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Er is den laatsten tijd, ook onder Javanen, een verhoogde belang-

stelling voor en lust tot de studie van de oude taal van Java merkbaar.

Reeds zijn eenige Oud-Javaansche teksten uitgegeven. De hulp-

middelen voor de bestudeering van deze teksten zijn echter deels nog

schaarsch, deels in verschillende werken en tijdschriften verspreid.
Het schijnt dan ook niet overbodig om voor hen, die geen uitge-

breide bibliotheek op dit gebied tot hun beschikking hebben, het

voornaamste bijeen te brengen van wat betreffende de Oud-Javaansche

taal- en letterkunde bekend is.

Zoowel in verband hiermee als met het oog op het verschaffen

vaneen inleiding tot deze studie verdient het aanbeveling, als uitgangs-

punt een Bloemlezing uit Oud-Javaansche geschriften samen te stellen.

Dit geeft het groote voordeel, dat de studie veelzijdiger kan zijn, dan

mogelijk is bij de lectuur van één bepaald werk en dat er kans bestaat

tot vermijding van de eentonigheid, welke het lezen van één tekst

meebrengt.
In deze Bloemlezing zijn de voornaamste genre's van de Oud-

Javaansche letterkunde vertegenwoordigd. Met opzet zijn de fragmenten
uitsluitend gekozen uit reeds uitgegeven, dus voor ieder toegankelijke,
werken. Wie zich door de bestudeering van het gegeven uittreksel

aangetrokken mocht voelen tot de lectuur van het geheele werk of

het Verband wil nagaan, waarin deze brokstukken voorkomen, zal daartoe

alzoo gemakkelijk inde gelegenheid zijn, wat niet het geval is met

betrekking tot nog niet uitgegeven handschriften.

Bij de keus van deze fragmenten is vooral rekening gehouden met

den smaak en de behoeften van Javaansche lezers. Inde eerste plaats
zijn daarom onderwerpen gekozen, welke ook inde Nieuw-Javaansche
litteratuur, inzonderheid in dichtwerken en in wajang-lakon's, voorkomen.

Zoo is een groote plaats ingeruimd aan gedeelten uit de Oud-Javaansche
bewerking van het Mahabharata in proza en poëzie.

Ter vergelijking van verschillende bewerkingen van eenzelfde onder-

werp geven wede mythe van den berg Mandara zooals die voorkomt

in het Adiparwa en inde Tantu.

Uit de oude geschiedenis van Java kozen wij het verhaal van de

stichting van Majapahit in drie redacties (een oorkonde, een geschied-
verhaal en een gedicht), waardoor eveneens vergelijking mogelijk is.

Ten slotte zijn ook de oude geschriften over godsdienst en wet-

geving vertegenwoordigd.



IV

De tijd van de vervaardiging der geschriften, waaraan fragmenten

zijn ontleend, loopt globaal genomen van de 10de tot de 15de

a 16de eeuw.

Bij deze Bloemlezing nu zal een uitvoerige Toelichting worden ge-

geven, waarin o. m. wordt opgenomen:

verklaring van woorden en zinswendingen, welke daarvoor in aan-

merking komen (een in het algemeen voor deze Bloemlezing zeer vol-

doende woordverklaring geeft de handige „Oud-Javaansch-Nederlandsche

Woordenlijst” van Dr. H. H. juynboll);

een overzicht van de Oud-Javaansche Spraakkunst („Bijdragen tot

de Spraakkunst van het Oud-Javaansch” vindt men in het Bste en het

9de deel van de Verspreide Geschriften van Prof. Kern);

een orienteerende inleiding betreffende elk van de, dooreen uit-

treksel in deze Bloemlezing vertegenwoordigde, geschriften.

Inde „Toelichting” zal tevens gelegenheid worden gevonden tot

nadere motiveering van de keuze der opgenomen fragmenten en tot

verbetering van enkele drukfouten, die ondanks zorgvuldige correctie—-

nog inden Tekst zijn blijven staan.

Indien daaraan behoefte blijkt te bestaan, zal van deze „Toelichting”
ook een bewerking in het Javaansch, het Balisch en het Soendaasch

worden gegeven.

Doordat op de drukkerij niet alle geteekende letters voorhanden

waren, hebben wij ons moeten behelpen met een cursief type voor de

letters, welke gewoonlijk door plaatsing vaneen punt onder het letter-

teeken worden onderscheiden. De „verhemelte-nasaal” is weergegeven

door nj, wat gelet op het gebruik van ng indoor Nederlanders

uitgegeven werken van dezen aard, welke eveneens dooreen dubbel

letterteeken wordt voorgesteld wel geen bezwaar zal opleveren.
Ten slotte een woord van dank aan de uitgevers, die welwillend

toestemming verleenden tot het overnemen van de hier opgenomen

fragmenten

J. KATS.
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MAHABHARATA.

r /
Adiparwa.

I.

Hana sira bhagawan Qonaka ngaran ira. Sira ta magawe yajnja

ring Nemisaranya. Lawas ikang yajnja ginawayakën ira dwadagawarsa.

Sëc/ëng nikang yajnja ginawayakën ira, tumut ta sang Ugragrawa ri

payajnja nira. Aparan ta sang Ugragrawa ngaran ira? Anak sang

Romaharsana, sira siddha wineh mangajya Brahmanc/apurana mwang

Astadagaparwa de ning guru nira sira bhagawan Byasa.

Sac/atëng sang Ugragrawa sinwagatan ta sira de sang tamolah ing

agrama kabeh, sakweh sang maharsi magawe tapa ring Nemisaranya.
Umilu ta sira pinakamanggala nikang yajnjakarmma. Wineh ta sira asana,

pinuja ring padyarghyacamamya, sapasanggraha nikang prayeng lagi.
Tëlas niran pinuja, tinakwanan ta sira ri sangka nira mwang prayojana

nira. Sumahur ta sira:

„Bhujangga mpu umilu manonton yajnja sarpa, gawe maharaja Jana-

mejaya, ndatan siddhekang yajnja sarpa, apan tan matikang naga Taksaka,

ikang sumahut ing wwang atuha nira, sira maharaja Pariksit; tuhun ikang

naga samanya pejah, tumiba ring kunc/a. I sëc/ëngnyeka tan siddhekang

yajnja, manastapa sira maharaja Janamejaya, matang yan sira pinacaritakën
de bhagawan Waigampayana. Sira ta manglalane prihati nira gri maharaja.
Umilu ta bhujangga mpu rumëngö carita nira, ngaran ing carita: Astada-

gaparwa, gawe bhagawan Byasa, makapadartha paprang sang Korawa

Panc/awa ring Kuruksetrama/rdala, cinaritakën de bhagawan Waigampayana.
Ri sampun ikang carita, lumaku ta bhujangga mpu matirtha ring Samanta-

panjcaka. Kunang ta pwa maparëk irikang patapan ing Nemisaranya

sangkeng Samantapanjcaka, matang yan karëngö wrtta mpungku magawe

yajnja."

11.

carita bhagawan Waigampayana. Matakwan ta maharaja
Janamejaya muwah, ling nira:
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„Ikang Püruwangga kaharëp ni nghulun wistarakna de mpungku
macarita.”

Sumahur sang Waigampayana, ling nira: „Ika sang Yadu anak

matuha. Sira ta mawëka sang Yadukula, ikang sinangguh watëk Yadu.

Kunëng wëka sang Turwagu yeka watek Yawana ngaranya.

Kunang wëka sang Druhyu watëk Bhoja ngaranya.

Kunang wëka sang Anu mlecchajati tëmahanya.
Muwah sang Püru ucapën wëka nira. Sang Püru makastrï sang

Kogalya, pinakanak nira sang janamejaya, kadi nama haji. Sang Janame-

jaya sira ta magawe yajnja wigwajit, pintiga lumakwakën yajnja, kamëna

niranusupeng alas. Sira ta makastrï sang Ananta, wëka Magadha,
makanak nira sang Pracinwan ta, sang umalahakën ikang dega wetan

kabeh. Sira ta makastrï sang Agwatï, pinakanak nira sang Sampayanï.

Sang Sampayanï makastrï sang Parudhwanï, sang Waranggï ngaran ira

waneh pinakanak nira sang Garhaspati. Sang Garhaspati makastrï sang

Bhanumatï, anak sang Kartawlrya. Manak sira sang Sarwabhoma. Sang
Sarwabhoma makastrï sang Sarwajnjanï, anak sang Prasenajit, pinakanak
nira ta sang Ayutanayï, matang yan sang Ayutanayï ngaran ira, magawe

purusawedhana sayuta sira. Sang Ayutanayï makastrï sang Campa,

pinakanak nira sang Hrdhwa. Sang Hrdhwa makastrï sang Dhwana, anak

sang Angga, pinakanak nira ta sang Tvksa. Sang Rksa makastrï sang

)wala, anak sang Taksaka, pinakanak nira ta sang Matinara. Sang Ma-

tinara magawe tapa ri pinggir ing nadï, rwawëlas tahun lawas nira,

inunggahan ira ta sira de sang hyang Saraswatïnadï, pinakanak nira

ta sang Trasnu. Sang Trasnu makastrï sang Kalinggï, pinakanak nira

ta sang Ilina. Sang Ilina makastrï sang Upadanawï, pinakanak nira ta

sang Dugwanta. Sang Dugwanta makastrï sang Qakuntala, makanak

nira ta sang Bharata. Sang Bharata makastrï sang Watsa, makanak

nira ta sang Suhotra. Sang Suhotra makastrï sang Sawarna, anak sang

Ikswakukula, pinakanak nira ta sang Hastï, sang gumaway ikang kac/atwan,

matang yan ing Hastinapura ngaranya. Sang Hastï makastrï sang Yago-

dharï, anak sang Trigarta, pinakanak nira ta sang Wikunf/)ana, makastrï

sang Sudewï, anak sang Dargana, manak ri sang Ajamïc/ha. Sang Ajamïc/ha
ta sira makastrï pintiga ngaranya: sang Aila, sang Dhüminï, sang Keginï,
anak ing ratu sira katëlu. Anak nira sang Dhüminï sang Dhümraksa, ma-

kastri sang Wimala, pinakanak nira ta sang Sambarana. Sang Sambarana

makastrï sang Tapatï, anak sang hyang Aditya, pinakanak nira ta sang

Kuru, sang gumawe ikang tëgal Kuruksetra. Sira ta hetu sang Korawa-

wangga hana mangke. Sang Kuru makastrï sang Yamadhï, pinakanak nira

ta sang Parïksit, samanama lawan kaki rahadyan sanghulun, makastrï sang
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Udayinï, makanak sang Suyaga, Sang Suyaga makanakbi sang Suyaginl,

pinakanak nira ta sang Bhlmasena. Sang Bhïmasena makastri sang Kumari,

pinakanak nira ta sang Pratlpa. Sang Pratlpa makastri sang Sunanda,

pinakanak nira ta sang Qantanu, makastri sang Gangga, pinakanak nira

ta sang Dewabrata, sang Bhlsma ngaran ira waneh. Muwah kaping rwa

ning strl nira sang Qantanu sang Sayojanagandhl, sang pinakebu bhagawan

Byasa ngüni. Sira ta punah kanyanugraha bhagawan Paragara.
Sira maharaja Qantanu ngaran ira, sira ta sinomah sang Bhlsma lawan

sang Sayojanagandhl. Makurën ta sang Sayojanagandhl mwang sang Qan-
tanu. Pirang warsa kunang lawas niratëmu tangan, pinakanak nira ta sang

Citranggada mwang Citrawïrya. Sang Citranggada makastri sang Ambika,

sang Citrawïrya makastri sang Ambalika. Pëjah ta sira tanpanak, kinon ta

bhagawan Byasa magawe putrotpadana ri sang bini haji kalih, yatanyan

tan pëgata ng Dugwantawangga. Amituhu ta sira magawe putrotpadana
ri sang strl walu-walu kalih, pinakanak nira ri sang Ambika sang Dhrta-

rasfra, ri sang Ambalika mijil sang Pandu. Sang Widura makebu anak ning

mantrï patih.

Sang Dhrtarasfra makastri sang Gandhari, makanak sang Korawakula.

Sang Pêmdu makanak sang Panc/awakula. Sang Arjuna sira magawe wangga,

pinakastrï nira sang Suprabha, ari bhafara Krsna. Anak sang Suprabha

sang Abhimanyu. Sang Abhimanyu mastrï ri sang Uttarï, pinakanak nira

sang Pariksit, makastri sang Madra. 'Sira ta makanak rahadyan sanghulun.

Matang yan Poru ngaran sang natha, apan weka Püru,"

111.

„Hana sira mahSraja Dugwanta ngaran ira. Sira ta kumawagakën
prthiwïma/?c/ala makahingan catus samudra, tatan hana wwang magawe hala

salawas niran siniwi, kewala dharma ginawayakenya, tumiru kadharmesfan

sang natha nityakala. Lumampah ta siraburu-buru ryalas nikang Himawan-

pada, nanawidha mrga ulih niraburu. Kalungha-lungha ta laku nira. Amangguh
ta sira patapan, atyanta ramya nika de ning sarwa kusuma, ngüni-ngünikang

sarwaphala, inuparëngga ring nadï guci nirmala, sutirtha wenya mahening,
tëkwan ikang sarwamrga hanerika makadi singha mwang wyaghra, kadi

silih-asih, katüsan de ning kopagaman sang wiku siddhimantra, ikang sarwa-

krüra tan wenang krüra. Magabda pwekang manuk.

Ndan padudwan waroa nikang wSnararksa, kadi swabhSwa ning angu-

nyaken wedamantra, mangkana pwa gabdanya. Kagcaryan ta manah sang
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prabhu rurrrngö gabda ning manuk. Tumama ta sire dal'm Sgrama, mahyun

wruhe sang tapa sira. Kunang wadwa nira kabeh kinon anghera ring

kadohan, sugyan durbala ng patapan denya. Sac/ateng nire jero agrama

tan hana sira mpu tapasa, asëpi tang agrama. Malungguh ta sireng panti.

Tuminghal ta sireng bhumySgara. Anon ta sira stri paripürneng hayu, kadi

widySdharl manurun aswagata, maweh padyarghScamaniya ri haji, sumam-

brame tamuy, apan swabhawa ning tapatapï, sarjawambëknya ring atithi.

Mojar ta sang prabhu:

„Ndak atakwan ta ri kita sang tapinï, syapa ngaran ira mpu sang tamolah

ikeng patapan ngke, mwang ndi paran ira matang yan asëpikang agrama ?”

Sumahur sang tapikanya: „Sajnja haji, hantuka paramegwara atane

ratapi sang ahulun, ksantabySkna, sira bhagawan Kanwa ngaran ira mpu

sang tamolah ikeng patapan, ndan mijil sira ngüni amet samidhabhipraya
nira. Yaya tëka nireng samuhürta. Angantya ta paduka gr! maharaja!”

An-mangkana ling sang kanyS, mogha ta maharaja katëkan raga, kadi

hiniris ta nSla ni hati nira, rumaras këna kSmagara tumon i rüpa sang tSpi.
Muwah ta sira mojar:

„Ksamakna nghulun ibu sang ahayu! mangrëngö nghulun i bhagawan

Kanwa, brahmacSrï rakwa sira tan këneng stri. Yapwan kita tamolah ri

sira, aparan tanggëhta de nira, tasyasih tawarah duga-duga kami denta!”

Mangkana ling sang prabhu. Sumahur sang tapi sira:

„Sajnja haji, bapa sira de ni nghulun, marga niran pinakabapa nihan

Hana sira brahmana tamuy. Sira ta takwananeng janmotpatti ni

nghulun
Tinakwanan ta sang brahmana tamuy de maharaja Dugwanta. Mawarah

ta sira mpu:

Hana sira ratu, maharaja Wigwamitra ngaran ira. Siramaryakën
kaprabhun ira, kapengin kamahatmyan bhagawan Wasisf/ia. Magawe ta

sira tapa kapamah wetan tan madoh dahat saka ngke. Ndan nirahara

ta sira, tan pamangan tan panginum wwe, gumakti garira nira sira.

Malawas pwa siragawe tapa, sandeha ta buddhi hyang Indra mawëdi

kadöha ri kendran ira. Hana ta widyadharï sang Menaka ngaran ira, pina-
karatna ning Apsarl. Ya ta inujaran sira de hyang Indra:

„Tasyasih tanaku sang Menaka! NShan sang wiku magawe tapa, sang

Wigwcimitra ngaranya. Ya ta wighnani denta, makaphala wurunga ning

tapanya!"
Sumahur ikang widyadharï: „Sajnja hyang mami, mengët pinakanghulun

ing kamahatmycin ira, sang manghanSkën tapa. Oöng krodha sarika, tëkwan

huwus sidhi mantra, wënang gumësëngana tribhuwana. Awëdi ta nghulun
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katëkana gapa de nira. Kunang yan hana marga ni nghulun kawruhana yan

pagawe wighna ni tapa nira, ya ta pSjara hyang mami, rapwan tulusahayu

lampah ni nghul un r

Mojar bhafara Indra, ling nira: „Haywa kita sanggaya sang Menaka!

Sang hyang Bayu sahayanta, mëlëki gandha ni wastranta ri kalantanglila
ri harëp sang Wigwamitra. Sang hyang Karna tumihangakna hrü nira,

amanaha ri twas sang tapa. Nihan ta sarSga mahyune kita. Yaya

kawighnana tapanya denta."

Mangkana ling sang hyang Indra. Lumampah ta sang MenakS. Sa-

c/atëng nireng agrama sang maharsi, mënggëp ta siramëng-amëng angalap
sinwam ning nagapuspa. Tëka tang mandama r u t a, hangin alon suming-

kabakën tapih nira. Kahac/ang tinghal sang Wigwamitra, rumaras ta hati

nira, apan pinanah de sang hyang Karna. Këna Madanastra sira, mahyun
ta ya sumanggama irikang Apsarl, matang yan masangyoga sira wëkasan,

sumanggame sang Menaka. Bhinukti nira tang kamarasa, amëteng ta sang

Menaka. Mangën-angën ta sang Menaka, huwus ikang prayojana kasiddha,
ri pakon bhafarendramighnana tapa sang Wigwamitra. Yogya ta sira mu-

liheng swarga, mangkana manah nira. Hana ta lwah ring Malinï ngaranya,

tüs ning Himawanpada. Ya ta tinüt minc/uhur, i tira nikang lwah mSnak-

anak ta sira stri, kawëkas i pinggir nikang patlrthan ikang rare. Lungha
ta sang Menaka mulih ring swarga, swabhawa nistrsna sira. Kari tang rare

pinariw/’tta de ning manuk, atyanta kasyasih ning rare. Kunang bhagawan

Wigwamitra, sira ta lunghatilar patapan. Kathanjcit ta bhagawan Kanwang-

alap sëkar tut pinggir ning Malinïnadi. Kapangguh tang raray pinarfw/ta
de ning manuk gakuni, pinipil ning bhujangga ta ya, iningu sinangaskara,
inaran sang Qakuntala, apan gakuni ngum mamariwrta ya. Nahan ta hetu

bhujangga haji makSnak ang raray”.

An-mangkana pawarah nira mpu tamuy ri haji: „Ikang si Cakuntala

singgih ike, tapt sumwSgata ri paduka grl maharaja.”

Mangkana pajar sang brahma/ia tamuy ri sira. Irika ta maharaja

Dugwanta saraga. „Uttamajanma ta kari kita sang tapinT, anak ning

widyadhart mwang wiku gakti siddhi. Yogya ta kita binihajyangku.”

Mangkanangën-angën sang Dugwanta, sinomah nira sang Cakuntala,
ndStan anggS ta sang Cakuntala, kewala tanggëh sira mpu juga. Saka

ri hyun maharaja sumomaha ri sang Qakuntala, mojar ta sang Cakuntala

ri sira:

„Sajnja haji, haywa ta kita mithyasamaya! Mangga nghulun iri kita.

Yan panak nghulun hëlëm lawan grl maharaja, ya tangalilirana kac/atwan

haji, sumilihe singhSsana!”
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Sumahur sang prabhu : „Haywa kita sanggaya ri yukti ning ujar guman-

tyanana ng kaprabhun."
Mangkana ling maharaja, manggëh siran tumütakën gandharwawiwaha.

Tëlas iran masangyoga, amwit ta sira muliheng püra. Hëlëm rakwa sira

munc/anga sang Qakuntala, mangkanojar haji. Tëhër lunghü sira, tadanantara,

tan masowe Jatëng ta bhagawan Kanwa sakeng alas molih samidha

mwang sëkar. Ndatan panungsung sang Qakuntala sangka yan erang

de nyulah nira. Kunang pwa kasarwajnjanan bhagawan Kanwa, tumon

i sapracSra nira. Mojar ta sira:

„Anaku sang CakuntalS, haywa ta kita malara! Manaka ratu cakra-

wartï kita dlaha. Wruh tSku bhaktinta makawitan iryaku. Sangka ri swi

mahSraja Dugwanta mapinta-kasih ri kita, nahan hetunta manggS pina-

kastri, tumütakën gandharwawiwSha. Tan salah ulahtanaku.”

Mangkana ling bhagawün Kanwa. Manëmbah ta sang QakuntalS,
masehi jong sang rsi. Alawas ta sircimëtëng, wëkasan ta sira münak laki-

laki litu-hayu paripürna. Tumuluy sinangaskara mpu, sakrama ning pa-

sangaskara ning ksatriyasangskara, inapyayana nira mpu ri samSdhi.

Matuha pwa ya sakamantyan, salwir ing satwa haneng alas kinawagakën
ira makSdi singha mwang wyaghra lawan ikang gajah. Ya tika kina-

wagakën ika de nira. Kakawaga pwa satwa de nira, inaranan ta sang

Sarwadamana. Katëkan ika nëmang tahun lawas nirSn rare, mangkin
katon kalituhayun ing awak nira. Cakra tulis ni karatala nira, mang-

gihakna ng kacakrawartyan sira dlaha. Inantyakën ira ta ya, ndatan hana

pangundang maharaja Dugwanta ri sira. Prihatin ta sang Qakuntala,
tumangisi tanaya nira. Wruh pwa bhagawan Kanwa ryambëk sang

Qakuntala. Makon ta sira i gisya nira tapasa, umiringakna sang Cakun-

tala c/atëngeng maharaja Dugwanta mangatërakna tanaya nira. Lumam-

pah ta sira. Sadatëng nireng Hastinapura, kapangguh maharSja Dugwanta,
sëc/ëng maweh sewaka sira. Mojar ta sang Cakuntalê:

„SSjnja haji, samaya ni nghulun ngüni mwang maharaja, yan manaka

nghulun lawan haji ring dlaha, mangalilirana kac/atwan rahadyan sanghu-
lun. An-mangkana ling patik haji, umom ta sang nÜtha, yumogyani

samaya mami. Hetu ni nghulun manggan kaharasa de rahadyan sanghulun.
Ike kari de gri maharaja ri dalem wëtëng, yateki Sarwadamana ngaranya.

Yogya ta rahadyan sanghulun umabhiseka ri samangkana, maweha ng

kayuwarajan ring suputra rumuhun."

Mangkana ling sang Qakuntala. Sumahur maharaja Dugwanta:

„Syapa makastrï kita sang dusfatapasi? Aku dinalihta swaminyu,

atyanta tan wruh ring asambhawa ike ta karih! Hana karika ratu

eakrawartï makastrï tapaswi mcajanma! Apa tiki kaJatwan katunan
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striratna marika nghulun prabhu? Arah laku mür ta ko saka ngke!

Aparan tatan kaharëpamwan pakastri dening prabhu cakrawartï.”

Mangkana ling maharaja Dupwanta, anangis ta sang Cakuntala,

sawet ning irang ira. Mojar ta sira muwah :

„Atyanta kabhimananta maharaja, rëngön ike wuwus mami: ikang

wwang samanya ta yogya angaseng ulah mangkana, tatan prawrtya

ning kadi kita prabhu. Ndah mangke ngganya praya sang natha, nahan

linganta: aku ta tunggal-tunggal, tan hana wruh i pracarangku, an pakastri
si Qakuntala. Syapa tumënga teryaku? Mangkanabhiprayanta prabhu,

haywa ta rahadyan sang hulun mangkana, amutamutani hyang atma

ngaranya, sang tamolah ri hatinta. Sira ta tuminghal ing wyaparahala-

hayu, samangkana ta sang dewa tatan këna hinimur-imur.

Adityacandraw anilanalau ca dyaur bhümirapo

hrdayam yamagca,

ahagca ratrigca übhe ca sandhye dharmmagca

janSti narasya wrttam.

Aditya sang hyang Sürya, candra sang hyang Wulan,
anilSnala sang hyang Hangin mwang Apuy. Tumüt ta sang hyang

Akaga, P/'thiwi mwang Toya, muwah sang hyang Atma, sang hyang Yama

tamolah ing rat kabeh. Nahan tang rahina-wëngi mwang sandhya, ISwan

sang hyang Dharma sira, sang dewata mangkana tigawëlas kweh nira,

sira ta mangawruhi ulah ning wwang ring iagat kabeh, tan këna winutan,

byapSra nireng r2t. Apa matang yan pamutamuta, sadenya ta nghulunta

strl, saka ri hinapu/ïya ni nghulun? Nahan tanakta juga prasiddha sariba

ning tapa, tan hana mangde suka.

Pratipadya yada sünur, dharanlrenu gunthitah, pitur

aglisyate' nggani, kim ihasty adhikam sukham.

Ling sang hyang agama: pratipadya yada sunu/i. Ikang rare

rakwa sëctëng wënang lumaku. Re nu ngaranya lëbü. Gunthitah,

ibëkan tawaknya de ning lëbü, apan jënëk amëng-amëng ing lëmah. Katon

pwa sang bapa denya. Pitur aglisyate’ nggani. Malayü tayamëkul
suku. Saka ri harsa ning manak, pinëkul ta ya tika wëka hinëmban. Kim

ihasty adhika/77 sukham. Tan hana rakwa suka lwiha sangkerikS.

Saparimana këta suka ri de ning kasanggaman ing strl kasih, an ahyun
suka ning kumolakën anaknya, Iëwih juga kaharasan ing putra. Rahadyan

sanghulun pwa tan kataman trsna, tumon ing Sarwadamana, saksat ora-

saputra, tan hana kurang ing laksana, umëntyakën saprï maharaja rüpanya.

Hahah! sang prabhu mürka dahat manah rahadyan sanghulun \”

„Ndya sang Qakuntala kenoh ujarta, sumënggah ikang anak maweh

suka, yan hananaku ikang Sarwadamana, apa ya tan kolangku ? Kunan g
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apan asambhawa. Tonton ta rupa nyawaknya, atigaya göngnya. Tatan

kagaktin ing rare kagaktinya. Kapana ta wwang kadi kami manaka

mangkana lwirnya? Sangksepanya: kita juga tan erang an sangguh-
ënku putrangku. Laku tulih saparanta, haywa kita mangkën swami

ryaku!”

Mangkana ling gri maharaja Dugwanta, hana takagawakya karëngö
de nira mwang tanda rakryan makabehan. Nahan ling ning akagawakya:

„Bharaswa putram Dugwanta! Ai maharaja Dugwanta! Haywa

sanggayekung rare kolakën: putranta iku. Tuhu gabda sang Qakuntala
anaknyekwciswaml kita."

Mangkana ling nikang akagawakya, tumëc/un ta maharaja Dugwanta
sangkeng singhasana, kumolakën i sang Sarwadamana sira. Atëhër tu-

mangisi sang Qakuntala sira:

„Ibu sang Qakuntala! Nghulun ngüni harsa ri tëkanta. Kunang tapan

kShërët de ni kaprabhun i nghulun, sugyan ta makwehSpawada nikang

loka, sënggahën nghulun tan tuhwa pakastri kita, ngüniweh mangakwa

putra tan putrangku. Hana pwa dewagabda karëngö mangke, suming-

gihakën sang Sarwadamana prasiddha putra ni nghulun tëlas karëngö
de ning rat kabeh, atyanta girang ni nghulun, lungguhakna ni nghulun

ing singhasaneka, sumiliha ta karaksakan ing rat, marya ta ya mangaran

Sarwadamana, sang Bharata ngaranya apan: „bharaswa putram

Dugwanta" ling ning dewagabda."
Mangkana ling sang Dugwanta. Atëhër umupaksamakën ujar sang

QakuntalS, ri irang nire sang mantr! kabeh. Tëka pwa ng gubha diwasa,

inabhiseka nira ta sang Bharata, sumilih raksaka ning bhuwana. Dinon

ira ta sang ratu samanta, alah ta yatakut de ni prabhawa nira. Sira

ratu cakrawartï, gumawe suka ning loka, magawe ta sira yainja, maka-

purohita bhagawan Kanwa sira. Sang Bharata kottaman ira, sira ta hetu

nimitta ning Bharatakula hana mangke.”

IV.

Hana ta rsi bhagawSn Parapara ngaran ira, anak bhagawan Cakri,

putu de bhagawan Wasisf/?a. Sira ta mangadëg i pinggir ing Yamunatoya,
mamalaku aliwatakna ring lwah, ling nira:

„Ibu sang ahayu, agcarya nghulun tuminghali wamanta. Aparan ta

song makaputrï ri kita? Syapa ngaranta strï? Sangapa ta pinakaran
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ing rama-renanta? Atyanta konéng-oneng i rüpanta. Yan kita huwus

katëkana swami, lalu tan wring eman ing swaminta kumon umaiintangakna

wwang mahawan parahu. Sipi-sipi tan mülyanya ri kita."

Mangkana ling sang Parapara. Sumahur sang Durghandinï:
„Sajnja mpu maharsi, nghulun iki putrT ni bapangku sang Dapabala

kinon iran manglakwakna parahu, ametosadha ring wwang umalintang

ing lwah Yamuna.”

Majar ta mala nira yan durgandha. „Asing manghilangakna ri ka-

durgandhan ira, yukti makaswamyanta." Mangkana pawèkas ing bapa ni

nghulun.”
Kumwa manah bhagawan Parapara kahanan raga ta sira. lnujaran

ira ta sang DurgandhinT sëc/ëng haneng parahu: „Ibungku sang ahayu,

yan mangkana nghulun amaryanana ri kadurgandhanta mangke.”

Inusap tawak nira sang Durgandhinï de bhagawan Parapara, kahambö

satus yojana wangi nira dohnya. Inaran ta ya sang Sayojanagandhï

ngaran ira wêkasan, katëkan saraga sira, masangyoga ta bhagawan Pa-

rapara mwang sang Sayojanagandhï. Kunang ikang parahu siniddhikara

dadi dwlpa ri tëngah ning Yamuna, pinariwrta dening himanaputi riya,

tatan katon sangke pinggir ing lwah.

Pira ta lawas niran hana ngka, amëteng ta sang Sayojanagandhï.

Kunang krama nira maputra, mëne mijil, mene matuha, sopakara, manguc-

carana weda-mantra, [1 s?dëng niran wijil, mijil sangkeng muka sira] ma-

tang yan sang Byasa ngaran ira. Ring dwïpa pwa siran wijil, ya ta

sang Dwaipay na ngaran ira. Lungha ta bhagawan Parapara. Kunang

sang Sayojanagandhï muwah ta sira maluy rara, panganugraha bhagawan

Byasa. Sira ta sëmbahen bhujangga haji makamanggala ning mucapakën
carita ulih niragawe.

V.

Mojar maharaja Janamejaya: „Waluyana ta carita mpungku ngüni,
wistarSkna kacaritan maharaja Qantanu."

Ndya ta nihan mojar bhagawan Waipampayaha, ling nira:
„Hana sira ratu sang MahÊbhïma ngaran ira, ratu suryawangpa. Sira

ta magawe apwamedhayajnja sahasra, lawan rajasuya satus; phala ning

yajnja nira mulih sireng swargaloka. Pira kunang lawas nireng swarga,

manangkil te sire bhatara BrahmS mwang sang dewata kabeh pac/a

manangkil. Milu ta dewï Gangga manangkil. Kahac/ang pwa tapih nira

kasingkab de ning hangin. Tumungkul sahana ni sang dewata haneriya



MAHABHARATA10

tan ahyun tuminghala. Kunang sang Mahabhïma sira tuminghal. Agëlëng

ta bhafara Brahma mulati sira. Qinapa nira ta mangjanma manusa, makastrl

sang GanggS, apan tanyogya prawrtti ning dewata mangkana. Manastapa
dewt Gangga an këna papa de bhafara BrahmS. Tumurun ta dewï

Gangga sangkeng swarga. Kawit kapanggili sang Asfabasu de nira, këna

papa de bhagawan Wasisf/ia, nisfarüpa hilang kadewatan ira. Matakwan

ta dewï GanggS, ling nira:

„Kamu hyang Asfabasu, kadi prihati gatinta. Aparan laranta ruksa-

wayawa?”

Pac/a sumahur sang Asfabasu hetu ning lara, ling nira:

„Hana sira rsi Wasistha ngaran ira. Sira ta makalëmbu i sang Nandinï.

Inalap mami tekang lëmbu. Agëlëng ta sira, pumapa nghulun dadya manusa.”

Mangkana ling sang Asfabasu. Muwah mojar dewï Gangga:
„Sang Mahabhïma pinapa bhafara Brahma mangjanma manusya,

kangkën putra de maharaja Pratïpa sira. Sira makastrl kami dlaha. Yan

kita këna pSpa dadi manusa sang Asfabasu, t asyasih t angjanma kita

ri kami, marapwan tan alawas dadi janma. Kunang deya ning upaya

mami, asing solah ni nghulun tan pihërana de ning swSmi. Yapwan

pinihëranya, ngkana taku tuminggalakna mulih nghulun mareng swarga,

apan paminta ni ngwang anta papa ri bhafara, tëlas ing maputra wwalung
siki muliheng swarga.”

Mojar sang Asfabasu: „Rahayu yan mangkana, nghulun mangjanma

ri kita ike sanak mami wwalung siki. Kunang deyanta, hilyakna janma
mami yan mahu metu, abalangakneng Gangga, yatanyan tan alawasa

nghulun mangjanma. Kunang sang Prabhata malawas angjanma, apan

agöng dosanya sangkeng dosa mami.”

Mangkana ling ning sÊnak ira ikang pitung siki. Mangkana dewï

Gangga siramituhu pawï‘kas sang Asfabasu.

Pira kunang wistara ning kalanya, tucapa ta maharSja Pratïpa, sang

ratu ri Hastinapura. Sira ta magawe tapa ri tïra ning Gangga majalaga-

mana sira. Makëm sira sore, ring prabhatakala mentas, muwah-muwah sira

mangkana. Nangken soma sira nirahara. Dateng ta dewï Gangga, mangisapu
ri putu sumantwa ri sang prabhu, ling nira:

„He KurupresfAa, maharaja Pratïpa! Nghulun hyang ning nadï, ka-

karsana de ning bratanta. Moghangkwahyun i kita, matang yan kami

c/atëng mangke, sumewa haji don i nghulun.”

„Dewï Ganggatyanta dibya ning rupanta. Salwir ing konëng-onëng
hane parïrantawayawanta kabeh. Anghing ndatan panuwuhakën raga ni

nghulun. Kadi panon ing bapa ring anak, mangkana manahku tumon ri

kita. Tïkwan ikang daksinoru, unggwan ing anak makisapwan tatwa nika
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ring bapanya, kunang ikang bamoru pupu kiwan ya nggwan ing strï

makisapwan ing lakinya. Tengen pwa yonggwanta, matang yan mantwa

ni nghulun kita, yan panak mami dl§ha."

Mangkana ling maharaja Pratïpa. Antarlïna ta dewï Gangga. Huwus

mahSraja Pratïpa magawe tapa, mulih ta sira ring kac/atwan. Amëteng
ta strï nira sang Sunanda ngaran ira. Mangjanma ta sang Mahabhïma

ri sira, sang pinapa de bhafara Brahma nguni. Sëc/ëng gSnta pwa sang

prabhu makanak i sira, inaranan ta sang Qantanu, litu hayu paripürna,
tan hana kakurang nireng laksana, wihikan ing sarwSyudha. T pka pwa

ng kayowanan ira, inabhiseka ta sira ratu, sumilih i karaksakan ing rat.

Maharaja Pratïpa lumaku wanawasa sira.

Tucapa ta maharaja CSntanu, sira ta maburu-buru ryalas nira ri

pinggir ing Gangganadï, tinut nira mingruhur, tunggal-tunggal sira tan

parowang; adoh ulih nira lumaku, kapanggih ta dewï Gangga sangkëp

ing bhüsana, saksat sang hyang Qrï manurun. Kapühan ta sang Cantanu,

tumon dewï Gangga. Mojar ta sira:

„Ibu sang ahayu, sang konang-onang jaghananta, sang paripüma

gëmuh ing stanadwayanta! Aparan ta karowanganta? Sangapa makaputri
kita? Apa karyanta kapanggih irikang Gangganaditira? Nghulun mogha
karna tïbra mahyun iri kita."

Sumahur dewl Gangga: „Nghulun tinanjan grt maharaja Qantanu,

sugyan kita tan wruh iryaku mangke: nghulun JahnawT ngaranku, sumang-

graha ri naranatha don mami. Bapantahyun sira mamantwa rikana ling

nire nghulun, nguni ri kala niran pagawe tapa ri tlra ni nghulun. Ya ta

dumeh ni ngwang anurun mara ngke, akurëna lSwan kita nghulun. Kunëng

samayangku lawan kita, haywa ta nghulun wineh ujar tan yogya mwang

tan uhutaneng sarwakarya. Yapwan sinëngkëran ing gabda tan panüt

sakahyuna ni nghulun niyata tinggalaknangku kita."

Mangkana ling sang Gangga. Mulih ta maharaja Qantanu saha dewï

GanggS, winawa nira manjjing i dalëm kac/atwan. Akurën ta sira. Kalungha

tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilang nika, makanimitta ng suka

nira, de maharaja silih-asih mwang dewï GanggS, mangjanma ta sang

Asfabasu ri sira. Nangkën tahun sira manak, ndatan iningu nira,

inabalangakën ira ring lwah juga. Pitu kweh sang Asfabasu huwus mang-

janma ri sira, sang Dhara, sang Dhruwa, sang Soma, sang Apah, sang

Anila, sang Nala, sang Pratyangga. Nahan tang Asfabasujanma tëlas

binunjcang ing lwah nSngkön tahun, hênti ning rare pitu tinibakën ing

Gangganadï, mangjanma ta sang Prabhata, wungsu sang Asfabasu. Mojar

ta maharSja Qantanu ri sang Gangga:
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„Sang Gangga! Akweh dahat anakta, tinibakën ing lwah juga

kabeh. Mahapapa tëmën prawrttinta. Ta huwusa nike ulahta ma-

matï rare!"

Mangkana ling maharaja Cantanu. Sumahur dewï Gangga:

„Hana ta samaya mami nguni lawan maharaja Cantanu, tan uhutana

kami ring sarwabyapara. Mohut pwa kita mangko, aryakna mangko.

Kunang hetungkwanghabalangakën ikang rare, nihan prastawanya, ndak

pacaritakën kita mangke: Hana sang Astabasu ngaran ira, dewatanak

sang hyang Dharma, patunggalan i ngaran iran; sang Dhara, sang

Dhruwa, sang Soma, sang Apah, sang Anila, sang Anala, sang Pra-

tyangga, sang Prabhata. Sira makastrï sang Dyoh. Hana ta sira rsi

mahapakti, bhagawan Wasistha ngaran ira. Sira ta madrwya lëmbu sang

Nandinl ngaranya, suruhan ira sangke sang Igwara. Katigaya nikang
lëmbu amëtwakën sakaharëp; yan hana wwang anginum susunya, tan

këneng tuha. Hinga ning hurip ing anginum susunya sapuluh iwu tahun.

Ya tika kahyun sang Dyoh. Mojar ta sire sang Prabhata:

„He sw&mï, t asyasih ta kita ri kami! Alap lëmbu sang rsi Wa-

sistha! Pakënanya de ni nghulun, hana mitra mami ring manusaloka,

rajaputrï anak maharaja Uglnara, sang Jïwatï ngaran ira. Ya ta paweha
ni nghulun manginum susunya, narapwan tan katëkana jarS, maran apagëh
dengkwamitra lawan rasika.”

Mangkana ling sang Dyoh, sangke sih nira mapriya, lumampah ta

sang Prabhata sumyang i wwang sanaknya kabeh, inalap nira tang Nan-

dinï. Wruh pwa bhagawan Wasist/ia, ginapa nira sang Astabasu, mang-

janmS ring manusa, apan tan solah ning dewata solah nira. Mapinta-kasih
ta sira tan malawasa dadi manusya. Mojar ta bhagawan Wasistha:

„Kita pitung siki tan malawasa janmanta, apan tan mukya ning dosa.

Kunang ika sang Prabhata, yeku mukyanya, apan tumütakën ujar ni strïnya.
Tatan pastrï dlaha magëhakna dharma sang watëk Kuru, gumawayakna

sakahyun sang bapa."

Mangkana ling sang Wasistha. Ri huwus sang Astabasu mulih ring

swarga, tumurun ta sang Prabhata mangjanma. Yeki winëtëngakën i
nghulun mangke. Kunang ring hëlëm yan mijil, tan ilu ya hinilyakënku ring

banju, gumawayakna kahyunta dlaha."

Mangkana ling dewï Gangga. Antarllna ta sira, mulih mareng nadl

Gangga muwah. Kawëkas ta maharaja Qantanu prihati ri patinggal dewï

Gangga, tan wring deya nira kangën ing dewï nira. Mulih ta sireng kac/atwan,

tathapi tan lupa de nira rumaksa ikang rat. Swastha tang bhuwana de nira,

kapwStutur i dharmanya sowang-sowang. Tigang puluh nëm tahun lawas

nira tan pastrï, kewala gumawayakï'n karaksan ing jagat juga sira.
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Muwah ta siraburu-buru ring alas tëpi nikang Jahnawi. Katon tekang

GanggS ksaya toyanya, alit hilïnya ta kadi göngnyeng lagi. Sandeha

ta manah nira, tinüt nira ta hulu nikang Iwah. Katon ikang rare mangadëg i
tengah ning Iwah, saha dhanunya mwang gara kumambang ing wai,

subaddhapagëh kadi c/inawuhan. Ya dumeh ikang Gangga tan adërës

hillnva. Kawëngan tSmbëk nira mulat. Ksana hilang tang rare, parëng

hilang mwang warayangnya tëka ning langkap ikÊ. Kamatënggëngën ta

maharaja Qantanu, mingëtakën wëkas ning rare. Tadanantara c/atëng ta

dewï Gangga tumuntun i putra nira, majar i maharaja Qantanu:

„He mahaprabho, kita maharaja Qantanu ! Ikang rare mangabhyasa

dhanurwedagastra, anakta lawan nghulun iki, ikang hane c/alëm wëtëngku

ngüni, nduk sëc/ëng kita, si Dewabrata ngaranya de ni

nghulun, atyanta prajnja nika, wineh ni nghul un mangajya wedagastra ri

bhagawan Wasisf/ia. Telas tama ikang caturweda denya, sahopadhyayanya
kabeh. Tëlasnya mangaji ta ya dhanurdharagastra ri bhagawan Rama

Paragu. Ya tika tëlas kabhyasanya. Ike magawe kahërëtan ikang Iwah. Talap!
T ulihakën i kac/atwan !

”

Mangkana ling dewt Gangga; suka tambëk maharaja Qantanu. Inalap
nira ta sang Dewabrata, mulih ta sireng kac/atwan, majarakën ikang
Dewabrata ring rat kabeh, an prasiddhanak nira lawan dewt Gangga.

Patang tahun lawas sang Dewabrata tamolah i sira bapa. Atyanta sih

grt maharaja maputra ri sira.

Kathanjcana mameng-amëfig ta maharaja Cantanu mareng Yamuna.

Mangr ngö wrtta ning jana yan hana gandha sugandha, kadyambö ning sari

ning gatapatra katawan de ning maruta, atyantottama wanginya, sumök

sumSr teke hati. Sac/atëng nireng Yamuna, tuhu ling nikang mawarah ri sira.

Tinut nira sangka nikang wangi. Kapanggih ta sang Sayojanagandh! de

nira. Sira ta makagandha mangkana. Atëhër paripürna hayu ni rüpa

nira. Saraga ta maharaja Qantanu tumon i sira. Mahyun ta sira ri sang

Sugandhini. Tinanjan ta sira de maharaja, majar ta sira yan Dagabala-

kanya, wëka sang Dagapati. Tumuluy sira mare sang Dagabala, ratu

ning Diwara sira, sadhya sang prabhu ri Hastina, mamëlya ring rajata

mwang kanjcana ratna sira. Ya ta panumbasan ire sang Gandhawati

hic/ëp nira. Mojar ta sang Dagapati ri haji:

„Sajnja 9» maharaja! Tan mas maai kaharëp i nghulun panum-

basa sang natha. Kunang yan sang prabhu mahyun i nghulun, kasatyan

rahadyan sanghulun panumbasa haji, ndi taling patik haji ri sang

ahulun sang Gandhawati sira ta dharmapatnya de sang natha, anaknya

sumiliha karatun haji ring dlaha. Kuneng anak haji sang Dewabrata tan
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sumiliha sira ring kac/atwan, sanistanyan prasiddhanak atuha. Yan mangga

maharaja mangkana, wehakna ni nghulun ri haji sang Gandhawatï”.

Mangkana ling sang Dagabala. Glana ta maharaja Cantanu de ning

ujar sang Dagapati, apan prasiddha kasih nira ri sang Dewabrata. Ina-

bhimata nira sang Dewabrata sumiliha ng kac/atwan ira, tatan angga

sang Dagabalanak nira tukunën ing apeni ratna kanjcana.

Mulih ta maharaja, ndan tïbra hyun ire sang Gandhawatï. Tan hana

hyun ireng strï len, tar këneng pangan turu sira, mari tuhaga/?a ring
dharma sira, akingking wet ni lara nira. Wruh pwa sang Dewabrata ri

kara/ia niran prihati, lumampah ta sireniring de ning mantrï mare sang

Dagapati, amalakwi sang Gandhawatï warangën ira lawan sira bapa,
atëhër pinakadharmapatnya sang natha. Kunëng gabda sang Dagabala,
madëg kadi ngüni Mojar ta sang Dewabrata:

„Ike gabda ni nghulun, sang Dagabala, tuhu-tuhu tan ujar ing lönjok.
Anak sang Gandhawatï juga ratwa, nghulun tan ratwa!”

Sumahur sang Dagapati: „Rahayu yan mangkana, yan tuhu-tuhu

kita tan ratwa, ndan anakta hëlëm ratwa kahyunta, sang Dewabrata!”

Mojar sang Dewabrata muwah: „Sang Dagabala! Pratijnja mami

rëngönta: tan ikang kac/atwan juga tinggalakna ni nghulun, ikang wisaya

strl tinggalakna ya. Mangke tambayan i nghulun brahmacarya. Ikang
kabrahmacaryan ginawayakën. Ring apan taku dumadyaknSng anak?"

An mangkana ling sang Dewabrata, karëngö dewatSgabda de sang

Dewabrata, ling ning dewata:

„Bhïsma ngaranya katakut nikang ksatriya ikang pratijnja, apan

tan hana ksatriyatinggala kac/atwan.”

Mangkana ling ning dewagabda, matang yan sang Bhïsma ngaran

sang Dewabrata wëkasan. Winehakën ta sang Gandhawatï de sang

Dagapati. Mulih ta sang Bhïsma manëmbahi sang bapa, majarakën i teka

sang Gandhawatï de nira. Suka ta sira bapa ri c/atëng sang Gandhawatï.

Kapühan ta sang bapa de ni kajitendriyan ira. Sangka ri gong ni pra-

bhawa nira sih sang bapa ri sira, winehakën ira ta sang hyang aji

Swacchandamarana, aji wënang panghërët hurip, mwang pamangsila karana

ning enggal paratra.

Kunëng pakurën sang Qantanu lawan sang Gandhawatï, manak ta

sira jalu rwang siki, atyanta ring paripürna. Sang Citranggada ngaran

sang matuha. Kunëng ari nira sang Citrawirya ngaran ira.

Sëc/eng yowana sang Citranggada Citrawirya katëkan ta maharaja
Qantanu marana, mulih ta sireng swarga muwah. Rinatwakën ta sang

Citranggada de sang Bhïsma, mituhu pakon sang Gandhawatï.
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VI.

Prihati ta sang Bhïsma ryari nira turung mastrï salah-siki. Dinon

ira tang ratu samanta kabeh, sakawaga de nira bapa ngüni. Angulati
ta sira rajaputrï sayogya pakastri nyari nira kalih.

Hana ta maharaia Kagipati ngaran ira, manak kanya tëlung siki.

Ngaran ing putrï: sang Amba, sang Ambika, sang Ambalika, paripürna

ring hayu, kadi widyadharl rüpanya. Ya ta sinwayambaraken karëngö

ring purantara. Milu ta sang Dewabrata ring swayambara, makoliha ning

ari nira kalih mapakena striya nira ikang kanyabhipraya nira. Dateng
ta sireng Waranawatï, kac/atwan maharaja Kagipati. Kapanggih ta nara-

patima/?c/ala, papupulan ing ratu samanta, sang milu ring swayambara.
Abhra sinang tang sabha de ning koparënggan sang kanya tëlung siki.

Moiar ta sang Dewabrata ri sang ratu sira kabeh:
„Ai bhümipala kita sahana ning ratu milu ring swayambara! ikang

kanya wiwahan de ning wwang kadi kita prabhu, pilih lwir ning mas

ma/?i rajayogya, lwir ning kagaktin kunang, yan dadi harsa wiwaha,
tinarimakën sahawidhiwidhana, dadi swayambara marganya waneh. Hana

ulih ing angalap sangkeng walatkara. Ikang wiwaha ulih ning walatkara,

ya tika lwih ri sakweh ning wiwaha yan ing prabhu, lwih pwa ya gawa-

yakna nghulun mangke ikang walatkara, matang yan alapën i nghulun

ikang kanya tigang siki. Asing krodha ya ta lawana mami mapranga!
Yatna ta kita kabeh! Tumëkakna kaharëpta!

”

Mangkana ling sang Dewabrata. Inalap nira ikang kanya tigang

siki, inï'nah nireng ratha ikang kanya. Lungha ta sira sakeng sabha-

ma/?c/ala. Masö tang ratu kabeh kapwa sumambut sanjjatanya. Hana ta

sang ratu ring Andyakapura, sang Manc/arapati ngaranya. Ika ta pinaka-

dinya tumutut i sang Dewabrata. Pac/a wani nireng palagan. Makweh lwir

ikang sanjjata: hana gada mugala, cakra, tomara. Ibëk pëpët ikang aka-

gadega de ning warayangnya. Ndatan pangene salah-siki ning astranya,

apan tinulak tinanggul ri warayang sang Dewabrata. Sira amanahakën

sarwSstranipuna, tan hana wënang tumahën i gakti nira. KSnc/ëg ta ya

lakunya mari sahasa ri sang Dewabrata, linüd nira pinanah ring di-

wyastra. Mangkin kanglihan manah nira. Kunang sang Manc/arapati krodha

manah nira, salahasa kalapan raranama sang Amba, apan kahyun ira

nguni. Masö ta sang MaWarapati umudani sarwastra. Mamalesi ta sang

Dewabrata, Barunastra pamanah nira. Pëjah ta kudanya karun tëkeng sa-

rathinya. Kerangan ta sang Manc/arapati, tar wënang mapag sang Dewa-

brata. Tatan kawara laku niran makoiih kanya tëlung siki. Datëng ta sireng

Hastinapura.



MAHABHARATA16

Majar ta sire sang Gandhawati ri kawiwahan sang Citranggada

mwang sang Citrawïrya. Mangrëngö pwa sang Amba, yan sira wine-

hak ’n i sang ari, salah-tunggal pinakaswamya, yan sang Citranggada,

sang Citrawïrya kunang, tan-angga ta sira. Mojar ta sang Amba ri sang

Dewabrata, ling nira :

„Ai kaka sang Dewabrata! Tan ahyun nghulun tarimakna ri

arinta salah-siki. Don i nghulun ngüni kita, malapekang putrï tiga,

apan nguni rama ni ' pinakanghulun sumungakën i kita juga, nduk ing

swayambara."

Mojar ta sang Dewabrata: „Ibu sang Amba! Taha tan nghulun ma-

lape kita. Nihan ari ni nghulun sang Citranggada mwang sang Citrawïrya
pametakna mami kanya tiga, nghulun adëgakën ratu rasika. Nghulun tan

wënang mastrï. Sadhya ni ngwang gumawayakna brata kabrahmacaryan."

Mojar sang Amba: „Kita juga sarig Dewabrata pakaswamya ni

nghul un tan wanehan!"

Hënëng sang Dewabrata ri twas nira. Mojar sang Gandhawati: „Ta-

naya mami sang Dewabrata! Talap bapa sang kanya t asyasih dahat ika!"

Sumahur sang Dewabrata: <dbu tan ahyun ranak rahadyan sanghulun,

ahyun magëhakna ng satyawacana, ri denyan mujarakën gumawaya ng

tapa kabrahmacaryan.”

Mangkana ling sang Dewabrata. Hënëngakna wacana sang Gandha-

watï ri kalapan ika sang Amba. Tucapa ta sang Citranggada mwang

sang Citrawïrya. Sang Ambika tinarimakën i sang Citranggada, sira

inabhiseka ratu ri Hastina. Sang Ambalika sinungakën i sang Citrawïrya.
Ya ta pac/a winarang de sang Dewabrata saha widhiwidhana parikrama

ning panigraha.

Tëlas niramarang ing sang antën ira, lungha ta sang Dewabrata

lumingsir i buddhi sang Amba mahyun i sira. Tumüt ta sang Amba ri

sang Dewabrata. Kepwan ta manah niran tinütaken de sang Amba.

Lungha lampah sang Dewabrata, lëpas laku nira düra sangkeng

Hastinapura, mungsi patapan bhagawan Rama Paragu para nira. Malawas

ta sirengkana.

Pira kunang ikang kala tuminggalaken rajya mwang matinggal ing

wwang sanak nira kalih. Kadacitkala hana ta sira Gandharwapati, sang

Citranggada ngaran ira. Niyata siragëlëng i sang Citranggada ari sang

Dewabrata, makanimitta de niramac/aharan pac/a Citr&nggada. Ya ta

hetu ni galak sang Gandharwapati Citranggada. Dinon ira ta sang

Citranggada ksatriya. Tigang wulan lawas niraprang. Pëjah ta sang

Citranggada ksatriya kawönang de ning Citranggada widy&dhara.
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Tucapa muwah sang Dewabrata, ri hana nireng agrama sang Rama

Paragu, sinwagatan ta de sang rsi Bhargawa :

„Anaku sang Dewabrata! Aparan tekang strï milu ri kita, atyan-

ta litu-hayu ni rüpanya ?”

Majar ta sang Dewabrata ri sang guru ri nimitta sang Amba tumüt

ri sira. Karunya tambëk bhagawan Rama Bhargawa rumëngö pawarah

sang Dewabrata. Kinon ira ta malapa ri sang Amba sang Dewabrata.

Tan-angga ta sira, ling nira :

„Tan senggahën langganaguru ranak mpungku ri rahadyan sanghulun,
tan ahyun ri kalapan ing rajaputrï. Kepwan de ning pratijnja ngüni kala

nirangucap lawan sang Dagapati, sinëmbawan de ning dewagabda
sangkeng akaga.”

Këdö juga maharsi Rama Paragu kumon makurëna; sangka ri sowe

nira mawacana, ndatan pëgat de niragabda, i wëkasan samamijilakën

wuwus tan rahayu, umwab hati sang Rama Bhargawa krodha ta sira

wëkasan, pac/a galak nira kalih. Irika ta sira silih-përëp. Kasoran ta

sang rs\ Bhargawa, kapërëp dada nira de sang Dewabrata. Ngkana ta

siran kahënëngan. 1 wëkasan siramijilakën gabda:

„Mangke tambayan i nghulun tan pagisya ksatriya, apan maweh

du/jkamingrwan papani. Laku ta kamung Dewabrata! Milag sangke

patapangku mangke!
”

Lungha ta sang Dewabrata. Tinütakën ta sira de sang Amba. Adoh

ulih niran lumaku. Irika ta siramënfang ganc/ewa nira, winatëk nira tëka

hru nira tlksna, ling nira:

„Ai kita ng Amba! Haywa kita tumüt i nghulun, Laku t ulih

mare Hastina ! Pamëgil i wwang sanakku, yan maluya ri maharaja sang

pinakaramanta kuneng.”

Mangkana ling sang Dewabratawëntang capa nira saha sanjjatangayati

sang Amba, sangke pamëdi-mëdi nira ndatan tuhu-tuhu ning harëp ama-

tyanambëk nira. Mangkin masö ta sang Amba ri sira:

„Sojar ta sira, ai sang Dewabrata! Sabhagya nghulun matya denta.

Erang nghulun maluyeng rama-rena, ngüniweh yan maluyeng HSstinapura.

Syapa ngkêna wëgilëngku?”
Saka ri suwe sang Dewabrata mamatëk laras ira, aringëtën ikd

tangan ira, murucut ikanang hru sangke jariji nira tëngën. Lari ning

sanjjata lumepas, këna ta jaja sang Amba ring astra de sang Dewabrata.

Pinalaywan ta sang Ambü de sang Dewabratênëhër amatëk hru nire jaja

sang Amba. Tinangisan ira ta sang Amba, kaluputan ta sang Dewabrata

sirên analahêsa. Inambën ira ta jaja sang Amba ring wec/ihan, apan

tërus ikang jaja këneng panah. Majar sang Dewabrata saha tangis:

/. Köts - Bloemlezing Oud~Jav. 2
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„UJu ibu sang Amba! Mapa rehangku mangke denta?”

Mojar sang Amba ri sang Dewabrata, ling nira :

„Wuwus ni nghulun pirëngakna de rahadyan sanghulun 1 Yeki mangke

larangku denta, gati ni nghulun umilu ri kita, mangguhakën sih rahadyan

sanghulun, ndatan angga ta ya lungha saké sukunta, dadi tumt‘mwak<“n

du/)kabhara. Hana ta pratijnja mami: kita sang Dewabrata, yan nghulun

mangjanma irikang dlaha, ngkêna taku malësèmatyani kita, yan madadyênak

grï mah&raja Drupada, ikang anêma Cika/ic/ï, tumut i prang sang Panc/awa,

makalaga Korawa gata."
Nahan ta wëkas ing mawuwus, pëjah ta sang Ambê kadi maturü.

VII.

Pira kunang ikang kala, yan pira kari warsanya tan hana sumilih

ratu ri Hastinapura, majar ta sang Gandhawatl ri sang Dewabrata:

„Anaku sang Dewabrata! Atyanta lara ni nghulun ri pati nyarinta

kalih pisan, lumüd tanpatinggal putra. Syapa tanuwuhakna santana

haji sang mulih dewatS, marga nikang Kuruwangga tar pëgata ?

T asyasih tanaku! Iking rajaputri kalih jan yogya pakarmakna, moliha

dharmaswaml, marapwan makaphala ng anak, manulusakna weka wet

haji dewata, kapagëha nika wangganta, apan anghing kita santüna nira

mangke.”

Mangkana ling sang Gandhawatl. Sumahur sang Bhlsma:
„Ibu! Wihikan nghulun pakon adharma pangutus rahadyan sanghulun.

Kunang yan hana pratijnja ni nghulun gumawayakna ng tapa kabrahma-

caryan, ring apa wënanganya tan satyawacana? Makanimitta pamalaku

rcima rahadyan sanghulun ya tumbasan i rama ni nghulun, ikang pratijnja

mangkana ya ta rinaksa ni nghulun pinahatëguh. Matang yan tan angga

nghulun ri pakon rahadyan sanghulun, ikang makastrya rajaputri kalih.

Kunang yan mahyun ing dharma gawayakna, yatanyan tan pëgata ng

santana, kayogyan ika pametakna ta brahmana, magawayakna putrotpa-

dana. Hana pwekanaknya kadadi de sang brahma/ia, yeka ksatriyangga
maharaja ngaran ira, ya ta putrïkrta. Kunang kramanya : panigrShasya
tana y a. Ya ta panigrahana sahawidhikarma, tingkah ning wiwaha

übhayahitahetu. Prasiddha pinakaputra don ikang panigraha, irikang
bini haji, kadi krama nikang kanya haji, ngüni mati jalunya de

sang Rama Paragu, kawfkas tan panak. lrika ta bhagawcin Rama Paragu

magawe putrotpadana. Manak ta ya wëkasan, anaknya prasiddha
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ksatriyakula, pinakarüksaka ning rat, sumilih ratu. Samangkana deya

rahadyan sanghulun ri sang Ambika mwang Ambalika!”

Mangkana ling sang Bhïsma. Mangën-angën ta sang Gandhawatï

sirün tumungkul sawet ing irang nira :

„Anaku sang Bhïsma! Yan pangënoha iki gabda ni nghulun, hana

sang Dwaipayana ngaran ira, brahma/?a wigesa, kinon de bhafara Brah-

mamistürakna sang hyang Weda. Sira ta bhagawan Byasa ngaran

ira, anak ni nghulun tambayan, ndug aswami bhagawan ParSgara, apan

puna/; kanya nghulun pakaswamï bapanta. Rasika ta kaharëp i nghulun

makastryeking bini haji kalih, yatanyan tan hilanga ning Kuruwangga,

yan panginakane tanayangku.”

Mangkana ling sang Gandhawatï. Mangastungkara ta sang Dewa-

brata ri sira. Inangënangën ira ta sang Byasa, ksa/?a sira/? c/ateng manga-

bhiwada ring sirebu. Kapitangis ta sang Gandhawatï de ni girang nira/?

c/atëng sang Dwaipayana. Mojar ta sira:

„Anaku bhagawan Byasa bapa! Prastawa ning umaradhane rahadyan
sanghulun, wwang sanak ta pëjah 'kalih. T asyasih teng Kuruwangga!
Tan hanagraya pinakagara/?anya lena sangke kita. Yan yogyanak i nghu-
lun agawaya santana, makastrya tang rajaputrï kalih, saha pa/?igraha-

widhi, makadon santana, kumaliliranang Hastinapura. Huwus ta nghulun

amwit i sang Bhïsma, ndan manganumata sarika, i wruha nyanak ni

nghulun.”

Mangkana ling sang Gandhawatï, sumahur bhagawan Byasa:

„Hic/ëpku ibu tan sanggayan rahadyan sanghulun! Nghulun guma-

wayakna kahyunta. Kunang ulaha ning bini haji, mabrata rumuhun,

salawas ning mangkana nghulun magawaya putrotpadana, maran ikang

putra uttama. Umaradhana prabhawa sang hyang Baru/?a, humuripakna

Bharatawangga.”
„Anaku bhagawan Byasa bapa! Ardhalon dahat ikSng anugraha,

ikang kac/atwan tan hana raksakanya. SamSrganyan pSnaka usön. Ya

tika gawayaknanta, mangkana ling ni nghulun i kita.”

„Mapa ta ibu yan mangkana? Haywa tan kum?lakën rüpa ni nghulun
ikS sang bini haji, yaySgawe brata nika yan wënang tumona rüpa ni

nghulun.”

Mangkana ling bhagawan Byasa. Mapinta-kasih ta sang Gandhawatï

ri wëtu nikang bini haji külih, ling nira:

„Anaku sang Ambika, sang Ambalika! Lakinta sang Citranggada

Citrawïrya pëjah tan panak. Hana ta wwang sünakta sarika, pininta
kasihan i nghulun, agawaya putrotpüdana, c/atënga ring w?ngi m?ne kita.
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Haywa ta kita wihang ri sapamalakunya, tan yogya ling sang hyang

Sgama."

Mangkana ling sang Gandhawati. Manggü ta sang wini haji

külih, nda winaling nira, sang Bhïsma inujaran ira. Sinanggraha ta sira

ring paturwan sahana nikang upacara mabindanaga, sugandha dhüpa

dïpa puspa gandha wastrottama, kapwa subaddha kabeh, tan hana kurang.

Dat?ng ta bhagawSn Byasa ri paturwan sang Ambika. Kasuluhan ta sira

de ning panjjyut, mawyang kumis nira, dumilah ikang mata. Tuminghal

ta sang Ambika, kagyat ta siramërëm tan wenang mulat, kunang twas

nira kumëlakën i pakon sang Gandhawati. Amrih ta sirangtlaktn ri

pangharas bhagawlïn Byüsa. Mojar ta sang DwipSyana ri sang ibu, ling
nira:

„Ibu! Tan sanggaya rahadyan sanghulun anak nira sang Ambika.

Kadi gakti ning parwata, tan kïna inugahugah. Hana pwa wiguna ning

ibunya, mërëm tumon i rüpa ni nghulun. Ya ta hetu ning putranya

metu wuta."

Mangkana ling bhagawan Byasa. Lungha ta sira. Ri lungha bha-

gawan Byasa, kari sang Ambika, tontonen i rüpa nira, makanak sang

Dhrtarasfra, wuta saké c/alëm wëtëng sira. Muwah ta bhagawan Byasa

pininta-kasihan sira. Tumama ta sire paturwan sang Ambalika. Wenang
niran tuminghal sakarëng. Tumiling ta ya wëkasan mawënës muka nira

pa/rc/urawaraa, makanimitta wëdi nira. Mojar ta bhagawan Byasa:

„Sang Ambalika! Kawënesan kita de ni rüpangku. Matang yan

panc/u warna ni wekanta.”

Mangkana ling bhagawan BySsa. Manak ta sira pa/rc/urawarna.
Inaranan ta sang Pandu. Mahyun ta sang Gandhawati maputwa paripürna-

wayawa. Kinon ira ta bhagawan Byasamithuna muwah, ndatan angga

sira. Hana ta dasi nira anak ning mantri, sang Datri ngaranya. Ya ta

hinyasan ira, kinon aturwa ri paturwan ira. Dateng ta bhagawên Byêsa

riya, manungsung rasika, manghaturi padyarghacamaniya. Suka'ta bha-

gawan Byèsa, sinanggama nira. Manganugrahani ta sira manaka riya,
manak paripürnawayawa, buddhi karunya matwang wigesa mahaprajnja

gumaway ikang dharma, mangkananak sang Datrï. Sira ta sang Widura

ngaran ira, pincang ndatan dahat.

Waluyana ng katha ri wëtu nikang rare telung siki, iningu de sang

Bhïsma, winarah ing sarwastra paripürna prajnja, sang Dhrtarasfra

mahagakti sira, kadi këlar ing liman satus gakti nira, mapagth tatanjcala

buddhi nira, tatan wikara ri hana ning dosa ri sira, matang yan

rinatwakën de sang Bhïsma.
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Sang Panda sira widagdha ring sarwastra, ena'k katama de nira

tang dhanurdharagastra, matang yan rinatwakën de sang Bhïsma.

Kunang sang Widura dadi mantri sira, rowang nira gumunitangalap

këna, paripurna tang rat krtayugatulya. Tan hana ta lëtëhnya.
Hana ta mahcïraja Basubala ngaran ira, ratu ning Gandharadega,

bapa sang Qakuni. Hana tarinya strï sang Gandhari ngaranya, bhakti

ring bhafara Rudra, sadakala magawe brata. Inanugrahan ta yanaka

satus. Karëngö pwa ya de sang Bhïsma. Mahyun ta sira sumrahanang

panomah, makastrya sang DhrtarSstra, umrddhyaköna Kurukula. Makon-

konan ta sira ri maharaja Basubala, umalakwSnak nira. Winehakën ta

sang Gandhari, hinatërakën de sang Cakuni. I datmg nira winarang ta

sang Gandhari. Wruh pwa sang Gandhari, an wuta sang Dhrtarasfra.

Malap ta sira dodot pamepyan ire mata nira, tulya Dharma ri hic/ëp

nira, pac/a tan panona ri patiwrata nira. Atëhër ta sirSpratijnja tan

panona jalu waneh. Mangkana kasatyan sang Gandhari. Suka ta sang

Dhrtarasfra de sang Gandhari.

Hana ta sang Sura ngaran ira, uttama ning wat k Yadu. Sira tanak

sang Basudewa, ari sang Basudewa sang Dhrta ngaran ira. Sira tanak

sang Kuntabhoja, ratu ring Kuntawisaya, parënah sang Kuntabhoja de

sang Süra: Pitrbratayugesaya. Hana tanak sang Kuntabhoja strï, inaranan

sang Kuntï, kanya sëc/ëng ahayu. Kinon agawaya dewapüja nityakarma,

mwang mangiwwa tac/ahan. Hana ta sira brahmana tamuy, bhagawan
Durwasa ngaran ira, riatëng sakeng patïrthan sira, mahyun malabuh

brata, labuhana de sang Kuntabhojanatha. Kinon ta sang Kuntï umiwwa

sira salwir i tac/ah sang brShmana, paweha nira ring tamuy. Enak

ta manah sang rs\ de sang Kuntï hatur bhojana mahapawitra. Mojar

ta sira:

„Anaku sang Kuntï! Nihan tang mantradityahrdaya ngaran ira,

agëlëm angaradhana dewata sakahyunta dewata manuruni manganugraha-

ni putra. Mangkana phala nikang mantra ginawayakën."

Mangkana ling bhagawan Durwasa. Manëmbah ta sang Kuntï.

Pira ta kunang antara nikang kala, mahyun ta sang Kuntï wruha

kasiddhyan ikang mantra. KinSrya nira pwang aditya awahanamijila sa-

keng IJdayaparwata. Pinasang nira ta sang hyang mantra. Datëng ta

sang hyang Adityamintonakën rüpa nira, makunc/alakawacakirat bahu sa-

ha makufa, bhaswara de ni teja nira. Mojat ta sang Kuntï:

„Sajnja bhataraditya! Ksamakna nghulun umaradhana sang hyang.
Tuhun umarïksa kasiddhyan sang hyang widySjnjana ning pinakanghulun,
tan dadyakna dosa mata ya.”

Mangkana ling sang Kuntï, sumambyanëmbah. Mojar ta hyang Aditya:
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„Ai sang Kuntï! Wihikan nghulun prawrtti nyangënangënta kabeh.

Kunang hana karika dargana katonaning kadi kami hyang, matang yan

kita m2naka kadi rüpangku rüpanya, mijila saha kunc/alakawaca. Kita

puna/ïkanya tan hana wihikana yan manak.”

Mangkana ling sang hyang Aditya. Sah ta sira. Pira kunang kala

mijil tang rare paripürna saha kunc/alakawaca. Erang ta sira, awéji kawru-

hana de ning wandhuwarga makadi sang bapebu. Inabut nira tang rare ring

Gangga, pinahayu munggwing banc/usa, dinuluran sarwadrwya. Hana sang

Hradiratna ngaranya, wwang sujanma. Sira tumon ikang banc/usa, inalap
nira ya. Katon pwa mesi rare, pinahayu iningu de ning strtnya, sang Hrada

ngaranya, pinakSnaknya. Madulur d/ wya kapangguh, inaran sang Basusena.

Sang Karna ngaran ira waneh. Wyatïtan kocapa nika sang Basusena.

Sang Kuntï sira puna/ikanya, tan hana wruh yan mSnak sira. Sin-

wayambaraken ta sang Kuntï de maharaja Kuntabhoja. Milu tang

bhümipala sahasra, sakweh sang ratu ring Bharatawarsa. Milu ta sang

Panc/u, kadi pangawak ing singhawak nira, kadi mata ning wrsabha mata

nira. Sira ta kahyun sang Kuntï. Winarang ta sira de sang Kuntabhoja.

Samapta ning kawarangan ira, mulih ta sang P&ndu ri sang Kuntï,

sapatëmwan sira silih-asih. Tan hana ratu magëlëng i sira.

Hana ta maharSja Madrapati ngaran ira, ratu ring Madrawisaya.
Sira ta makanak ri sang Qalya. Hana ta sira ari sang Qalya strï, sang

Madrï ngaran ira, tan hanamac/eng guna mwang hayu nira. Sira ta

lamarën de sang Bhtsma, tambêhan ing strï sang Pandu, narapwan

amrddhyakna Kuruwangga. Lumampah ta sira mareng MadrarSjya,
mawwat sarwadrwya, panukwa ri sang Madrï. Winehakön ta sira.

Muwah ta sang Pandu winarang.
Hana ta sang ParasSrï ngaran ira, anak Dewaka. Ya tika

sinomah de sang Bhïsma, pinakastrï sang Widura. Paripürna tikang Kuru ri

pangadëg sang tigang siki, sang Dh/tarasfra, sang Pandu, sang Widura.

Sang DhrtarSsfra makanak sang Korawa gata, sang Pandu makanak

sang panjca Panc/awa, sang Widura makanak sang Winayasampanna.”
Nahan ta carita bhagawan Waigampayana.

VIII.

Matakwan ta Janamejaya muwah:

„Apa krama nikang putra satus an winijilakën de sang Gandharï,

mwang sang Pandawa pinakanak sang PSnc/u? Ya tika wistarakna mpungku!”
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Mangkana patakwan maharaja Janamejaya. Sumahur sang Wai-

gampayana:

„Bhagawan Byasa magawe brata. Mahyun pwa siralabuhana brata

nira. Mara ta sira ri sang Gandharï, amalaku manac/aha. Sinanggraha

sireng bhojana, makadi goksïrarasa. Suka tambëk nira. Amalaku ta

sira pinintan anugraha. Manëmbah ta sang Gandharï, amalakwanaka

satus. Inanugrahan ta siranaka satus. Tadanantara amëtëng ta sang

Gandharï. Rwang tahun lawas niramëtëng, tan wijil ikang rare. Karëngö

pwa wrtta sang Kuntï mogha sungkana ring Qatagrngga, manak sang

Yudhisf/iira, malara ta manah sang Gandharï, matang yan pupuh ta wetëng

ira, mijila tang rare. Mëtu rah mangsapegï sanggusfa pramananya, kweh

ni wilangnya genep satus. Wruh pwa bhagawan BySsa ri wijil nikang rah,

c/atëng ta sirawëdi wurunga nikang putra. Majar ta sang Gandharï an

karuhunan manak de sang Kuntï, hetu niramupuh wëtëng nira. Sumahur

bhagawan Byasa:

„Anaku sang Gandharï! Anugrahangkwi kitanaka satus. Tan dadya
ika wurunga. Pameta kita dyun satus, unggwana ning mangsapegï. Hibëki

ghrta, këmitën pahayun mangdadyana rare.”

Mangkana pakon bhagawan Byasa. Pinahayu tang mangsapegï,

munggwing dyun hinibèkan ghrta. Pinarikrama nira tang dyun saha

widhimantra. Sapuluh lek lawasnya haneng dalem ning dyun. Matëmahan

ta ya rare mijil sakeng dyun, lituhayu paripürna. Salek ta lawasnya
kinabehan mijil, pinakSdinya sang Suyodhana. Yan ing janmaprama/ia

matuha sang Yudhisf/iira, apan sira rumuhun mijil, kawuri wëtu nira

sang Suyodhana, tuhun kawuri haneng garbhawasa sira.

Kunang ikang janmapramana matuha ike sang Yudhisf/iira, yeka
kala wijil sang Bhlma. Parëng mëtu sira kalih i wijil sang Duryodhana

inaranan de sang Bhïsma mwang sang Widura. Mojar sang Dh/tarasfra

an makagakti sang brahmana sira:

„Sang Yudhist/iira sira prasiddhatuha, am/ddhyakna PanJuwangga

sanghulun. Atuha pwa rasika. Yogya ta sumiliha ratu.”

An-mangkana ling nira yukti. „Haywa ta inujarakën, matang yan

mangkana. Apan anak i nghulun sang Duryodhana ratwa, kumalilirana

ratu, nistanya rare tuwi.”

Nahan taling sang Dhrtarastra. Huwus nira mojar, mangalulu tikang

asu lor, wetan, kidul, kulwan. Tuminghal ta sang Widura, mojar ta sira :
„Durnimitta dahat ikang giwaruta i wëtu nikang Duryodhana, ri hatur-

nya ratwakna, byakta rasika sang Duryodhanangajarakna prang dlaha,

humilangakna Kurukula, tan ahayu hic/ëp ni nghulun. Kunang deya maharaja

Dhrtarasfraryaknanta sang Duryodhana, sadenyan kuranganak ta satus
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anak maharaja, makaphala kaswasthan ing Korawa, makadon kawrddhyan

ing santana haji apan samangkana prayagcittanya/'

Mangkana ling sang Widura, ndatan kapisinggih de sang Dhrtarasfra,
makanimitta sih trsna nira ring anak, iningu nira tang rare satus, sinang-
askara sapangasküra ning ksatriya. Hana tanak sang Dhrtarasfra ring

Waipya, len sangkeng satus, anantara wijilnya saké sang Duryodhana,

sang Yuyutsu ngaran ira. Kunang patunggalan i ngaran sang Korawa,

ya ta krama ning tuwuhnya nyajarakna:

Sang Duryodhananak atuha. Tumüt ta sang Yuyutsu, anak ireng

Waicya, tumüt sang Du/ipasana tunggal ibu ri sang Duryodhana. Du/ï-

-saha, Samawinda, Anuwinda, Durdharsa, Subahu, DuApradarpana, Dur-

marsana, Durmuka, Duskarna, Wipakti, Citrakala, Citrasandha, Sulokacitra,

Upacitra, Citraksa, Carucitra, Surasakti, Durmada; Dusprmana, Wiwitsu,

Wikafanana, Urnanabha, Sukapananda, Wicitrihatana, Sugrama, Durwi-

mocana, Hayabahu, Citrakunc/a, Bhïmadewa, Bhïmabala, Durbalakï,

Balawardhana, Ugrayudha, Kanakayu, Dhrksetra, Cokartl, Anurac/Aa, Dhar-

pasandha, jarasandha, Sudatra, Cuddha, Ugra, Apwaketu, Senani, Dus-

parajaya, Aparajita, Tanc/apraya, Citralaksya, Durbharata, DrJAahasta,

Suhasta, Wedha, Citrapraya, Adityaketu, Bahwapl, Bhagadatta, Ugrapra-
yï, Pandikunda, Kundadhara. Anudhara, Bhlmaratha, Wtrabahu, Alobha,

Abapwa, Rodrakarma, D/-tapara, Anadhrpya, Kunc/abhedï, Wirada, Dïrgha-

citra, Prabhata, Dïrghabahu, Mahacitra, Kanakadhwaja, Citradharma,

Jayawikafa.
Nahan tang rajaputra satus, lëwih sasiki de sang Yuyutsu. Ya ta

krama nika: hana tanak sang Gandhari, sang Duskampana ngaran ika,

winëtëngakën ri huwus sang Korawa pata mijil. Ikang Du/ipalS ya lëwih

satus, strl sira. Yeka pinakastrï sang Jayadratha. Mangkana krama nika

sang pata Korawa, yan pinakanak sang Gandhürl.

Kunëng sang Panc/awa pinakanak sang Pandu. Yeka caritakna

bhujangga haji mangke.

Sang Pandu rinatwakën de sang Bhlsma, sumilih ring singhasana,

gumawayakën karaksakan ing rat, ginawayakën ira tang digjayawijaya,
kalahan ing patru. Ikang depa tëlas alah de nira: ring Magadha, ring

Mithila, ring Kaplwisaya, Suhma, Swendra, kapwaweh sarwaratna saha-

nanya, makadyapwa gaja strl uttama wahana, dinuluranya kanaka rajata

wastradi; paripürna wibhüwa sang Pandu, umrddhyaken kawangpan ing

kawitan ira.

Sumahur ta sang Kunti: „Yan atipaya kahyunta mangkana, hana

taji ni nghulun, paweh bhagawan Durwasa, kala ni nghulun kanya,
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Adityah/daya ngaran sang hyang aji, wënang mangaradhana dewatS

manganugrahana putra. Yan hana pakonta ri nghulun, syapa ta kahyun-
tSradhana ni nghulun?”

Mangkana ling sang Kunt!. Agirang ta mahSraja Pa/7c/u. Kinon ta

batara DharmSradhana nira; yatanyan pSnaka dharmesta. Inaradhana

nira ta sang hyang Dharma, c/atëng manganugrahani putra. Amëtëng
ta sang Kuntï. Gënëp satahun kala sang Gandhari mamëtëng samangkana
kala sang Kunti mangaradhana sang hyang Dharma. Malawas sirêmëtëng,

mijil tang rare lituhayu paripürna.

Ikang kala wëtu nikang rare, astamï gukla sëc/ëng tëngah ng we,

Jyesta naksatra, Indra dewata, Abhijit muhürta, uttama kala. Hana ta

dewatagabda ring akaga, lingnya:
„Yeki wruh ing dharma dlaha.”

Mangkana ling ning akagawakya. lnaran tang rare sang Yudhisf/ii-

rSnak atuha ri sang Pêindu.

Muwah ta sang Kunt! kinon angaradhana bhafara Bayu, narapwan

manaka gakti. InSradhana nira ta sang hyang Prabhanjjana. Inanugrahan
ta siranaka, ring Posya gukla wëtu nira. Hana takagagabda:

„Yeka uttama mahagakti dl^ha."

Mangkana ling ning akagawakya. An wahu mijil ikang rare kinisapu
de sang Kuntï. Hana ta wySghra mëtu sangkeng sukët. Alayu ta sang

Kunti mawëdi tumon iriya, malupeng kinisapu nira. Tiba tikang rare

ring wungkal. Ndan syuh tikang watu de ning awak ikang rare. Agcarya
ta sang Pandu, inaranan ta sang Bhlmasena. Ikang kala wijil sang Bhlma,

yeka kala sang Duryodhana mijil, matang yan pac/a tuha nira kalih.

Mahyun ta sang Pandu manaka muwah, Iwira nyanak nira, mwang

tan hanSmac/a gakti nira lawan utsaha nira. Mangkanangën-angën ira.

Mabrata ta sira mangaradhana sang hyang Indra. Tëka ta sang hyang Indra

manganugrahani putra kahyun ira, ya ta pakanak sang Arjuna. Ri sëcfóng
ira sang Arjuna wahu mëtu, hana takagagabda karëngö de ning mwang

akweh:

„He sang Kunti! Iku anakta sang Arjuna ngaranya, pac/a lawan

sang Arjuna Sahasrabahu wlryanyeng dlaha, umalahakën ing samanta

nrpati, umanggihakna diwySstra. Ya ta gumawayakën sukanta.”

Mangkana ling ning akagawakya. Tiba tang puspawarsa, kumëtug

tang pac/ahi ring akaga, apan sang watëk dewata mwang siddharsi

manglayang ring ambaratala, angastuti ri wëtu sang Arjuna. Katon de

sang wiku ring Catagmgga sira kabeh, enak ta manah ira mpu makabehan.

Makon ta sang Pandu mangaradhana dewata muwah, ndatan angga

sang Kuntï, apan tanyogya juga hic/ëp iran lëwiha sangkeng pin tiga,
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huwus samrddhya ikang rajaputra katëlu. Mapinta-kasih ta sang MSdrï

ri sang P&ndu, mamalaku pinajarakën i sang Kunt! sira. Mojar ta sang

Pandu i sang Kunt! sira:

„Tulusakna sihta ri nghulun! Yan yogyarinta sang Madr! wehananta

dewaradhana, yatanyan panaka tumirwa ri dharmanta!”

Mangkana ling sang Panc/u i sang Kunt!. Mojar ta sang Kunt!:

„Maweha nghulun dewataradhananya, ndan pisan, haywa ping
rwa”

Mangkana ling sang Kunt!. Angaradhana dewata sang Madr!, sang

hyang Agwino dewa ngaran ing dewata kombar pada-pada inaradhana.

Manak ta sira këmbar, inaran sang Nakula Sahadewa. Hana ta

dewatagabda:
„Iku anakta kalih makaguna buddhi satwa lawan rüpa, hetunyan

lëwiha sangkeng wwang akeh.”

Mangkana ling nikang dewatagabda sangkeng akaga. Enak tSmbek

sang Pandu yan panak limang siki. Kunang krama nira anunggal tahun

wijil nira, matang yan satahun katuhanira sangkeng wwang sanak nira.

Pituwëlas wëngi lawas sang Pandu pëjah, lumampah ta sang maharsi

sakwehnya haneng Qatagrngga, umatërakën sang Pandawa mareng

Gajahwaya. Winarahakün sireng sang Bh!sma, sang Dhrtarastra mwang

sang Widura. Ling sang rsi kabeh majar:

„He gr! maharaja Dhrtarastra, muwah sang Widura, makadi sang

Bhïsma! Bhujangga rahadyan sanghulun ike mangatërakën sang panjca
Pa/ïdawa saha sang raiamahisi, muliheng Hastinapura. Ika sang Pandu tëlas

tuminggalakon sarwabhoga. Tamolah sireng patapan lawan sang str!

kalih, ri huwus nira ginapa de sang Kindama. Mahyun pwa sira manaka,

mangaradhana sireng dewatS, inanugrahan ta sira putra limang siki.

Sira ta sang Panc/awa ngaran ira. Pëjah ta sang Panc/u, milu ta

sang MAdrï tumt'c/un ing tunwan ira, kawökas ta sang Kunt!. Sira ta

inatërakon sang tapa makabehan, muliheng kac/atwan ira, manghuripakna
Kuruwangga.”

Mangkana wuwus nira mpu makabehan. Agirang ta sang Bhïsma

Dhrtarastra Widura, de nira mpu makabehan angatêraken i sang Kunt!,

makering sang panjca Pcindawa. Tumuluy sira mpu ring Qatagrngga
pac/amwït mulih ri patapan ira sowang-sowang. Lungha tang kala,

rwawelas tahun ta ya lawas sang panjca Pandawa ri Hastinapura, magawe

ta sang Dh/tarSsfra pitrtarpana, katilëman maharaja PSac/u mwang sang

Madr!. Maweh ta sira bhojana ri sang brahmaaa saha daksina puaya.

Paripüraa ikang puaya dana saha widhiwidhana. Winarah nira ta sang
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porajana janmathSni ri hana sang Panc/awa prasiddhanak sang maharSja
Pandu. Ya teka ri huwus ning pit/karya, c/atëng ta bhagawan Byasa
majar ing sirebu:

„Iking kSla mangke ghorarupa, dumadyakën i hilang ni sang ksatriya
kabeh. Tan yogya rahadyan sanghulun tuminghaleng «pïrnanya, matang

yan tamolaheng Sgrama gumëgwa jnjana sang wiku mwang ranak sanghulun
sang AmbikSmbalika."

Mangkana ling bhagawan Byüsa. Agirang ta sang Gandhawatl,
lumampah lawan mantu nira kalih, tumütakën tapa bhagawan Byasa.
I lungha nira iningu tang rajaputra kabeh de sang Bhisma. Kapwa wineh

ryarananya sowang-sowang mwang bhüsananya, kajëm'kan i salwir ing raray

ameng-amëng kolih nira, ndan sang Bhïma juga lëwih gakti nira, yan

pasiköp yan patarung, lëwih tunggal yan malawan satus. Sor sanak

sang Korawa, yan kumabehi ri sang Bhima. Sang Bhïma tan parowang

sanak nira, ndan alah ta sang Korawa de nira. Madyus ta sireng

Gangga, kinawagaken ira ta sang Korawa. Hanan tinibakn ira,
hanan sinilëmakën ira ring wwai, tan wineh mijila tumulwi. Hana ta wrksa

jambu pinanek de sang Korawa gata. Dinëdël pwa witnya de sang

Bhima, tiba sang Korawa gata. Ayun tang jambu kogah witnya, mapanas

twas sang Duryodhana. Amet ta sira upaya, pamalesa nira sang Bhima.

Hana ta pasabhan pinggir ing wwai, inënahan ira madira tac/ah. Asing
inimum agawe werö sinajyakën ing sira. Anghel ta de niramëng-amëng,

cinac/ang ing tac/ah, manginum. Maturü ta sang Bhima. Awërö ta sira de

ning mada winoran asing maweh wërö. Ri paturü nira, tinalyan ta ya de

sang Duryodhana, wineh atëguha de ning ambèbëd, tinibakën ing banju,
ndatan wikara sira. Mëntas ta sira, ikang paga pëgat de nira. Muwah

ta sang Bhlmaturü. Hana ta ulabisa, sinahutakën ing sarwasandhi nira,

ndatan panganini untunya. Matanghi ta sang Bhïma, pinëgat nira tang

sarpa. Muwah sang Suyodhana makira-kira hala, maweh bhojana huwus

tiniban wisa. Masih ta sang Yuyutsu, majar ta sira yan mesi racun ikang

bhojana pasanggraha sang Duryodhana. Ya ta pinangan ira tan wikara

sira. Sanggayagëlëng ta sang Duryodhana ri sira, muwah magaway

upaya sira. Ndatan pawarah sang Panc/awa ri sang Bhisma, apan inu-

hutan sang Widura. Atuha pwa ng putra kabeh, wënang mangajya,

kinon ta sira mangajya ri c/ang hyang Krpa, mangabhyasa ri sang hyang
weda.
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IX.

Huwus sang Korawapanc/awa labdhastra, mahyun ta sang Bhisma

wihikana ri kawidagdhan ira sowang-sowang. Ginawe ta sabha unggwana

nira mintonakna ng kagaktin. Mijil ta sang Dh/'tarastra, Widura, sang

Gandhari mwang sang Kuntï, tumonton anak nira.

Tambe ning inadu sang Bhima mwang sang Duryodhana. Gada

tika sinambut nira. Kapwa ta sira silih-pupuh, pac/a laghawa pac/a gakti.
Kadi ta sira liman atukar pac/anya liman waringutën de ning meda-

nya. Tan hanasor silih-cidra. Masowe pwa silih-palu, kinon ta sang

Agwatthama sumapihana ryastra nira. Mararyan ta sira kalih. Madëg ta

c/ang hyang Dronakon ikang sabhS humënënga, apan kumutug de ni

lebü ning sabha tinapak ing wwang asamuha mwang pahya ning

wwang akweh.

Sinambe nira ta sang Arjuna, kinon ira madëgamintonakna panga-

wruh nira. Prayatna ta sang Arjuna, makawacamawa laras sinambut nira

ng Agneyastra, warayang amijilakën apuy dumilah, prajwalita ring anta-

rala, pinac/ëman ireng BarunSstra, warayang amijilakën wwai. Tumüttang

ParjanySstra, warayang amëtwakën megha, tinutütan ing Bayabyüstra,

warayang amëtwakën hangin. Aneka widhtkang astra pangawruh nira:

hanamijilakën lëmah, hanamijilakën wukir, sahantardhananya, panglësu ri

wëtunyan sowang-sowang. Kapuhan ikang wwang kabeh mulati sira.

Gumërëh gabdanya mangastuti ri sang Arjuna. Ri sëc/ëng sang Arjuna-

mintonakën sarwastra nira, c/atëng ta sang Karnamawa laras mwang

warayang, makunc/ala moktikanana, katejan de ning kuac/ala mürti nira,

mahalëp ta siratijyoti kawaca. Kadi pangawak ing singha gatra nïra.

Madëg ing sabhama/iJala sira. Tinakwanan pwa sireng prayojana nira,

majar ta sira yan mahyun angadwa kagaktin mwang sang Arjuna, katona

de ning rat kabeh. Magirang ta sang Duryodhana an hanamapaga

gakti sang Arjuna. Kinol nira ta sang Karna, hinaywan saprayojana nira.

Mojar ta sang Arjuna, ling nira:

„Ikang wwang yan manapak sabhantara, ndatan hana umaritrana ya,

kewala tëka ri kawakanya, prihawak juga, ikang wwang mangkana

kramanya, yeka tan wruh ring lokasthiti ngaranya, tapwan wruh ring

lokamaryada, ring kapana tamanggiha ng swargaloka?”

Mangkana ling sang Arjuna. Sumahur sang Karna, ling nira:
„Iking sabha ngaranya, anghing tumamerika an mangke ikang wwang

pac/a hana, ndan sang lëwih gakti nira makasabha iking sabha, iki pwa

ya ta sabha pamintonana kagaktin. Apa ta dosa tumameriya yan hana

ng kagaktinya?”
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Mangkana ling sang Karna. Hinaywan ta gabda nira de sang

Duryodhana. Amuwus ta sang Korawa sira kabeh, umariw/tte sang

Karna sira. Kunang sang Bhïsma, sang Widura, c/ang hyang Drona,

Krpa, umariw/tte sang Panc/awa sira. Aparwa tikang sabha. Tuminghal
ta dewi Kunt! ri sang Karna, matutur ta sira ryanak nira ri sang hyang

Aditya ikang hinanjuf nireng Gangga ngüni, byakta ri hic/Pp nira, apan

hana ng kunc/ala kawaca panglingga ni sira. Tumitis ta luh nira, marabas

tar wënang inampet, kumëtër tikang hati de ning wëlas-harëp, ndatan

hana winarah nira, tuhun umulat teki ri sira. Sëc/ëng sang Karna

manambut laras, moiar ta bhagawan K/ pa, ling nira:

„Ai sang Karna! Ike sang Arjuna ngaran ira, sakahyunta rowangan-

tangadwa ng kagaktin, prasiddhanak maharaja Panc/u, wungsu ring dewi

Kuntï. Patanja mami syapanak i kita? Aparan wangga kawwanganta?
T awarah ta ri kawitanta, kamëna kita marëpakna sang Ariuna!

”

Mangkana ling c/ang hyang Krpa. Merang ta sang Karna, tumungkul

tinanjan i kawitan ira. Sumahur ta sang Duryodhana, ling nira:

„Kagcarryan ike bhagawan Krpa. Tiga tang sinangguh ksatriya
kultna: hana kula ngaranya gaur y ah, hana kagüran, ya hetu ning

sinangguh ksatriya. Senyaprakagah, pinupul de ning wadwa

makweh. Kunang: Sugaktir aprameyagca, tanpa parimana

ring sugakti nira, asing sakawwanganya, ya nimitta ning sinangguh

ksatriya. Ika pwa sang Karna tinanjakën kawitan ira, tan angga pwa

sang Arjuna mangadwa kagaktin kalawan tan ratu: nghulun rumatwakna

sira rv Anggawisaya.”

Mangkana ling sang Duryodhana, inastwakën ta ratna suwarna

bhüsana; hibëkan irikang sabhamadhya de ning sarwopakara, sopacara,

saha wljagandhaksata, dhüpadipa, sugandha wastralangk&ra, sasaji ning
abhiseka. Dinyus ta sang Karna malungguh i ratnapalangka. ! tëlas

iradyus, masalin sira wëc/ihan malit, saha bhüsana ning prabu, munggah

ing singhasanapada, inastwakën Anggaraja. Tëlas ntra k/'tabhiseka, muwah

mareng sabha pamintonan kagaktin, mahyun apranga mwang sang Arjuna,

tumihangakën laras nira. Irika ta c/atëng sang Adhiratha, harsa n tu-

monanak niran inanugrahan kaprabhun. Mangolakën ta ya mangarëki muka

mëlës de ning sambara. Adara ta sang Karna, tuminggalakën laras nira

sumëmbah i sang bapa. Katon sang Karna pinëkul de sang Adhiratha,

tuminghal ikang wwang kabeh, kumanigcaye sira yan sütajanma. Mojar

ta sang Bhïma :

„Ai sang Karna! Tan yukti kadi kita mapratidwandwa lawan aringku

sang Arjuna, apan kita sütajanma. Kunang gawayanta: Manggënëngi

pratoda juga, sarathya ning kadi kami ksatriya. Inanugrahan pwa kita
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kaprabhun, eman tikang Anggarajya bhinukti ning hinajanma, kadi pawitra

ning ksira mwang ghrta winehakën ta ya ring asu, mangkana ta pac/anya.”
Nahan taling sang Bhïma. Sumahur ta sang Suyodhana:

„Sang Bhïma! Tanyukti dahat iku wuwusta. Tan apilih ing kajanman
ika sang güra ngaran ira. Yawat hana kagaktin ing sira, yeka ksatriya

ngaranya. Mengët kite c/ang hyang Krpa, mijd sakeng garastamba
kacaritan ira. Muwah c/ang hyang Drona, mijd sakeng luwang, kacaritan

ira. Kathamapinya hana ng astra prabhawa ri sira. Manëmbah ta kita kabeh

ri sira, hinganyan guna lewih ngaranya. Mangkana ta sang Karna. Apa

matang yan tar yogya ratwaknaryawanggawisaya ? Tonton ta këta paripürna

nyawaknya, saha kunc/alakawaca! Yogya karika hïnajanma mangkana?”
Nahan ling sang Duryodhana. tumuntunakën sang Karna,

katékan tang astamanakala, ri surup sang hyang Aditya maluwaran

ikang astradharmakarya. Mulih ta sira kabeh.

Ya tika tambay sang Karna rinatwakën sang Duryodhana.

X.

Tucapa ta sang Duryodhana. Sira ta prihati rumëngö kanuragan

sang Panc/awa, inucap ing rat kabeh yogya sumiliha ratu, kumalilirana

kac/atwan sang bapa. Majar ta sire maharaja Dh/tarSsfra, ling nira:

„Bapa ni nghulun maharaja Dhrtanagara! Ujar nikang rat kabeh

rinëngö ni nghulun, ahyun rumatwakna sang Panc/awabhiprayanya, tan

apeksa ryajnja sang arya Bhïsma mwang ajnja rahadyan sanghulun, apan

maharaja Panc/u sira sinangguh madrwya ng pura, sira makac/atwan

ngke ring H&stina. Rahadyan sanghulun hana ngke sinangguhnya mama-

ragraya juga. Sugyan tuhwa prayojana nikang loka, yan yogya rahadyan
sanghulun kumona sang Panc/awamëngamëng ring Waranawata, tumon-

tona ramya nikang dega. Pinaka nghulun gumawayopaya samarganyan

hilanga ngkana, yatanyan tan pawadhaka nghulun tumunggalakna ng

kac/atwan.”

Mangkana ling sang Duryodhana. Sumahur sang Dh/tarasta:

„Anaku sang Duryodhana! Mapa ngaran ing ambëk mangkana?
Tan yukti ulahta iko, walingta tan silih-asih ta kami ri hana ning wwang

sanakta sang Vandu. Mangkanopama ning ulahtanaku mwang sang

Panc/awa, apan gati ning sanak amisan, prasiddha sanak ngaranya.

Haywa matsaryambëk tanaku! Apa ri hic/epta i c/ang hyang Drona,

Krpa, Widura ngüniweh Bhlsma, yaya tan henënga nira, yan matya sang
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Pandawa. Sangksepanyanaku, patüt padulur lawan sang lima sanak,

narapwan kitan tinëmu ng hayu, mwang amuhara suka nikang rat kabeh.”

Mangkana ling maharaja Dhrtanagara. Sumahur sang Duryodhana,
ling nira:

„Bapa! Haywa kita sandeha ri grï Bhlsma katakutana! Madhya ta

sira tan hanenilwan ira. Sang Agwatthama paksapata ri nghulun. Nihan

ta dang hyang Drona tumütakën i swabuddhi ning anak nira. Dang
hyang Krpa tumütakën c/ang hyang Drona, apan ari nira kasih nira.

Atëhër sang arya Widura juga tumüt i sang Pandawa. Aparan ta kawëdi-

hangkwi rasika?"

Mangkana ling sang Duryodhana. Humënëng sang Dhrtarastra, ndan

angepwan sira. Hana pwa pangucap sang Pa/jdawa ri ramya nikang

dega Waranawata. Irika majar sang Dhrtarasfra, ling nira:

„Anaku sang Pandawa ! Singgih ikang dega Waranawatahayu. T amëng-

amëng ta kiteriya, bhojana ri sang brahmana, saha düna sarwaparna !
Aku kumonakën i kitewön ri wwang ngkana. Yapwan huwus karyanta,

samangkana kita muliha !
”

Mangkana pakon maharaja Dhrtarasfra. Agirang ta sang Panc/awa,

lumampah mwang ibu nira dewl Kuntl. Huwus amwït i sang Bhïsma, i

dang hyang Drona, Krpa, Widura, lungha ta sirahawan ratha. Sang
Widuranutüti sira, mapinëkët akon prayatne sira, apan mahabhaya tang

dega ngkana, ndatan sarwastra bhayanya.

„Hana ta sanjjata ndatan sanjjata pinakawaknya, ndan malandëp sang-

keng loha ya, sang mengët irika, ndatan dadi sira manggiha ng lara.”

Mangkana pawëkas sang arya Widura. Sandeha tambëk nirapan

umangën-angën ujar sang arya Widura, mitutur i sira. Datëng ta sireng

Waranawata, sinungsung ta sira de ning wwang thani ngkana, kapwa-
n'”mbah majarakën girangnya. Hana ta si Purocana ngaranya, wadwa

kasih sang Suyodhana, prasiddha winarah ri rahasya ning upaya, kinon

sumëgëh-sëgëhana sang Pandawa. Ya ta sumungsung i sira, sumanggra-

heng gayanabhojanadi. Hana ta jatugrha ngaranya, umah gala-gala

sapaniskaranya, amanusa kagawayanya. Ya ta kinonakën paturwana

nirangkfn dunungan. Tuminghal ta sang Yudhist/)ira, mojar ta sire sang

Bhïma :

„He aringku kita sang Bhïma! Yeki ng agneyag/ha ngaran ike.

Kalingan nyujar sang arya Widura ngüni, haywa ta kita pramaderiya !
”

Mangkana pimkët sang Yudhist/iira. Tadanantara datëng ta sang

Kanana, kinen de sang Widura mare sang Paridawa, majar ta yeng günya :

„Pinakanghulun si Kanana, kinon arya Widura, magawayeng grhama-

dhya ngke makaryakna guha, umijila ri heng ning bapra, hawana raha-



MAHABHARATA32

dyan sanghulun mijila sakeng jatuwegma, apan ing caturdagï tëngah

wëngi iking jatug/ha kinon tunwanana de sang Duryodhana ring si Puro-

cana. Haywa ta rahadyan sanghulun tan engët ring mangkana!”
Nahan ling sang Kanana. Manganijali ta sang Yudhisthira ryasih sang

Widura; lumëkas tikang Kanana mangguha, atyanta widagdhanya, tan

katon suksukanya de ning mantrawasat, pinahayu tinutupan papan ri

saraharah nikang grhamadhya, yatanyan tan sandeha ning Purocana.

Lila ta sang PS/ic/awa, mënggëp nirbhaya katonan ira. Adan paburwa

ring alas molih sarwamrga, bhinojanakën ing sang brahmana saha danapunya.
Teka pwa ng caturdagï gukla, maweh ta sira utsawa, nnaweh pangan

inum ring anak thani. Hana ta thani manak limang siki, nnilu manac/ah

bhojana. Mawërö ta ya de ning pana madya. Manginëp ta ya, tan wënang

mulih ring deganya, maturü ring paciran ikang jatug/ha, mogha kadi

kinon ing hyang. Mangkana si Purocana, wiparïta de ning madya, ma-

turü ri lawang ing jatuwegma. Sëc/ëng nidra tang rat kabeh, madëg
ta sang Bhïma tumunwani tang jatugrha. Murub ta ya tan kahërëtan,

sumurup ta sireng guha gawe nikang Kanana ngüni mijil ri heng ning

bapra. Saka ri wëdi sang Bhlman kawruhana de ning wwang akweh,

sinunggi nira ta dewï Kuntï mwang sang Yudist/zira, sang Arjuna, matung-

gaian bahu nira. Kunang sang Nakula Sahadewa matunggalan ing pupü

nggwan ira. Alayü ta sira, kadi dërës ning bayu dërës nira.

Ri patunu nikang jatugrha, nigcaya tang wwang kabeh, sahana ning

Waranawata, yan pangutus sang Duryodhana manunwanana ng jatugrha.
Tan hana wani matutura, tuhun tumangisi sang PaWawa juga ya. Irikang

sakatambesuk, pac/a tëka manonton ikang thani. Ri pac/ëm ikang apuy,

kapanggih ta wangkay nikang Nïsadl saha putranya lima sanak. Byakta

wangkay sang Pa/?c/awa ri hicfép ning mulat, apan tan katon wigesa dhar-

manya, huwus gësëng de ning apuy. Muwah katon ta wangkay nikang

Purocana, tamolah ri sanc/ing ing dwara ri nggwanya turu. Malayu tikang
anak thani, majar i maharaja Dhrtarasfra mwang sang Bhïsma, Drona,

K/-pa, majar i pati sang Panc/awa. Manangis ta sira kabeh, kunang sang

Widura tan sapira tangis nira. Kinonakën ta sang Panc/awa pagawayakna
til?m saha pasangaskara ning mati. Iniwö ta sira ngkana, ring WSrana-

wata. Byatïtan ika sang magawe tilëm, tan kocapa.



A

Adiparwa 33

XI.

Tucapa sang Pandawa. Mangidul laku nira sangkeng Waranawata,

Sawëngi tar këneng turü sira, tan parayan siran laku, enggal ta siran

lumampah, mangkin adoh para nira. Mamanggih ta sira alas gong

atigaya sukëtnya, tan kaparan de ning manusa. Ya ta pinurug de sang

Bhima. Tikël kayu-kayunya, kahawa de ning panapak ning suku nirar

laku, nguniweh tang rinügakën sakaharëp de niran laku; nista niran

sumunggi dewi Kunti, ya yan tan anghel makanimitta këral nira. Asing

kaparag puh rëbah tikël, tan wënang mangadëg de ning dërës ni laku

nira sang Bhima. Akon ta sira mararyana ring alas, sangke yan harëp
maturwa de ning arip nikang mata. Hana ta nyagrodhagöng waringin

matöb pangnya irika tengah ning alas, atïs cayanya ri sor. Hana ta

gila maratanayanalwa, ngkana ta pararyan ira, kinalasan ira rwan ing kayu.
I surup sang hyang Aditya, maturu ta sang Kunti. Kunang sang

Bhima sira ta mamet wway, angrëngö pwa sira gabda ning manuk rawa,

pinaran ira ta ya. Katon ikang talaga guci nirmala, mahëning wwainya

hibëkan tunijung. Madyus ta siranginum wwai. Mangënangen ta nghel

ning wwang sanak nira, karuhun nghel nirebu nira, tatanpatahënan
pamarabas ning luh nira, umwas ri pipi, mogha tar wënang lumampah
de ning wëlas-harëp, I wëkasan sira malaku. Sateka nira ri wwang

sanak nira, pac/a sukanidra sor ning waringin. Malungguh ta sira tan

milu maturu.

Hana ta raksasa si Hic/imba ngaranya, munggwing galmaliwrksa ri

tëngah ning alas. Asing wwang mara ngkana pinanganya. Katon pwa

sang Pa/?c/awa denya, magirang ta ya manahnya. Inujaran ta yarinya

raksasi, si Hic/imbi ngaranya:

„Aringku si Hic/imbi! Hana manusagandha ike, kambö dengku,

byakteki wwang. Nahan ta ya turwi sor ning wandhira, tar wruh yan

mahcibhaya iking alas pinaranya. Laku ta wawa ngke ryaku, haywa

sowe-sowe! AgySku manginuma rahnya, amangse dagingnya!
"

Mangkana ling sang Hic/imba, lumampah tarinyanama Hic/imbi. Katon

sang Bhima litu-hayu denya, cyAmawarna, makiris ahijo, paripürna

lwir nyawaknya, singhaskandha tulya, kadi pakëkës ning singha,

haros parinSha nyawak nira, matambas kadi wunga kunc/ur gulü nira,

puskaradrk, kadi dala-dala ning nïlotpala mata nira. Kapühan ta sang

Hic/imbi tumoni sira, ri wagus ing rüpa nira. Mangën-angën ta ya, tan

ahyun tumütakna sapakon i kakanya:

„Yan wwataknangkwiki panganënya, anghing sakarëng pawehanya i-

nak ambëk lSwan suka ning kenuman ing rShnya. Yapwan pakaswamya

ta ya, malawas aku sukade nikci."

/. Kats —Bloemlezing Oud-Jav. 3
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Mangkanangën-angën sang Hic/imbï, pinahayunya ta rüpanya, salwir

ing manusarüpa pinahayu, pinakasolahnya tëkeng pahyasnya, sopacüra
bhüsana ning manusyakrti, konangunang tininghalan. Mojar ta ya sarü~

güsëmu guyu, nihan lingnya:

„Swami sang malinggih ring gilatala! Mahabhaya tan sinipi iking
alas pinaranta. Syapa bhayangkwa linganta, hana rüksasa si Hic/imba

ngaranya, tamolah ring gcUmaliw/-ksa, randö magöng tëngah ning

alas. Ya ta makasananya; hetu ning wwang tan hana sabha mara ngke,

asing wwang mara ngke pinanganya. Kunang kami si Hic/imbï ngaran i

nghulun, ari nikang Hic/imba raksasa, kinon ikamatyane kita. Katëkan

pwa nghulun rüga tumon kalituhaywan rahadyan sanghulun, matang yan

huripanangkwa kita, wawangku mareng günya dega, tan hana kalahalanta

dengku, ilu tandak wörakën kita, sugyan tar wruha wwang sanakwi kita.”

Sumahur sang Bhïma, ling nira:

„Ibu sang raksasï mahayu! Atyanta suka ni nghulun dentasih ri

kami. Kunang tapan bhakti mebu mwang asih mawwang sanak, tar

wënang tuminggalakën i sira.”

Ling sang Hic/imbï: „Swami, haywa kita sanggaya! Sira ta kabeh

huripën i nghulun, winaweng dega günya, wörakna mami kita kabeh.”

Ling sang Bhtma: „Ndatan wënang mungwaturü mwang ibu ni

nghulun, tuwi sëc/ëng nirenak maturü. Ndya taku wanyünanghya ?

Sangksepa nyujar ni nghulun, sadenya tëka wwang sanakta yan wënang
dhumarana kabeh.”

Ling ning raksasï Hic/imbi: „Wruh nghulun ri twangta makaka

makadïng ibu; yan yogya mareng dega cünya ri pucak ning gunung, ngkana
ta hana lila paturwan uttama gayana. Apa ta halëp nikang magayana rwan

ing kayu-kayu, maguling ing gilatala ? Kunang hawana ning mareng pucak

ing gunung günyadega, manunggange walakang ni nghulun, ngke katona

kamahütmyan ing kadi kami raksasï denta. Wungu ta kakanta mwang ibu

lawan sanaktanwam gighra, kon sira manunggange walakang ni nghulun!
”

Tan-angga ta sang Bhïma ri sawuwus nikang raksasï. Masowe hic/ëp

ikang raksasa si Hic/imba. Datëng ta ya ri kahanan sang Panc/awa

maturü lawan ibu nira. Tinon ta yürinya somyarüpa, atyanta krodhanya.

Majar ta ya:
„Dhik ta ai kong dusta Hic/imbï! Apa hic/ëpmu harëp saraga ISwan

manusadhama? Lumëbur yaga ning kadi kami rüksasa. Agöng dahat ikang

duryaga papa tinëmunta pinakawwang sanak. Panglampu ta ko harah!
Panganënku kong manusa kanista. Mangkana ta kamung Hic/imbï, kahyunyu

malakya manusya, tuiuyënku panganën mëne tan wandya, wruha rasa

ri krodhangku.”
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Mangkana ling nikang rüksasa Hic/imba. Manguhuh ta ya makrak

angikikan, masö sahasambëknya tan panggalëng.
Lohitüksah mabang matanya. Mahab&huh atigaya Iwagöng bahu-

nya. Tïksnada/nsfrojjwalananah dumilah mukanya kasënwan de

ning lungid ing sihungnyangingïdingï daiüngïdangarabarab. Lumarap kilat-

nya de ning paghasanye sor ing ruhur. Mahirëng warna nyawaknya,
kadi meghanghëmu hudan, kadi dërës ing sec/ung aliwawar dërës ning

ugwasanya. Urdhakegah uminc/uhur ta ya rambutnySwyang awërutwërutan.

Bhayanakah, katatakut, saksat mrtyu mawatara. Mawëdi pwa sang Bhïma

kasinggula sang maturü, dinudut nira tang gila dinohakën sakeng ung-

gwanya; paturwan ing wwang sünak nira mwang sang ibu nira kahaba-

lang ta ya wwalu wëlas c/ëpa dohnya sakeng unggwanya ngüni. Masikëp
ta sira, silih përëp, kapwanjidra-cinidra.

Kadi patukar ning liman sëc/ëng yowana kalanyawërö de ning meda-

nya. Rüg rëbah parawaga tang kayu-kayu de ning patukar nira.

Matanghi ta sang maturü, kagyat sira kabeh de ning panghëruk nira

mawilët, silih-dedel, silih-tampyal. Rüg sahana ning kayu kapurug de

nira. Muwah dërës ning hangin-angin irangusir inust, silih-gyat ginyat,
silih-bandha. Katon pwa dewi Kuntï matanghi de sang Hic/imbt, masö

ta ya manëmbah, majarakën hyunya ri sang Bhïma, lawan müjarakën i

gakti ni kakanya, yan pinakabhaya ning alas inusï de nira. Irika ta sang

Arjuna majar i kaka nira:

„Kaka Bhïma! Agöng rakwa kagaktin ikang raksasa Hic/imba. Haywa

ta kaka pramada ri lëkasnya ring palagan! Mangkana yan anghel raha-

dyan sanghulun mararyana sakarëng! Nghulun lawananyasikëp apërëp.”

„Antenku sang Arjuna! Haywa kita sanggaya, tonton patukar ni nghu-
lun lawan rüksasa, Yaya patyanya dengku/’

Ling sang Arjuna: „Kaka Bhïma! Yan matyekung rüksasa si Hic/imba,

haywa sowe-sowe, patyani juga usën, sugyana katëküna rodramürti, kala

surup ning üditya muwah, byaktügöng kagaktin ikang rSksasa irika."

Prayatna ta sang Bhïma sapitutur sang anten, mogha ta suku nikang
raksasa sinikëp nira kalïh. Pinutërakën ira ta ya, inutitakën, tinibakën ing

gilatala, linudan ira ri musfipatinya. Tikël ta ya walakangnya de ning

padatala nira. Mangohan ta ya mamëkasi huripnya, kadi gabda ning

gërëh, gumuruh angampuhan karëngö ring akagamanc/ala. Pejah ta ya

tanpamyati patinya manglënc/o, mukanya böntar, konjëm ing gilütala.
1 pëjah sang Hic/imba, manëmbah ta sang Hic/imbï ri dewï Kunti.

Majar ta ya ri sira, lingnya:

„He mahadewï! Nghulun rüksasï makaswabhawa krürarüpa. Ndan

tininggal ni nghulun ika krürakara ning raksasïrüpa, sasolah swabhawangkwi
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ngüni kabeh. Nyang solah ning manusa gawayën tuladana mangke, wet

ning hyun ni nghulun ri ranak mahSdewï. Kunang yan hana sanmata

rahadyan sanghulun, yan yogya nghulun umiwwa ri jong mahadewï,

mawwata sarwabhojana, mijila sangkeng manah patik mahadewï, apan

swakarma ning kadi kami mangkana."
Nahan ling sang Hic/imbï. Mojar ta sang Kuntï, ling nira

„Anaku kita sang Bhïma! Tan apa kita makastrï raksasï, apan

dharma ngaranya. Haywagigu ring ulah! Ika kewala garananta i sëe/eng
ning haneng alas. Haywa wikalpa wëkangku !"

Mangkana ling dewï Kuntï. Mqjar ta sang Yudhisf/nra ri sang

Hic/imbï:

„Sang Hic/imbï! Haywa kita sanggaya! Tëlas anugraha ring rama

ni nghulun, alap taringku sang Bhïma, t'agawe ko sukamanggala,

saparikrama ning wiwüha ! Kami ta kawëkas ngke ring alas.”

An-mangkana ling sang Yudhisf/ïira, winörakën ta sang Bhïma mareng

girigrngga. Hinyasanya tawaknya, salwir ing agawe konëngunëng i rüpanya,
salwir ing uttama bhüsana pinakabhüsananya. Suka ta sang Bhïma denya.

Mamëng-amëng ta ya ring dega wanantaratyanta ramyanya, pinaran ira

kalih sang Hic/imbï, mahas ing udyanawana, ring agrama, ring parwata

wanadega.
Tëlas pinaran ira kabeh yatheccha, masanggama sira mwang sang

Hic/imbï. Manak ta sira raksasarüpa, tïksnadamstra, malanc/ëp

sihungnya, sutimranetra, mabang matanya, mahawaktra, alwa

tutuknya, ga n g kuka r n a, kadi lipung talinganya, mahatanuh, magöng

awaknya, mahajaf/iara, magöng wëtëngnya, mahübalah, agöng

gaktinya, makëral ya. Sangkan-sangkan rare mareng alas-alas tan

atakut ing sarwabhaya. Agrastah, tanpa lwang kayowanan i rüpanya,

manojawah, atigaya d«rës ning lakunya, parëng lawan manah gëlis

ning lampahnya, sakagaktin ing raksasa gaktinya. Manëmbah ta ri

sang bapa mwang ri sang ibu. Ghafopamah kacokegi, towi

katon ta ya rambutnyatëb mawërut-wörutan, kadi ghatakara Iwir i
gelungnya. Tasmad Ghatotkaca nSma, inaranan ta sang Gha-

totkaca, atyanta lituhayunya ika sang Ghafotkaca, inahakën de bha-

farendra uliha ning lipung sang Karna dlaha. Mangkana denyan pinakanak

sang Bhtma.

Sampunya sang Hic/imbï manak, maluy ta sang Bhïma mareng

kahanan ira dewi Kuntï, makering sang Bhïma mwang sang Ghafotkaca.

Katëmu ta sang catur Pünc/awa ri püma bhojana tan hana kakurang

sangke kamahatmyan ira sang Hic/imbï. Manëmbah ta sang Ghafotkaca-

malaku kinatuturan, yan hana yogya gawaya nira kala ning ewëh, samang-
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kana sira c/at?nga. Lungha ta sira mwang sang ibu, ri tëlas nira manëmbah

ri dewï Kunti mwang sang panjca Panc/awa, kawëkas ta sang Panc/awa

mwang sang ibu.

XII.

Muwah ta siranusup ring alas, sawesa ning wiku pinakawega laksana

nira, tuhagana majafa mawalkala, i takut niran kawruhana yan sang

Panc/awa, makweh ikang dega kahaliwatan de nira. Kathanjcana kapangguh
ta bhagawan Byasa ring hawan de nira. Manëmbah ta sira musapi jong

grt mahamuni, majarakën i lara nira de sang Korawa gata. Mojar ta

bhagawan Byasa:

„Anaku sang Kuntï! Haywa kita prihati de ning kadusfan ikang
Korawa gata. Don mami Jatëng mara ngke, marahakën i sukawasSnanta.

Iku anakta sang Yudhisf/nra kumawagakna ng p/-thiwïma/7c/ala dlaha,
makanimitta gakti sang Bhimarjuna. Pangher ta kita ring dega ring
Ekacakra. NgkSna taku lumawada kita helëm."

Mangkana ling bhagawan Byasa, antarlïna ta sira.

Lumampah ta sang Panc/awa mareng Ekacakramanc/ala. Dumunung

ta sireng brahmanag/ha, makangaran bhaiksakarma. Kapwanasi sira

kabeh, solih niranasi pinupulakën ira de sang Kunti, pinarwa ta ya,

ikang saparwa tinunggalakën ing sang Bhïma, ikang satëngah kinabehan

ira sang catur Panc/awa mwang sang Kunti. Mangkana prawrtti nira

hana ring Ekacakrama/?c/ala.

Pira ta lawas nira hana ngka, katëkan ta sang brahmana du/ïkabhara,

kinon amijilakna wwang sasiki, tac/aha nikang raksasa Baka, pinakaratu

nikang dega ring Ekacakramanc/ala. Anangis ta sira mwang sira strï,

mwang anak nira sajalwistri. Mojar ta sira:

„Ibunya sang brahmanï!
”

angling ya : „Aparan ta upayanta mangke,

pet luputanta sing sarwadharma, tan pisan pingrwamaraku mapitutur

i kita, akon lungha mareng düra dega, ndan t/sna juga kita ngke.
Mangke pwa katëkan anti. Mapa tang enaka, apan tan wënang tuming-

galakën kita, anak teki kanya atigaya sihkwiriya, arinyeka jalu-jalu

turung wala, menaka ngg&nya kita kabeh, juga parëng amatya, panganën
ikang raksasapati, tan kadi m&tya salahtunggal."

„Bapa sang brahmana! Haywa rahadyan sanghulun prihati! Ikang
strï ngaranya, tumulunga lara ning swami don ika. Hana pwa duhkabhara

mangke, duwëg ta nghulun wehakneng raksasa Baka, palar nghulun

amënangana dharma ning stri patibrata, gumawaya suka ning swSmï."
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„Ibu! M&walokana gabda ni nghulun. Yan matya rahadyan sanghulun,

bapa ni nghulun mati, apan tan wënang kasaha ri kita. Matya pwa sira,

syapa tuminghalana nghulun? Ari ni nghulun rare turung wruh ring

kalinga. Nghulun juga wehakneng raksasa, parahwantangëntasana ng

duAkarnawa, apan ya rakwa dharma ning anak, sih magawaya paritra/ia

ring kawitan, ya ta isvana ni nghulun! ”

Mangkana ling sang anak sang brahma/ia kanya. Sumahur tSrinya,
kadi grahaprawesa lwirnya, mabang matanya, sphufatara denya mojar:

„Bapa ! Ibu ! Haywa kita prihati! Pahuwusan manangis! Akwa matyana

si Baka, ikang raksasa prasiddhamangan wwang."

Mangkana ling nyarinya. Irika ta dewi Kunti c/atëng, matakwan

ri prihati nira sang dwija. Mawarah ta sang brahmana:
„Ibu mami sang tamuy! Atyanta dibyanta wënang tumanjakën ing

lara mami. Ndak warah ta kita sang tamuy: Ikang dega ngke ring

Ekacakramanc/ala, hana raksasa si Baka ngaranya, tamolah ring Yamuna-

tïra. Ya ta siniwinya ngke phalanyan pinakaratu ngke raksasa, tan

katëkan bhaya sangkeng paramanc/ala, kapwawëdïkang degantara de

ning prabhawa nikang raksasa Baka, maweh ta janmangkën tahun, tac/aha

nikang raksasapati. Lwir ning tadahnya: këbo saprana, mesa saprSaa,

wwang saprana, sarwa/iofaja sewu, sahambambanya, dinuluran sarwapana.

Ya ta gilir salawang-salawang. Kunang yan tan paweh tac/ahan, panganënta
rakwa hëntyakna de nikang raksasa Baka. Katëkan pwa ganti mami

mangke. Ya ta hetu ning anangis, trsna manak mastri kami.”

Mangkana ling sang brShmaaa. Sumahur dewi Kuntï:

„Haywa ta mahabrahmana malara! Lilimanak ni nghulun, ikang
panggulü ya ta wehakna de rahadyan sanghulun, panganan ikang
raksasa!”

„Om ibu mami sang tamuy! Atyanta dibyanta, ndan kami iki papa

dahat. Waling tatan pac/a lawan papa ning brahmahatyê pSpa ni ngwang,

matyana sang atithi, sang tamuy mangke kat<“ka ring grhanya. Sangksepa

nikang ujar, sadenyên pëjaha sakutumbï kami, rapwan tan pangawakna
tamuy ni nghulun.”

„Sojar sang Brahmar?a! Pira lalisa ni nghulun manak! Yadyapin
manaka satus ngwang yan malwang ika sasiki, pinakeman i nghulun.

Kunang hetu mami umanjangaken putra ni nghulun, sSsambhawa gaktinyan
humilangaknekang raksasa, apan huwus katon ika lekasnya de ni nghulun,

wënang amati raksasa.”

Mangkana ling dewi Kuntï. Agirang ta sang brahmanOn rumëngö
wuwus dewi Kunti. Winarah nira tanak nira sang Bhima ri katulunga

ning lara sang brahmana, Mangg& ta sang Bhima. Ikang sakatambay
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esuk, dinênan ikang sëkul mapakënS rikang raksasa Baka, winawa nikang

wwang thaning Ekacakramanc/ala, sahamesa, mahisa, sarwanc/aja, pana

sarwamadya, madulur matsya mangsa, sahambambanya, winawa mareng

Yamunatïra, ri kahanan ikang raksasa Baka. Lumampah ta sang Bhïma

dumuluraken ikang sëkul tac/ahan. Sac/atëng nireng sthana watangan

panac/aha ning raksasa, malungguh ta sira ngkana, humarëpakën ikang

s“kul, pinangan ira tikang sëkul pasanggraha ning raksasa Baka, tan

hana bhaya nira sanakanilamatra. Mijil tikang raksasapati saké dalëm,

sahasamangafi abhiprayanya. Katon ta sang Bhtmamangan ikang sëkul,
krodha ta ySmbëknyamulati sira, mulyar matanya, kumërut halisnya, kadi

bëlaha ng prthiwi de ning panguhuhnyan gumuruh, saksat gëlap atarung

gabdanya n umanuman sang Bhima, yar pangan ikang sëkul pasanggrahanya.
Ndatan iniwö de nira, kewalanac/ah umungkurakën kahanan ikang raksasa.

Tinëpak ta denya walakang ira sang Bhtma ring karatalanya. Apagëh
ta sira nigcala de sang Bhima malinggih, mangkin enak panac/ah nira juga,

mangkin krodhekang raksasa. Mangdawut ta ya kayu satal göngya.
Ya ta pamupuhnya ri walakang sang Bhima. Humënëng ta sira tar

wighani ri pamupuhnya. Huwus pwa siranac/ah manginum wwai, masö

sopaccira. Madëg ta sira tumonton ri rüpa nikang raksasa, kagirigiri

bhayanaka, matunggalan kayu tanganyan pamupuhnya ri sang Bhïma.

Malës ta sirangdawut kayu satal göngnya, inurutan ronyan pinakagadS

nira; pinupuhakën ing rüksasa, makanjjaran mabhairawa. Kapwa silihpupuh.

Syuh tang kayu girnan pinakagada nira. Dudut ang pukah kedëkan de

ning parukët niraprang. Kadi paprang ning daitya Wrtra lawan bha-

tarendra, silih-cidra silih sikëp. Kapwawani pSdSyudha sira wëkasan.

L'mdü tekang p/thiwï kolahala de ning papërëp nira. Kanghelan ikang
raksasa. Sinikëp nira ta ya, bShunya binandhana tan wineh nira molaha.

Atëhër sinumpëtakën inutitakën, dinëhak tinur tinutütan padatala, dinëkung

walakangnya tinikëlakën ing gada, pinulirakën gulunya. Mangohan ta

ya wëkas ning prananya. Mati ta ya ikang raksasa. Moiar ta sang

Bhtma:

„Pangrëngö ta kita ng raksasa kabeh, sakwehmu tamolah irikang dega !
Haywa ta kita mamatt wwang. Mangke wëkasamwa, yadyan hafta ng

raksasamangana wwang, tumirwa patinya si Baka."

Mangkana ghosana sang Bhima, karëngö de nikang Bakanucara,

mangastwaken ta ya, matang yan somya tang raksasa katon de nikang

wwang ring Ekacakrannanc/ala. I tëlas ikang rSksasa si Baka pëjah, mulih

ta sang Bhtma ring gala. Kapühan tikang wwang kabeh ri pati nikang

raksasa Baka. Makweh ta ya wwang tumonton, wangkenyadbhuta ma-

pulang rah, kadi pucak ing wukir runtuh Iwirnya. Matakwan ta ya sang
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br&hmana, yan aparan kawwangan sang umatï ratu Baka. Ndatan pawarah

sang brahmanen Panc/awa. „Tuhun hana brahmana siddhimantra umaku

patya nikang raksasa Baka, sira ngganya umatï ya.”

Mangkana ling sang dwija. Enak ta manah nikang wwang ring Ekaca-

kramanc/ala. Nahan ta gawe sang Panc/awa tamolah ing Ekacakramanc/ala.”

Mangkana ling bhagawan Waigampayana.

XIII.

Muwah ta maharaja janamejaya matakwan tumuluyakna ng carita.

„Tulusakna sih mpungku ring ra putu maharsi, gati sang Pa/?c/awa

kathakna mpu! ”

Mangkana ling maharaja Janamejaya. Sumahur bhagawan Waigam-
pSyana, ling nira:

„Alihakna ng talinga pangrëngö ! Nguni ri kala sang Panc/awa haneng

GajShwaya, tëluwëlas tahun lawas nira. Tinunwan pwa sireng jatugrha,

minggat ta sireng Hic/imbawana. Tëka pwa sireng Ekacakramanc/ala,

patang tahun lawas nira. Hana ta sira brShmana tamuy, umujarakën

yan maharaja Drupada magawe swayambara. Matakwan ta sang Yudist/iira

ri sang brahmana tamuy, nimitta maharaja Drupadan manak, apan tapwan

panak sira ngüni, ri kala nirSn alah de sang Panc/awa winwatakën ri

c/ang hyang Drona. Mawarah ta sang brahmana tamuy:

„MaharSja Drupada inalapan kac/atwan ira satëngah de c/ang hyang
Drona. Agëlëng ta sira mahas ing degantara, amet brahmana siddhi

mantra, manganugrahanana putra wënang umëjahana c/ang hyang Drona,

mangkanSbhipraya nira. Datëng ta sira ring Ganggaküla, hana sira

brShmana rwa sanak, sang Yajnjopayajnja ngaran ira. Sira ta anak

bhagawan Pinggalakega, karëngö pwa sira yan siddhi mantra. Ya ta

hetu niran umanc/'mi pada sang brahmana, musapi lëbu ning suku nira,

majarakën i lara ning hati nira. Mapinta-kasih ta sirSmalaku pinahomakën,

makaphala Dronantaka. Amrih ta sirSsewaka. Rwang tahun lawas nira

ri patapan sang brahmana, asih ta sang Yajnjopayajnja. Samangkana ta

sira mayajnjakën abhipraya sang dwija rwa sanak. Mulih ta maharaja

Drupada labdhaprayojana makering sang brahmana pinet nira. Sac/atëng

ireng kac/atwan ira, magawe ta sira yajnja pürna horna widhiwidhana.

Madyus ta maharaja Drupada ring kumbhasnana parikrama. Tëlas ira

magawe snanawidhi, amüja ta sira, mangahwana ta sang Yajnjopayajnja

ri bhafSra Rajastrawiramara, sakala sira pinuja ring ajyahuti. pinalakwan
putra mahSpakti. Mijil tang kumara sangkeng madhya ning kunc/a, kadi

dilah ning apuy dilahnya, saha makufa kawaca, manggëgö khac/ga lawan
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dhanuh saha hrünya. Tumuluy manunggang ring ratha. Hana ta dewagabda

karëngö:

„Yeku matyana ng Drona”, ling ning cikapapabda. Agirang ta

maharaja Drupada. Muwah hana ta strï mijil sangkeng sthanc/ilamadhya.

Hirëng warna nyawaknya, kadi dala-dala ning tunjjung biru matanya.

Mahirëng ek?l rambutnya. Kadi gandha ning sari ning padma wanginya.

Karëngö kojaran ing angucap, gandhanya kongas ing ghrana, yadyan

sakroga dohanya, s&ks&t dharma sumëlöh war/?a nira, tan hana pahinya

mwang dewatanya. Ahireng pwa warna nyawaknya, inaranan ta sira

dewi Krsna, sang Dropadi ngaran ira waneh, apan Drupad&tmaja.

Kunang ngaran ing kakanya, ikang mijil sakeng kunc/amadhya,

Drstatwat, apan masiga. Muwah mijil sangkeng dharmawidhi,

kagawayan ing yajnjadharma. Nahan matang yan sang Dhrstadyumna

ngaran ira. Mangkana krama nyanak sang Drupada raja, sang

Dhrstadyumna kinon ira mangajya dhanurweda ri c/ang hyang Drona.

Tuwi mangrengö c/ang hyang Drona ri kacaritan sang Dhrstadyumna, an

pakolihi sira jëmah. Tathapinyan mangkana, winarahan ira ta ya mangaji

juga, kalinganya pangdan ing swakarmakarya, apan tan hana ewëh ri

sang panc/ita. Sang Dropadi sira ta sinwayambarakën de maharaja Drupada,

pragasta karëngö ring degantara.”

Mangkana pawarah sang brahmana tamuy ri sang Yudist/iira. Mahyun
ta sira milwa ring swayambarakarya.

Tadanantara c/atëng ta bhagawan Byasa. Manëmbah ta sang rsi,

mangaturakën padyarghacamanïya. Mojar ta bhagawan Byasa:

„Anaku sang Kuntl! Hananta sang Pa/?c/awa, matang yan c/atëng
kami mangke ri kita kumona kita mareng Panjcala, umilwa ri swayam-

bara sang Drupada. Kacaritan ikang anak c/ara, hana pwa ya brahmanï-

kanya, pratidinamuja ri bhafara Cangkara, amalaku aswamï uttama,

salwira ning gunanya, dharmajnja, cura, balawan, k/tawidya, priyambada.
Tëka pwa bhatara Qangkara, mamalaku tayanugraha. Nda ping lima ta

ya mojar: „Patin dehi, patin dehi, patin dehi, patin dehi, patin

dehi, dharmainah, gurah, balawan, krtawidya, priyambada h.

Inanugrahan ta ySswamya limang siki, makagu/ia ng dharmadi, hëlëm

ing pürwajanmanya, ikang brahmarsikanya, mangkananugrahanya, sangkeng

sang hyang Qangkara. Ya ta pinakanak maharaja Drupada, makangaran

sang Dropadi. Tatan hana yogya swamya nika, bheda sangke rahadyan

sanghulun, matang yan tanaya mami yogya kita milwa ring swayambhara.”

Mangkana ling bhagawan Byasanëhër antarlina sira.

Agirang ta sang Panc/awa. Ri lungha bhagawan BySsa amwit ta

sireng brShma/ra dunungan ira. Lumampah ta sireng rahineng kulëm, saka

41
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ri wëdi niran kasepa ring swayambara. Sëc/ëng tëngah wëngi wahu sumurup

sang hyang wulan, mangën-angën ta sang Arjuna, suluh pinakapanghulu
ni laku nira.

Datëng ta sireng Panjcala, irikang kidul ning Gangga kac/atwan maha-

raja Drupada. Hana ta unggwan ing magawe dyun, inuparëngga de ning

talaga. Ngkana katëkan ira makawesa ning wiku sira. Tan hana kumawruhi

sira Panc/awa.

Irikang sakatannbesuk mijil ta maharaja Drupada ring sabha. Huwus

ibek de ning ksatriya ikang manc/ala ning manc/apa, sang ratu sapinasuk

ing Bharatawarsa. Milu ta sang Korawagata makadi sang Duryodhana

mwang sang watëk Yadu sira kabeh. Kapwa pinüja de sang Drupada,

sinung sarwopakara sopacara. Asinang tang sabha kasënwan de ning
bhüsana sang para ratu sira kabeh, sakanc/a unggwan sang ksatriya,
sakanda unggwan sang brahmana, ngkanonggwan sang PSndawa, apan

tapa rüpa nira. Huwus magëlar ta sakweh sang ksatriya, madëg ta sang

Dhrstadyumna magawe ghosana ri sira kabeh, ling nira:

„Mangrëngö ta rahadyan sanghulun kabeh, sakwehta iking tamolah

ngke ri sabh§!

Nihan tang laras, nihan tang tinuju munggwing tungtung ning kayu.
Nahan ta warayang limang siki kwehnya! Ya tikS panahakna! Yapwan
këna lyang nikang tinuju, sakumënerika, sira ta karmS nyaringku sang

Dropadï, sang malungguh ring singhasana!"

Mangkana ghosana sang Dhrstadyumna.

Tuminghal ta sang ratu kabeh ri hayu sang Dropadt, kapwa ta

yahyun, Nihan irika ta sang Krsna sira tumon ri hana sang Panc/awa

milu ri lungguh sang brahmana, winarah nira ta sang Baladewa, harsa

ta manah nira. Ri huwus ni ghosana, madëg tang ksatriyagana, maganti

umayat ikang laras, ndatan kawënang tumalyani ya, kamënanySn hana

tumalyani ya tan wënang mayat. Mangkana prawrtti nikang ratu kabeh.

Hilang ta harsanya mwang darpanya, mari ta ya harëpnya ri kawënang

sang Dropadï.
Wëkasan pwa madëg sang Arjuna, mijil sakeng sthana sang

brühmana. Tuminghal ta sang ratu kabeh, anangguh sadigawe, tan

pakawrtti prawrtti ning wiku. Waneh kapühan tumon i roha parinaha

nyawak nira, asambhawa wënanga ri kayatan ikang capa. Hana ta

nininda:

„Ri kapana ng brahma/ja wënangangayata laras samangkana göngnya?
Prasiddha sang Karna mwang sang Qalya uttama ning dhanurdhara,

tathapiya tar wënang umayat ikang laras!"
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Mangkana lingnya. Sëc/ëng mangucap ikang wwang kabeh sinambut

nira tekang dhanuh, tinalyan kawënang, inalap nirekang warayang,

lumëkas ta siromayat ikang Ccipa, tan manghel Iwir niran wënfang

irikang dhanuh.

Kapuhan ikang wwang ing sabhamaWala, kagcaryan de niran pangayat,

linëpasakën ira tikang hrü. Këna ta lyang nika tinuju atëhër tiba, katon

de ning wwang akweh. Tumibci tang puspawarsa sakeng akaga. Kumetug

tang tabëh-tabëhan masangghani mwang pahya ning wwang akweh.

Mangadëg ta sang Dhrsfadyumna mwang sang Dropadï mangëmbangi

sang Arjuna. Chinosanan ta sira de sang Dhrsfadyumna, an wehakne

sang brahmana sang wënang umayat ikang dhanuh.

Krodha tang ksatriyamanc/ala ri maharaja Drupada, apan tan yogya

de niragawe swayambara, yan hana brahmana milwamayata ng laras,

kewala ksatriyadharma swayambara, mangkana lingnya. Inambulan ira

ta maharaja Drupada. Awëdi pwa sang Arjuna yan katëkanenambulan

maharaja Drupada, tinahënan ira tang samantanrpati. Sang Bhtma sahakarï

nira. Kunang sang Yudhisf/)ira, sang Nakula Sahadewa kinon ira muliha

rumaksa dewï Kunt!.

Aprang ta sang Arjuna, sang Karna hinarëpaken ira. Kapwaniwarya
winani ira ring samara kalih. Katon pwa sang Arjuna

nisprakampya, mojar ta sang Karna :
„Syapa kita lawankwangadwa kagaktin? Dhanurweda m&waka kita ?

Athawa sang hyang Wisnu brahmanarupa kunëng? Matang yan wënang

dharake gaktingku, apan yan ing manusaloka anghing syArjuna juga

wënang dhSrake gakti niking Karna. Kita pwa nigcala tan polah de

ning prabhawangku. Tawarah ta ri kawwanganta!
”

Mangkana ling sang Karna. Sumahur sang Arjuna:

„Ai sang Karna! Tan Dhanurweda mawak, tan Wisnu brahmanarupa,
tuhun brahmana paprang mami, huwus krtanugraha ring sarwastra, wënang

malahakna ng ksatriya.”

Mangkana ling sang Arjuna. Mangën-angën ta sang Karna ri krama

ning brahmanateja tan kawënang inalahaken. Murud ta sangkeng

paprangan.

Kunang maharaja Qalya, sang Bhïma humarëpakën sira, asikëp

gadayudha sira. Kapwa silih-c/anc/a sira, kadi patukar ning liman amanggël.
Masowe sirasikëp, tiba ta maharaja Qalya, ndatan linüd sira de sang

Bhïma. Kapuhan ikang ratu kabeh, sandehan sang Bhïma ri kawidagdhan

ireng gadayudha, apan tan hana malahakna sang Qalya lena sangke

sang Bhïma mwang sang Baladewa lingnya. Malayü ta ya kabeh. Mari

ta ya magalak tumoni sang rwang siki.
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Tëkwan sang Krsna manangguh ri wwang akweh yar yogya sang

Dropadï n alapën sang brahmana, apan huwus maweh wëlyan ngaran ika

mangkana, an wënang tumujwikang laksyan. Mangkana tangguh sang

Krsna ring wwang akweh. Mulih tikang ratu kabeh.

Sang Bhimarjuna sira tumawanakën i sang Dropadï; ngka ri kum-

bhakarakagala. Kapanggih ta dewï Kuntï, sëJëng nira turwakukub, umangën-

angën ryawasana ni putra nira kalih, kasandehan iran matya, apan karëngö
inambulan ing ratu kabeh. Tadanantara c/atëng ta sang Bhimarjuna
makolih sang Dropadï, majar yan olih sirünasi. Agirang dewï Kuntï

rumëngö sojar i putra nira, manangguh amolih anasi, sangka yan tan

wruh nira yan molih strï, apan sira lagi makukub, kinon ira ikang tasyan

kabehana juga ri sanakta kadïng lagi, apan krama nira ngüni mangkana.

lnajarakën ta yan kanya ulih niranasi. Matanghi ta sira kagyat, atëhër

anguwahi ulës maryakukub. Katon ikang strï de nira, prihati ta sirapan

kahanjjur gabda nira, ikang kumonakën kabehana, si tan dadi pwa sira

mithyawacana, yinuktyakën ta sira de sang YudhistAira, apan katon an

ikang kanya uttama, mogha ta jnjana nira kalima pac/ahyun, kakarsana

de ning hayu nira sang Dropadï. Mojar ta sang Yudhisf/nra:

„Antën i nghulun kita kabeh ! Mengöt ta kita warah-warah bhagawün

Byasa ngüni, ri kalanta haneng Ekacakramanc/ala ! Iking Dropadï ngaranya

janma ning brahmanïkanya, ikang huwus krtanugraha ri sang hyang

Qangkara maswamya limang siki. Mangkana ling ira ngüni, hetuntüt

laku milu ring swayambara. Yatika katuturananta mangke!"

Mangkana ling sang Yudist/nra. Tadanantara c/atong ta sang Krsna

Baladewa.
............

Pinëkul nira ta suku sang Yudhist/iira. Atöhër ta sira mojarakën awak

nira yan sünak amisan, anggëh ning pakadangan ira, apan ari sang

Basudewa sang Kuntï, kadi krama sang K/snan c/atëng, mangkana ta

sang Baladewa. Enak tambëk sang Panc/awa linawad nira:

„Aparan ta pangawruh rahadyan sanghulun yan Panc/awa nghulun,
lawan syapa sang umarah ri haji katëkan i nghulun ngke ring kumbha-

karakagala?
”

Sumahur sang Krsna: „Syapa tan wruheng apuy, yadyan uhutakna,

apan hana kukus nika mwang hawunya, pangawruha ri hananya. Mangkana
ta sang Panc/awa yan pupunggunga ri hana nira, hana ng kagaktin

panganumana ni sira, apan tan hana wwang lena sangke sira maka-

prabhawa mangkana göngnya. Kunang hetu ning mara ngke, agirang

denyuriptaglis tan këneng kira-kira, apan sinangguh mati tinunwan ing

jatugrha ngkina. Pahalëbanta manah rahadyan sanghulun! "

Mangkana ling sang K/sna Baladewa. Amwït ta sirünëhër lungha.



A

Adiparwa 45

Sore pwa ng kala, c/ateng ta sang Dhrsfadyumna mënggëp tan hana

wihikan, mingëtakën polah sang PSnc/awa, ndan mupSya prawrtti nira,

tan katon de sang Panc/awa. Mojar dewT Kuntl:

„Anaku sang Dropadl! Nahan nya ng bhaiksa ulih ning anasi.

Yatiku parwanta! Ikang satëngah wehakne sang Bhïma, doyan amangan

sarika. Ikang satëngah wehaknanta ryanak i nghulun kapat ISwan

nghulun!"

Mangkana ling dewï Kunti. Angrëngö ta sang Dhrsfadyumna ryujar

sang Kuntl manangguh Bhïma, mënëng sang Dhrsfadyumna, ndan kënjëp

nireng ati: „Byakta sang Panc/awa sariki.” Kumwa tangën-angën ira,

enak tambëk nira, mulih ta sira. Kunang maharaja Drupada, sëc/ëng
iran manastapa umangën-angën i tan wruh i kawwangan ikang makolih

ri putri nira, apan kawelya sang Arjuna juga inajap nira pakamantwa

nira, kawënang pwa ya de ning brahma/ia. Ya ta dumeh niralara. Datëng

ta sang Dhrstadyumna, majar ta yan prasiddha sang Arjuna rasika, sang

umayat ikang laras, mijil sangkeng brahmanasthana, makatanggwan ikang

Bhargawakarmagala. Mangkana ling sang Dhrsfadyumna. Enak ta manah

maharaja Drupada. Kinon ira ta c/ang hyang purohita umundange sang

Pa/iJawa. Lumampah ta sirangundang. Sac/atëng nira majar ta sira yan

kinon umandanga de maharaja Drupada. Tan-wihang ta sang PanJawa.

Lumampah ta sira makering sang Dropadl, makapanghulu c/ang hyang

purohita Dhomya. Datëng ta sireng kac/atwan, sinëgëhan ta sira bhojana,
salwir ikang yogya pamüja ri sira mwang sayogya katëkana nira. Kunang
dewl Kuntl ri katëkSn ing kabinihajyan sira, iniring de sang Dropadl.

Irikang sakatambesuk matakwan ta maharaja Drupada ri sang Yudhisf/iira,

ling nira:

„Sojar sang arya! Ikanak ni nghulun sang Dropadl prasiddha kalap
de rantënta kahyun i nghulun, makanimitta kawënang ning kalaksyan

ikang linaksya, sinwayambarakën kanya gukla, tatan hana yogya umari-

graha ya lena sangke rantën rahadyan sanghulun. Ya ta hetu ni nghulun

umundang mangke, gumawayakna wiwahakriya. Warahën nghulun ri

janma sang arya, yan parama brahmana, athawa yan janma ksatriya

kunang!
”

Mangkana ling maharaja Drupada. Sumahur sang Yudhisf/iira, ling
nira:

„Scijnja haji maharaja Drupada! Ksatriya janma ni nghulun kabeh, tan

brahma/ia paramartha. Mangrëngö ta rahadyan sanghulun Panc/awa, ikang

sinangguh tinunwan ing jatug/ha, inupaya de ning Korawagata. Pinaka-

nghulun tiki makangaran Yudhisf/ïira, anak atuha ri maharaja Pa/?c/u, anantara

bhrata sang Bhïma. Yapwan sang umayat ikang laras, yeka sang Arjuna,
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ngaranya. Tumüt ta sang Nakula Sahadewa. Yapwan sama katëka ring

anta/jpura, makering sang Dropadï, ibu ni nghulun ikct. Sira ta dewï

Kuntl ngaran ira. Wihikana maharcija, haywa sanggaya! Kunang yogya

umarigraha sang Dropadï sanak ni nghulun kabeh juga. Apa matang yan

mangkana, sira dewï Kunt! inajar de sang Bhlmarjuna ngüni, yan hana

ulih niranasi. Kinon ira rêngabehana kadi kramanyanasi. Inujaran pwa sira

strïratna ulih niranasi, kathamapi kinon irSngabehana de sanghulun, yan

huwus kadalurung gabda nirebungku kumonakënyan kabehana, sira tan

dadi mithyS yadyan guywaguywana tuwi. Nahan hetu ni nghulun kalima

yogyamarigraha ranak rahadyan sanghulun.”
Mangkana ling sang Yudhisf/iira. Sumahur maharSja Drupada, ling nira :
„Ai sang arya Yudhisf/iira! Tan-yogya dahat ikang dharma inujara-

kënta ri nghulun, apan ikang dharma ngaranya dadi ikang jalu sasiki

akweha strinya. Kunang ikang strï sasiki makweha jalunya, tan yogya

ika, apan prasiddha lokawiruddha mangkana kramanya. Haywa ta sang

Srya gumawayakën ng adharma!”

„Sajnja haji maharaja Drupada! Atyanta mewëh sang hyang dharma

ngaran ira, tan kawënang linaksanan Iwir nira, ndatan hana juga lwira ning

citta sanghulun matrahyuneng adharma. Kunang nimitta ning tan sanggaya

ring dharma prawrtti niki, hana ring ujar dewï Kuntï juga, apan tan dadi sira

mujarakën rwa tëlu, yatanyan ika panglinggan sanghulun irika yan dharma.”

Mangkana ling sang YudhistAira. Tadanantara c/atëng ta bhagawan

Byasa. Anungsung ta sang Panc/awa mwang maharaja Drupada, maweh

padySrghacamanïya, mangarpanakën ratnasana. Malinggih ta sira. Matakwan

ta sang Drupada ri sayogya umarigrahananak nira. Sumahur ta bhagawan

BySsa, ling nira:
„Haywa ta kita sanggaya, maharaja Drupada! Ikang inujarakën de

sang Yudhisf/iira ri kita yatika kanigcayanta dharma
.

Mangkana ling bhagawan BySsa. „Yapwan kitahyun wihikana wyakti

ning ujar!” Inusap nira ta mata maharaja Drupada, wineh sira düradar-

gana, tumoneng utpatti sang Panc/awa mwang pürwajanma sang Dropadï.
Katon ta sahananya de nira, tëkeng atïta nagata wartamana. Apagëh
tambek sang Drüpadamisinggih warah-warah bhagawan Byasa, matang

yan panëmbah musapi lëbü ni pada sang rsi, majar yan pawaranga sang

Panc/awa mwang sang Dropadï. Süksma ta bhagawan Byasa ri paling-

gihan ira. Datëng pwa gubhadiwasa, kinon ta c/ang hyang purohita

magawaya wiwahamanggala mwang horna widhiwidhSna, sakaprayogan

ing yajnja mapakëneng pawarangan. PinSnigrahSkën ta sang Dropadï

mwang sang PanJawa.
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XIV.

Kunang sang Duryodhana, sira tanggëng prihati rumëngö sang P3/?c/awa,

an sira pinakamantu de maharajaf Drupada, sanggaya ri gëlenga sang

Panc/awa yan prasiddhenapuyan kapatyan ira ngöni ring jatugrha. Ya ta

matang yan ahöm sira lawan wwang sSnak sagu/?a buddhi mwang sang

Karna Qakuni Duhgasana. Sëc/ëng nirahöm, manangkil ta sang Widura

ri maharaja Dhrtarasfra, umujarakën ing manah niran prasiddha Kurukula

makolih ri sang Dropadï, byakta wrddhya ni Bharatawarsa denya. Mangkana

pajar nira. Harsa ta sang Dhrtarasfra, winaling nira sang Duryodhana

inajarakën Kurukula de sang Widura, apan tan hana sang Panc/awa huripa

hic/ëp nira, ndya ta gamanta nira manuwuhakëna kuruwangga, matang

yan sang Dhrtarasfra makon malapa bhüsana manungsunge sang Dropadï.
Kinonakën ira ta sang Duryodhana umac/anga makering sang Dropadï.

Mojar ta sang Widura :

„Sajnja haji! Salah hic/ëp rahadyan sanghulun. Tan pwangkulun

Duryodhana tang sinangguh patik haji Kurukula. Syapa pwa ya? Ranak

haji sang Panc/awa, ikang sinangguh katunwan ing jatugrha. Ya ta

karëngwahurip mangke, ikang prasiddha wënang umayataken laras irikang

swayambara, ya sang Panc/awa, ling ning wrtta, matang yan pinakamantu
de maharaja Drupada. Atyanta girang ika mamantu ri sang Pa/ic/awa.

Mangkana ling ning wrtta pangrëngö rantën haji.”

„Mangkana pwa sang Widura, bhagyan ta nghulun, yan prasiddha

hurip&naku sang Panc/awa, apan tan hana pahi ning hic/ëpku lawan sang

Duryodhana.”
Tadanantara c/atëng ta sang Duryodhana, makering ari nira kabeh,

lawan sang Kamagwatthama Qakuni, majarakën wrtta sang Pênc/awa mwang

höman irasanak, ling nira:

Sajnja haji! Ikang Panc/awa rakwahurip mangke. Ya ta pinakamantu
de maharaja Drupada. Katon ta ya krodhanya ri kami, matang yan

pahöm nghulun mupaya samarganyan matya. Kunang kapangguhanya,

mapranga juga nghulun kalawan Panc/awa kenakanya donënku ngkaneng

Pênjgalanagara, pöngakna tapwan wëdi ning pwangkulun.”

Mangkana ling sang Duryodhana. Sumahur maharaja Dhrtarastra:

„Anaku sang Suyodhana! Tar wënang aku mawak yan tan paka-

manggalya kakinta grï örya Bhtsma. Sangksepanya undangënjjuga sira!

Yapwan panghaywani ti buddhinta, samamangkana kita gumawayakna

prawrtti! ”

Mangkana ling maharaja Dh/tasrêsfra. Inundang ta grl arya Bhïsma.

Qïghra tëka sira, inajnjan saprayojana de sang Suyodhana. Sumahur

ta sira:
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„Anaku maharaja Dhrtarasfra! Tatan ahyunjjuga nghulun ri patuka-
ranta lawan sang Pênc/awa. Walingta tan pada kari sihkwi kita lawan

sang Pênc/awa? Tumüs ta ya tëkery anakta mwang sang Panc/awa.

Parwanjjugeki kac/atwanta, ikang kaliliran sakeng bapanta, yatanyêtüt
adulura! Anakta sang Duryodhana ratwakna ri Hcistinupura, sang Yu-

dist/iira ratwakna ring KhSnc/awaprastha, ikang punpunan wehen sama

bhaga! Mangkana kirakira ni nghulun, donya mamrddhyakna ri kita

mwang sang Panc/u.”

Sumahur ta c/ang hyang Dro/?a, ling nira: „SSjnja haji maharaja

Dhrtarasfra! Kënoh ujar ning rama rahadyan sanghulun grl arya Bhlsma.

Paramêirtha dharma ngaran ika. Kunang ikang kaparitaha de ranak haji

maharaja Duryodhana, sugyan darpa waira sang Panc/awa, tan dadya
rasikSgelönga, yan katona sih rahadyan sanghulun, matang yan undangën

usön, pamawcikna mSs maai rajayogya, warahën yan parwan ikang

kac/atwan! Ya ya übhaya ning pwangkulun.”

Mangkana ling c/ang hyang Drona. Sumahur sang Widura:

„Sajnja haji maharaja Dhrtarasfra! Sugyan ta kahic/ëpa dosa ning

wigraha de haji, ikang PSnc/awa rakwa mangekapra/?a lawan sang watëk

Yadukula, linawad de sang Krs/?a ring Panjcala. Mangkin apagëh

manahnya tumëmwakën hayu hidëpnya, apan sayogya sang pinakêgraya
nikS. Tëkwan pwa yan makarama tuha maharSja Drupada, sinahakSryan
ta ya de sang Dhrsfadyumna Qikhanc/ï. Aparan ta kasanggayanya donën?

Sangksepanya kënoh gabda grl Srya Bhlsma mwang c/ang hyang Droaa.

Yogya sira pituhunën de haji, ikang kumonakna sang Panc/awa hundangën,

apan akweh sarwadhana, matang yan tan wikara buddhi rösika!
”

Mangkana ling sang Widura ri sang Dhrtarasfra.

„Aringku sang Widura! Kadi hana amara rumaksa ri hayu ni

nghulun; bheda sangkeng nïti ning Qakuni lingta ika. Tasyasih têntën i

nghul un, kitatah lumakwQngundanga sang Panc/awa, mangilyakna mSs

maai rajayogya, majaraknanta girang ni nghulun ri swastha sarika kabeh,

mwang ari ni ngulun sang Kunti konën tëk4 usön! ”

Mangkana ling sang Dhrtarasfra. Lumampah ta sang Widura. Sac/atëng

nireng PanjcSlanagara sinungsung ta sira de sang Pa/ic/awa mwang sang

Krsna. Hana tapwan umulih ring Dwarawati, umilu sumwSgate sang

Widura, karuhun maharaja Drupada. Mojar ta sang Widura:

„Sajnja haji Drupada! Atyanta girang maharaja DhrtarSsfra, an

karëngö sang Panc/awa pinakamantu de rahadyan sangulun. Makon ta sira

mangilyakna mas maai rajayogya, panglawada ni nghulun ri hana sang

Panc/awa. Nda nahan ta kapintonan ika ri rahadyan sanghulun. Kunang

ajnjS grl arya Bhlsma kumonakën ikang kac/atwan parwana, sang Duryo-
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dhana ratwa ri Hastinapura, sang Yudhist/iira ratwa ring Khanc/awaprastha.
Ika tang punpunan wineh sama bhaga, yatanyan pac/a wrddhya sira

kSlih, matang yan c/atëng nghulun mangke, umundanga ranak haji sang

Panc/awa.”

Mangkana ling sang Widura. Sumahur maharaja Drupada, ling nira:

„Arya Widura! Atyanta kënoh dahat de gri arya Bhtsma kuminkin

kahaywan i putu nira kalih, makadon suka nikang rat kabeh, kunang
ambëka sang PSnc/awa sira wëkas ika, yan hana kahyun iran muliha ? ”

Sumahur sang Krsna, ling nira: „Arya Widura! Nghulun mangatë-

raken i sang Panc/awa, manëmbahe maharaja Dkrtarasfra, karuhun ika

grl Srya Bhisma, apan tan hana pituhun sanghulun kabeh lena sangke

pakon ira. Haywa ta tan singgih gabda niran parwan ikang kac/atwan \”

Mangkana ling sang Krsna. Mayu tikang alapkena. Ri huwus sang

Widura tinamuy ring bhojana yathasambhawa, amwït ta sang Panc/awa

ri maharaja Drupada, tumuhwakna ri pangundang maharaja Dhrtarasfra.

InastungkSra ta sira. Umilu ta sang Dropadï, angiring dewl Kunti. Sang
Krsna milu mangatërakën. Makonkonan ta sang Widura majara ri maha-

raja Dhrtarasfra, an haneng hawan sang Panc/awa. Kinon ta sang Wikarna

manungsunga.

Tan asowe c/atëng ta sang Panc/awa manëmbah ri sang Dhrtarasfra,
karuhun i sang arya Bhisma mwang c/ang hyang Drona. Pinëkul ta sire-

narëkan wet ning harsa, mogha ta sira kapiluh. Mangkana sang Duryo-
dhana sanak kapwamarahakën girang nira, inarpanakën tang kac/atwan

satëngah ri sang P&nc/awa, kinon atütadulura, masilih-asiha mwang sang

Korawagata.
Enak ta manah nirSsilihasih pwa sirapatüt wëkasan, ginawe tikang

kac/atwan irikang Khanc/awaprastha, pinakakac/atwan sang PSnc/awa, pari-

pürna kagawayanya. Tan hana kakurangnya ring bapra prakara jalagraha
paniskara, sapakëkës ning kac/atwan, sïiksctt Indraloka kahic/ëpanya,

matang yan inaranan ring Indraprastha, pratisfa ta mahSraja Yudhisf/iira

huwus krtabhiseka, makangga raksari nira patang siki. Tatan hana

kalahala nira; huwus enak tSndel nireng singhasana, amwït ta sang

Krsna muliha, sanggayan ati malawas sira. Inanumata sira de sang

Panc/awa.”

Mangkana ling bhagawSn Waicampayana macarita.

/. Kets Bloemlezing Oud-/av. 4
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XV.

Matakwan ta maharSja Janamejaya muwah, ling nira:

„Sajnja maharsi! Yan yogya nikang carita tulusakna! Aparan ta

gawe ni kawitan i nghulun, ryyuwus iran mandei haneng Indraprastha ?

WistSrakna de maharsi macarita!
”

Mangkana ling maharaja Janamejaya. Sumahur bhagawan Waigam-

pSyana, ling nira:

„Alihakna talinga pangrëngö !
Huwus enak tandël ning kaprabhun maharaja Yudisf/ïira, swastha ta

ng rat de nira, enak kapwa gumawayaken swakaryanya. Pira kunang
lawas nira ratu, c/at?ng ta bhagawan Narada, wiku sakeng swargaloka,
prajnja ring saptaswara mwang gïtanrta, makadi ring caturweda nirantara

wijilnya sangkeng tutuk nira. SSdara ta maharaja Yudist/fira i tëka sang

rsiwara, maswagata maweh padyarghacamanïya, mangaturi ratnasana,

matakwan i prayojana nira/? c/atëng. Mojar ta bhagawan NSrada, ling
nira:

„Sajnja haji maharaja Yudisf/ïira! Don mami c/atëng ri haji mangke,
umaraha kiteng nyayopadeyahayu. Ulahanta pakastrï sang Dropadt,

haywa tan wiweka

Kunang samayanta ring sanak: Yan hana wwang sanakta durug i

rowangta ri kalanya lawan sang Dropadl, ya tika lumakwawanawasa,

gumawayakna ng kabrahmacaryan, lawasnya rwawelas tahun. Mangkana

samaya gawayaknanta, yatanyan atutasanak, makaphala haywanta!"
Nahan taling bhagawan Narada, Amisinggih ta sang Pa/?c/awa.

Suksmantarlma ta bhagawan Narada ri palinggihan ira.

Hana ta brcihmana sira tamolah irikang dega kagarbha de nikang

Indrapastha. Sira ta kahilangan lembu. Manangis ta sira ri panangkilan

ing kac/atwan, sumësël ri mahSraja Yudhisf/fira, an hana maling tumama

ri dega nira. Karëngö pwa de niranangis de sang Arjuna, inujaran ira

ta sira, kinon mahenakambëk nira. Tumama ta sang Arjuna ri kahanan

mahciraja Yudhist/iira. Sira ta sëc/éng hana lawan sang Dropadl,

prayojana nira malapa ri sanjjata nira, sadhana niranutütana maling.
Inalap ira tang dhanuh mwang gara. Mengët pwa sire wëkasan i

samaya bhagawan Narada, tathapinya manglampu sira lumakwa wana-

wasa, yatanyan siddha karya sang brahmana. Huwus niromalap laras

nira, tinüt nirekang maling. Kawënangan ta ya, pinatyan nirawagesa.

Ikang lëmbu tarpalwang wulunya salamba, winehakcn ire sang brahmana.

Suka ta sang dwija de nira. Amwït ta sire suku maharaja Yudhist/?ira,

lumakwawanawasa, ndan atëngët mahSraja Yudhist/fira, mangën-angen i
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lara nirSn mapasaha, nda tan-anggü sang Arjuna ri pasayut sang kaka,

awëdi ring mithyawacana. Inanujnjan ta sireng wëkasan, apan tumuhwaken

i samaya sang rsi. Lumampah ta sire wëkasan. Nanawidhekang atlta-

grama pinaran ira.

XVI.

Tëka ta sireng Prabhasatïrtha, tüs nikang Saraswatï nadi, prasiddha

patïrthan ikang wwang ring Dwarawatl, mangrëngö ta sang Krsna ri

hana sang Arjuna ngkana, ya ta humundang sang Dhananjjaya. Enak

pwa samagama buddhi nira. Lumampah ta sira kalih mareng Raiwatakagiri,
wukir ikang Dwarawatl. Ngkana siramukti rüm ning sarwakusuma. Huwus

kahasan tekang Rewatakagiri de nira, tumuluy ta sira mareng Dwarawatl.

Sinungsung ta sira de ning watëk Yadu kabeh, tinamuy ing sarwabho-

gopabhogadi.

Paripurna de niragosfi. Pira kunang lawas nira haneng Dwürawatl,

c/atëng tang utsawakarma, panginuman sang watëk Yadukula, ngkaneng

Raiwatakagiri. Hinyasan tikang wukir ibëkan de ning pakuwwan. Ginawe

ta ya pagëlaran pangigëlan ing Lumampah maharaja Ugrasena,

sang pinakaratu ning DwSrawatï, iniring sira de ning watëk Yadu kabeh.

Umilu ta sang Baladewa, samering mwang strï nira sang Raiwati ngaran

ira. Tumut ta sang Samba, Pradyumna, sang Gada, Sarana, sang NigafAa,
sang Ulmuka, sang Wadega, sang Prthu. Samangkana sang pinakSdi ning

watëk Yaduwrs/iyandhaka, umilu mareng Raiwatakagiri.

Kunang sang Krsna samering mwang sang Arjuna, mahawan ratha

sira kalih. Datëng ta sireng Raiwatakacala, amüjS ta sira rumuhun, kamë-

nanginuma. Bhinukti nira tang sarwabhoga wesalehyamadhupanadi.

Karëngö ta dhwSni ning pac/ahi mwang gë/7(/ing ginawenupakara. Katon

tang nartakï wigesa tumëke rasa natya, sëcyëng ghürnita tang panotsawa.

Kawit ta sang Subhadra kanyShayu, ari sang Baladewa, amëng-amëng

ing paryanta nikang wukir, iniring de ning sahasra paricSrika, inatër de

sang Hira/iya, sang Sara/ia. Kapühan twas sang Arjuna, mogha rag!

waga tumon ing rüpa nira. Mojar ta sire sang Krsna, ling nira:
„Iking Subhadra ngaran ira, prasiddha putrï maharaja Basudewa,

kinahanan ing rüpa wigesa. Syapa ta wënang tan ahyuna sarika ring

gayanal”

Mangkana ling sang Arjuna. Sumahur gri Krsna:

„Singgih ujarta sang Arjuna. Kunang apan denyan durlabha kapang-

gihan iking Subhadra ngaranya, atëhër swayarhbara marganyan pakastrin.

51
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Yan tan mangkana, prasahyaharana kunang. Yan hana ksatriya mahagakti
wënang malap ya, tan tahën atya ri sang watek Yadu, makaswamya

nikang SubhadrS, makapanumbasanya kagaktinya. Samangkana marganyan

pajalwa.”

Mangkana ling grï Krsaa. Enak tambëk sang Arjuna rumëngö. Amwit

ta sira ri sang K/'sna, an gunnawayakna prasahyaharana. Inalap nira ta

sang Subhadra, pinangkwaken tinunggangakën ing ratha nira. Lungha ta

sirahanjang.

Mangrëngö pwa sang watek Yadu ri kalapan sang Subhadra de

sang Arjuna, krodha ta sira kabeh. Pac/anggëgö sanjjata, rumasuk kawaca

nira umulwala curik nira. Hananunggangi kuda, hananunggangi liman,
dudü ng amasangi ratha nira. Tinabeh tang bheri, ghinositan tang

wadwa kabeh, kinon makolihe sang Arjuna.

Madëg ta sang Baladewa. Kadi gikara ning wukir Kailaga rüpa
nirSn kabangan de ning galak, dudü bang nira de ning madya. Mahireng
wëc/ihan ira. SinSmbut nira tikang lSnggala. Katon pwa gri Krsna

humënëng tan ilu haruhara ri kalapan sang Subhadra, mojar ta sira:
„Ai arya Krs/?a! Apa pwa hetu ning humënëng ryawalepa nika

syArjuna?
tßyakta huwus pinüja, prasiddha wwang sanak parënahnya denta.

Inanjangakën pwSrinta sang Subhadra. Takarin masampay ngaran ika,

yaya dumedëli tenc/asta hic/ëpku syArjuna. Mangkana prawrttinya."

Mangkana ling gri Baladewa. Sumahur sang Krsna :
>-s

„Arya Baladewa! Haywa kitanënggah masampay i sang Arjuna!
Atyanta bhaktinya rasika ri kita kabeh. Apa pwa yan alaparingku, yan

kwalinganta? Nihan ta buddhi rasika: ikang kanya yan wëlin ing mas

manik, tan hana pahi nikS lawan pagu. Syapa ta sira mahapurusa mangga

wëlin anak nira kanya? Nahan ta hetu ning swayambara ginawayakën
de sang ksatriya. Tapwan hana swayambara. Ya ta dumeh sang Arjuna

gumawayakën prasahyaharana, pamintonanya ri gaktinya, tutüti ta yan

wënang. Ndan hic/ép ni nghulun, yan hana juga wënang mapaga gakti
sang Arjuna. Yadyapi sang hyang lndra, yaya tan wënanga nira. Kita

pwa ya huwus krtayaga, karëngö de ning rat kabeh, aniwarya parikrama.

Erang ta nghulun, ya alaha de sang Arjuna Lëhëng ta humënëng maka-

phala tan bhinna ning yaganta. Sasing maprayoga juga kënakënanta.

SumSntwa sang Arjuna, konën maluya! Warangën ta juga mwang sang

Subhadra, yatanyan apagëha pamitranta lSwan sang Panc/awa! Mang-

kanabhipraya ni nghulun hetu ning hënëng.”

Mangkana ling sang Krsna. Mamituhu ta grï Baladewa. Pinalaywan ta

sang Arjuna kinon ira maluya, pagawayakna wiwahamanggala. Maluytasira.
Satëka nireng Dwarawatï, winarang ta sira, paripürna saha widhikrama,
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Satahun lawas nira ngkana, kawënangan tang dwadaga warsa de

nira, ikang samaya niran wanawasa, nya tamwït ta sira ri sang watëk

Yadu, makering sang SubhadrÊ. Inanumata ta sira. Lungha ta sira, mahawan

ratha. Tan asowe sireng hawan, c/atëng ta sireng Indrapastha. Manëmbah

ta sira ri mahSrSja Yudhisdiira, tëlas karuhun ri dewï Kuntï. Sang Subhadra

kinon ira manëmbahe sang Dropadi. Enak ta samagama nira kabeh.

Byatlta haneng Indrapastha sira. Cri Krs/ia pwa sirahyun lumawada ri

sang Subhadra. Sinyang nira ta sang watëk Yadu sira kabeh, makadi sang

Baladewa, Krtawarma, Satyakl, Samba, Pradyumna, kapwomilu sira

kabeh. Datëng ta sireng Indrapastha, sinwagatan de maharaja Yudhisdiira,

inarpanakën ta drwya sang Subhadra, kaliliran ira sangke maharSja

Basudewa, pratyekanya, goh sayuta, agwa sahasra, saha doraranya

mwang bhüsananya, dudü tang dSsadasi mwang maai suwaraa rajata,

wastraiangkaranekasangkya tëlas kalap de sang Ariuna. Tinamuy
watëk Yadu kabeh. Amwit ta sira muliha, makadi sang Baladewa.

Kunang grï Krsaa tan ilu sira mulih, kewala kalulut ri sang Pandawa,

makadi sang Yudhisdiira.

Pira kunang lawas nira hana ngkana, manak ta sang Subhadra laki-

laki paripuma sulaksaaa. Abhltah, sira tan këneng takut Manyuna
saha muwah kinahanan de ning galak. Nahan matang yan pangaran

Abhimanyu. Pada ta kagüran ira lawan gri maharaja Krsaa mwang ring

aniwaryakrti, yan ing rupa sang Krsna juga tiniru nira. Winarahan ta

yangajya dhanurweda, sapangawruh sang bapa huwus tama de nira.

Tumüt ta sang Dropadi sira maputra, limang sikyanak nira, Pratyeka

ni ngaran ira: sang Pratiwindya, anak nira ri sang Yudhisf/iira, sang

Sutasena anak nira sang Bhlma, sang QrutakarmS anak nira ri sang

Arjuna, sang Prasani anak nira ri sang Nakula, sang Qrutasena anak

nira ri sang Sahadewa. Ika tanak nira kalima. Ya ta tikahelet satahun-

satahun saké wwang sanaknya sowang-sowang. Kapwa ta ya sinangaskara
de bhagawan Dhomya, winarahan angajya wedadhyayana, sayogyajya

ning ksatriya. Kunang polihanya dhanurweda sang Arjuna juga pangajyanya
kabeh. Mangkin paripürna suka sang Pandawa wëkasan de ni kweh ning

anak nira.

XVII.

Hënëngakna ng katha sakarëng, tucapa sang samudramanthana,

sangka nikang Uccai/igrawan mijil, ika sang Winata nimittanyan pinaka-
hulun de sang Kadrü, aparan kramanya nihan: sakweh sang watëk dewata
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mahöm ri pucak ing Mahameruparwata. Ika hinöm niran pinakadon

kapanggiha nikang amrta. Milu tang watëk daityadanawa mahöm apan

pac/aharëp amrta kabeh. Ri pahöm ning watëk dewadaitya mojar ta sang

hyang Ncirayana:

„Yan mahyun kiteng amrta kamung watëk hyang kabeh, haywa kita

tan utsaha ri kaputëran ing Kstramawa, apan saksat pinakonggwan ikang

amrta, makanimitta katëmwa nikang amrta, sakopayanya putërën. Yatika

gawayaknanta \”

Mangkana ling sang hyang Nar&yana, hinaywan sira dening dewa-

surasanggha. Lumampah ta sira kabeh mareng Kslrarnawa. Hana ta

Mandaragiri ngaranya, gunung ing Qangkadwïpa, ikang bhümi makatasik

irikang Ksïrarnawa, ruhurnya sawëlas iwu yojana, kunang pasirnya sewu

yojana. Samangkana krama ni iwanya ikang Mandaragiri. Yatika dinawut

de sang hyang Anantabhoga, katüt tëkeng isinya kabeh, tinibakën ing

Ksïrarnawa, mapakëna pamutëra nikang tasik. Mojar tang dewata ri sang

hyang Samudra:

„TasyÊsih ta kamung hyang Sagara! haywa kita tan dharana ri

pangaras ning dwlpa! Yapwan siddha mijil ikang amrta sangkeng Ksïrar-

nawa, atyanta paritusta nikang tribhuwana, mwang mahadibyanta, wënang
maweh suka ning watëk hyang.”

Mangkana ling sang watëk dewata, mangga ta sang hyang Samudra.

Hana ta sang Aküpa ngaranya, ratu ning pas, angga bhafara Wisnu

kacaritanya ngüni. Sira ta kinon dhumarana ng awak sang hyang Manda-

radri, pinakac/asar ing bungkah ing parwarta, matang yan tan pingsora.

Sang hyang Basuki sira pinakatali, amilëti pargwa nikang parwata,

mwang sang hyang Indra manunggang ing agra nira, pinakapanitih i

ruhur, yatanyan tan mingruhura hiJëpnya. Samapta pwa kagawayanya,

ngkana ta lumëkas sang dewasuran dumudut i sang Basuki, kangkën
talitali ning Mandaracala. Kunëng sang dewata kabeh ring ikü ning

naga kahanan ira, ikang daityasanggha munggwing hulu ning naga.

Dinudut pwa sira, umëtu tang wisügni sangkeng ugwasa ning naga,

dumadyakën durlabha ning asura. NdStan surud denySrambhana nika ri

kawijilan ing amrta, kapwa bhairawaruharuhan wijawijah sahananya,
tëkwan pabda nikang tasik kadi gërëh ning puskarawartaka, saksat

swara ning megha rikSla ning pralaya, ndatanpaparëngwan tëkapnya.
Saka ri sowe nikang Mandaracala pinutër, kolahala kahabalang watunya,

rug kayukayunya, kasah mapasah lawan rowangnya; yatamijilakën apuy,

dumilah tanpapramSna, gumësëng ing alasalasnya, tëke satwanya kabeh,
makadi mrga singha waröha warak malayu tan wring paranya. Mang-
kana mina haneng tasik kabwang kahabalang kawaweng LawanasSgara.
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Dening dërës ning pawana yan aghasa, angin kadi dërës ning kaputëran

ikang Lawanasamudra, tuwi kaputëran ing Mandarücala. Kunang ikS

sang hyang Baruna, yeka cinakrakën de bhafara Wisnu amrih humöt

alayü mareng pütala, mawërö de ni pawalikan ikang Kslrarnawa, malikët

kadi tinanëk, karatëngan dening panas ning apuy, an dumilah ri pürgwa

ning Mandaragiri, mwang sirat nikang wisa mijd sangke muka sang

Basuki. Engët pwa sang hyang Indra ri kapanasan ikang dewasura dening

agni, magawe nghel nirün pamutër, inaradhana nira tikang megha. Mijd
ta ya sakeng daga-dega, parwata sSgara kahëban megha Iwirnya

sumahab, saha kilatnya, gërëhnya. Yatikenudanakën pac/ëm ikang apuy

wëkasan. Kunang wuduk nikang satwa kabeh, kagësëngan dening agni,

tan waktan gëtih ning kayukayu, yatika pac/a kahili tumus mareng

Lawanasagara. Mangkin ta yalikët, hinosakën ta ya sinërëng de ning
dewasura amutër; huwus wineh kagaktin de bhatara Wisnu.

Mijil tang minak wëkasan sangkeng pëhan. Na Iwirnya ng Ardhacandra

rumuhun. Tumüt ta bhafarï Qrl, tumüt tang sura gr! Laksmidewï, tumüt

tang Uccai/igrawa, tumüt tang Kostubhamani. Ndan dumunung mareng

dewata juga, tan hana mareng daitya. Wëkasan mijil ta Dhanwantari,

anginc/it Cwetakamanc/alu, ika kahanan amrta. Yatika inalap de ning

daitya. „Yeki dumana mami!” Mangkana lingnya an pojar, mahuwusan

ikang amrta tëlas umijil mangke, ikang Mandaraparwata winaluyakën ira,

sthananya ngüni ring Cangkadwïpa. Mararyan ta sang watëk dewata.

Mangangën-angen ta bhatara Wisnu i marga ning amrta kalapa de

nira. Magawe ta sira maya strlrüpa, paripürna ring hayu, c/atëng manung-

gangi daityarüpa, kapwa kakarsana ya katinghalan. Harsa ta manah

nikang daitya tumon ikang strï, winehakën ikang amrta ring Kamanc/alu

pangkunen ing strlmayü; lungha tang strimaya mawa ng amrta, maluy

Wisnurüpa nira; tuminghal ikang daitya krodha ta ya, kapwa sangrabdha

sangkëp ing sanjjatanya, hanan musala gada tomara sinambutnya manututi

sang hyang Wisnu. Kawënangan ta sira c/atëng sarwadewata makadi

hyang Brahma, sang hyang Igwara, tumulung i sang hyang Wisnu, ma-

tangkëp ikang prang, paprangan ira ri samipa ning Lawanarnawa, ikang

Qangkadwïpa pinggir ing Lawanasagara; tatan hana kasor ing laga,

kapwagalak pac/a gakti, kapwa wani marangkit marurëk arok silih-usi;

tangeh ikang prang hic/ëp bhatara Wisnu, matang yan inangënangën ira

cakra nira, pananghara nireng daitya. Sakareng inadhisthana, mijil ta

ya sakeng aküga, kadi teja ning apuy dumilah tejanya. Ya tikü cina-

krakën de bhatara Wisnu ring daitya, pëgat gulünya, inatus iwu kwehnya

pëjah. Linüd ta ya de ning NarSyanÜstra, muwah pinanah ta yeng
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nigita gara. Mangkin ta yalayö tan hananolih; ikang gesa ning mati, ya

tikê sumilem ing tasik, mahëthötan ing patala. Alah tang daityaraksasa,
rih nikang samangkana ya tika matëmahan lwah, umilï tëkeng Lawana-

samudra. Abang ta sang hyang Aditya kasënwan bangnya; mangkana ta

wangkaynya, kadi pucak ning wukir abang de ning dhatu, mangkana ta

lwir ni wangkaynya gumuling ing prthiwitala.

Sampun ikang daitya danawSlah, mulih ta bhafara Wisnu makering

dewasanggha, makolih rikang amrta.

Prapteng Wisnuloka sira, ininum nira tekang amrta. Ya ta hetu

nikang a ma ra, tan këneng pati.

Mangrëngö tang danawa, anak sang Wipracitti, matëmu tangan

lawan sang Singhika. Ya tika dewatarüpa, milwanginum amrta. Wruh

pwa ya sang hyang Candraditya yan danawa, mltjar ta sire bhafara

Wisnu. Sëc/ëng amrta haneng gulünya, cinakra ta ya, pëgat gulünya.

TibÊ. ta lawayanya ring lëmah, kadi tiba ning parwatagikara; Wrtdu tang

prthiwl, molah de ni bwat ni kawandhanya, ndan girahnya mësat ring

Skapa de ni kapawitran ikang amrta, anghing pariranya juga pëjah, apan

tan katëkSn amrta. Sangka yan iara nySmbëknya, an winarahakën de

hyang Candraditya ri bhafara Wisnu, ya ta matang yan ta ya krodha

ri sang hyang Candraditya, umangan sirangkën parwakala.
NShan ta krama ning amrtamanthana.

Wirataparwa.
i

I tatkala ning haniharana, labdhawara sang Panc/awa ri bhafara

Dharmma, inanugrahan luputa denyabhicarükakriya sang Duryyodhana,

mwang inanugrahan jnjanakawaga, mogha tan kawruhana nira asing dega
kahanan sang PaWawa de sang gata Korawa. Tëlas pwa sira krtawara,

mantuk ta sira mareng Tmawindwagrama, inarppanSkën ikang uswan

apuy manimaya ri bhagawan Trnawindu. Atëhër majar-ajar i sakrama

niran krtawaranugraha. Harsa ta sang mahamuni tëke c/engön sSnak

gisya nira kabeh, pac/angastungkara mangagirwwada. Pira kunang

antajinya, magosfi mangSlocita ta maharaja YudhisfAira mwang sang

catur Panc/awa, mafcamanggalya grt bhagawan Dhomya. Sang Arjjuna

pinakapratipadya irikang kSla:
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„Antën i nghulun, sang Arjjuna! Tëlas enak putus niking dwadaga

warsa, pinakakalanta tarmolah irikang alas. Katigawëlas ika warsa

ngaran ike c/atëng ta mangke, parama durgamawisd, yatanyan pinaka-

tanggwan ing samaya, apan pinakawisaya ning ajnjatawSsa ngaran iki,

si tan karëngwa tan katona de ning musuh, tan kawruhana de ning

parajana. Ya ta matang yan sojar rakryan, ndi tikang dega kahyunta,

anung yogya panghöthötananta, ajaranta raka rahadyan sanghulun!
"

„Sajnja haji, haywa kepwan paramegwara! Sakahyunta parana haji

yaya tan kawruhana rahadyan sanghulun dening sarwwaloka, apan

krtawara ri bhafara Dharmma, inanugrahan kajnjatawasan. Matang yan

lila yathasuka ta pwa paramegwara, ameta dega janapada subhiksa

makweha asing byasananya! Mangke Iwir nikang dega ramya ramanïya :
Cedi Matsyagca Qürasenah Pafaccarah,

Darga/ia Nawarasfragca Mallah QSlwa Yugandharah,

Kuntirasfranjga, Awanti.

Samangkana lwir ning paribhoga. Pilihana tang paribhoga samangka
de sang prabhu!”

„Antën i nghulun sang Arjjuna ! Kasungguhan ujar nyantën i nghulun,

an krtanugraha kiteng bhafara Dharmma. Kunang hetu ning ahöm agosfi

mangke, ikang wwang krtalocita urantara juga ya

mangguha bhaya. Mangkana phala ning malap-kena mawiweka pürwwaka.

Kunëng kahyun i nghulun WirSfapura juga parananta, mahSraja Matsyapati

pangcigrayana. Wënang sira rumakse kita, apan wwang mahabala,

wrddharaja tuwi dharmmagtla, tatpara ri sang hyang Dharmma,

mwang ri sang hyang Agama, saphala sinewaka ring wwang kadi kita.

Mamriha tangwang tuhaga/ïS sumiddhakna swakaryya nira, yatanyan

agöngasih nira ri kita. Takarin ika mangkana nyaya ri hic/ëp raka

rakryan."

„Sajnja haji, ndya teka tamolaha maharaja, anung sSdhana ri hic/ëp

haji? Matang yan mangkana:

Wwang marddawa surüpa këta rahadyan sanghulun, makaswabha-

wanggöng irang, lüd dharmmika, mahagakti tuwi ratu cakrawartti, tëlas

gumëgö katapabratan. Ring kapana ta rahadyan sanghulun wënanga
kanisfakarmmolaha ri sewaka?".

J

„Antënku sang Arjjuna ! Kumwa karmmarasa wawan i nghulun, ri hic/ëp
ni nghulun ƒatëmahana brahmana nghulun, makanama dwija Kangka,

makaguna ng nita caturangga, umara ri pasabhan ira sang prabhu. Atëhër

mawwata sSntën manimaya waiduryya rajawarttaprawara. Majar ta

nghulun an makabrahmana Yudhisf/iira ngüni, linga ni nghulun

ryyawak mami. Awas giranga nika maharaja Matsyapati, ri hic/ëp ni
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nghulun, tatan nghulunj juga magawaya lïlawacpakarmma. Kapwa mangka-
nüntën i nghulun kabeh, kakanta sang Bhïmasena tanjana ni nghulun

aryya W/kodara: mapa kahyun rakryan kasewakan ika ri sang prabhu ?”

„Sajnja haji! KumwS ri hic/ëp ing patik haji: majara prakëlü madamël

gangan ri mahürcija Yudhist/ïira, rikana linga ning patik haji, makangaran

Ballawa, sumorakna sakweh ning prasiddha rahat ing damëlnya gangan

ring lagi, mwang karmma asing sarwwa gawayakna ni nghulun, ngüniweh

tang kayawala, mapërëp gjtarunga madwandwayuddha, asing sinanggah

cpüra laghawa gaktimanta juga lawana ni nghulun, dadyatamëluka singha,

barwwang, mong, asing prasiddha galak, asing amangkël,
astam yan sapi këbo kuda lëmbu. Mangkana pangrahata ni nghulun ri

maharaja Wirafa, mapa ika süjnjü haji, hana kari kënoha ni pwangkulun?”

„Uc/üh anten i nghulun sang Bhïmasena! Yukti dahat de rakryan

mangënangön. Antën i nghulun sang Arjjuna ta gumantya mintonakna

pratibhawilaga!
”

„SSjnja haji! Nihan iking patik haji tëmahana kec/i, makasajnja Wrhan-

nalci anguccara/?akna mantrakayika, tarmolaheng kanakbyan, marahana

strï haji ring gïtanrtawaditra. Majara ta patik haji këc/i dewï Dropadl,
rikana linga patik haji ryyawak ni nghulun. Byakta sukambak nika maharaja
WirSta ri hic/ëp ni nghulun.”

„Aum anten, kënoh ika daya rakryan. Sang Nakula gumantyawaraha

ring wyajakarmma! Apabhipraya rakryan ari?”

„Makawesa süta juga patik haji, wihikaneng agwagiksa, wruheng

kalpagastra, tëkeng osadhawedya pangringring kuda. Ya byasanan patik

haji, makanama Granthika. Majara ta nghulun yan sarathi rahadyan sang-

hulun. Rikana linga patik haji palar angdeya trsna ring sang prabhu. Nda

nyan mangkana ling haji mata pwa ngkulun.”

„Antën i nghulun sang Nakula! Prajnja dahat kitat pakopaya mangkana.

Sang Sahadewa majara waneh kesfi sewakan hic/ëpta! ”

„Sajnja haji! Gopalasewaka tapukën patik haji, makanama Tanti-

pala, wihikana wilang ning lëmbu sahasra kod, widagdha rikang hwanan,

l&wan kapöhananya, mengëta ri warttahayu,. hana wrsabha mahottama

laksana, sabarinyan kambanga ëyëhnya ndadya manaka ikang
strl tëkapnya yadyapinyan kringana tuwi. Ika tang w/sabha mangkana,

yatika kanigcayakna patik haji, niyata nikagcaryya ning manah sang

prabhu. Majara ta patik haji gopala rahadyan sanghulun ring usana

pinakanghulun, jati sang prabhu gorawanumata, .
salah karikan ling

patik haji." 7
„Uc/üh aringku sang Sahadewa! Tonën dahat ikong guptasewaka,

yukti tëmën hic/ëp ni nghulun. Dewï Dropadï kawëkas apintona parijnjana !
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Ndi kahyun rakryan ibu, apan apilih ring karmma pwa swabhawa ning

kadi kita strï ngaranya, lumud mapës ta kita rare tuwi, huwus tenaranan

patibrata. Aparan tatan durllabha nikang kanlsfakarmma kagawayakna
denta?”

„SajnjS haji! Kumwa yan nyangSna ni citta sang prabhu, maka-

karmma wruha matamata gandha patik haji, makangaran Sairindhrï,
tumuhatuhana ngstrT ring kabinihajyan, makagimang gèlung manghyasana
rambut tar molaheng patnï ghara mahSdewi Sudesaa, cetika dewï

Dropadï rikana pajara patik haji, nika sang rajabharyyasiha
ri pinakanghulun. Mangkana isfi prayojana patik haji.”

„Uc/üh aum rari dewï Dropadl! Yatanyahayu dahat ikang karmma

senuiarakën rakryan, tëlas samprayukta kaku ngaran ikang mayawesa

lawan mSyakarmma tëkapta kabeh, pisaningun rat kabeh kumawruhana

yan PaWawa kita, matang yan lumampaha iuga huwus kita umara ngka
ri Wiratapura. Kunang rama rahadyan sanghulun bhagawan Dhomya,

sira ta mantukeng Panjcalarajya, tan molaheng mahSraja Drupada,

nityagagawaya horna prayagcitta, mrarthanakna hilanga ning wighnanta

saparana,, tumuta teking rare dasa dasi kabeh, ika sang gumawayakën
kita gangan ring lagi, nguniweh ta sakweh ning c etï mahSdewi Dropadl,
milwa teki ri bhagawan kaki! Kunang wadwanta, makadindrasendrayana,
konënta mareng DwSrawati kabeh, lawan wahana turangga, makawungan
bhèwa atang gabda kumwa sowang-sowang: „Inaryyakën ing patapan

Dwaitawana sanghulun kabeh de sang Panc/awa. Tan wruh sanghulun

ri paran ira.’' Mangkana linganya yan hanatanja, bhagawan kaki! Nda-

nusmaranan tiki saprayoiana raputu sang paWita!"

Ling maharaja YudhisfAira mangkana, tar wihang bhagawan Dhomya.
Lumëkas ta sang Panc/awa mapradaksina ring pahoman, manibakna huti ring

sang hyang Qiwagni, tëke sira mpu sang wrddhatapasa, pinuja pinariposita.

Tëlas pwa sira pinagawayakën prasthanamanggala, lumampah ta sira

kalima, dewï Dropadl. Kapwa ta sira masanjjata, mabaddhakawaca,

manampil piwapatra. I tëpi ning Kalindlnadi kidul pinakahawan ira.

Bhawisya tika lungha ta laku nira, adoh saka rikeng alas sangka nira,

manghinëp ring giridurgga wanadurgga. Muwah lumampah ta sira mahawan

ring Kuruksetra, katëngën ikang dega Panjcala tëkap nira, kakidul ikang dega
Kar/ma. Datëng sireng Yark/ lloma muwah tëkeng Qürasena. Ri sampun ika

c/atëng ta sira ri pradega nikang Wirafa, amangguh ta sira janapada

wanwa magöng. Ngkana ta dewï Dropadl n pojar i maharaja YudhisfAira:

„Sajnja haji! Këlin-këlin rantën haji, katon mara durggama nikang
kahawan de haji, tëgalnya wana salanc/ung ginantuka, saha lawan kari-
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kilnya kasala/idëp, matang yan sajnja haji, manghinëp mangke kahyun i
nghulun, sangka yan tibra mürccanglih manah rantën haji, wëlkang
kasatan alapS wwai tutuk ni pinakanghulun, ikang parana tuwi tan adoha,

dahatën, mar angga ni pwangkulun, wëkas."

„Udüh antënku dewl Dropadl! Huwus wruh raka rakryan i nghelta.
Rakryan anten i nghulun sang Dhananjjayamangkwakna dewl rakryan

sakarëng, sapalagan ulih niran lumaku! Kunang kita yan meh tëkeng
sabha menë, ngkana ta siran salahakna de rakryan! Pahalawö ta manah

nyantën i nghulun!"

Pinangkwakën dewï Dropadl de sang Arjjuna. Pira karih ulih niran

lumaku, aparö lwir nikang sabhS nikang Wirafanagara. Tinurunaken ira

ta dewi Dropadl de sang Arijuna. Atëhër tinuntun ira. Mojar ta mahSrSja
YudhistAira:

„Antën i nghulun sang Arijuna! Datëng kite sabha ning rajadhanï,

tumama ring kadatwan donanta huwus. Ndi tikin wëkasakënanta sanjjatanta,

apan katon pagawenta trasa ring tuminghal, yadyan kundaga sanjjatanta,

bisama kitat kawruhanan Paac/awa. Yawat kita kinawruhan, tawat kita-

nusup ing alas. Ya ta matang yan höthëtaknastranta kabeh!”

„Sajnjci haji! Tan sanggaya paramegwara! Nihan tang rangrö ri

samipa ning gmagana, tarpahingan göngnya mwang ruhurnya sukët

pangnya, mahagambhira kuwungnya. Ya tika yogya panghöthëtana
sanjjata, pöngpöng ni taya ning wwang tuminghal.”

An-mangkana ling sang Arjjuna, ginupta tikang sanjjata kabeh.

Manek ta sang Nakula ring galmallwrksa, tinatingan ira sarwwabhayanaka,
makadi wibhatsa kunapa, wangke sëdëng aboh hibëkan wuk nanah,

marapwan tan hanomarangipikipik. Ri tëlasnyan mangkana, lumtkas ta

sang Pandawa mwang dew! Dropadl, sumiddhakën sesti ning pratijnja nira,

analin rupSnalin wesa ta sire wëkasan, makabhawa wwang dusun, wwang

kunjjadega, ling niran pajarajar irikang raray anghwan kabeh.

Pinagawayakën ta sira guhya nama sowang-sowang. Manfhër angarani

garintën ira sowang-sowang, sang Jaya ta ngaran ira. Kunang sang Bhi-

masena sang Jayanta ngaran ira, sang Arjjuna sang Wijaya ngaran ira,

sang Nakula sang Jayatsena ngaran ira, sang Sahadewa sang Jayadwala
ngaran ira, ajnjatacaryya gati nira.

Datëng ta sireng Wirafarajya, maharaja YudhisfDra sira ta tambe ning
tumama.
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11.

Atha sëc/ëng niran prapta ri iawangan ing rajya sang dwija Kangka,
katon ta maharaja Matsyapati de nira, malungguh ring singhasana, pina-

tangkilakën ing bhafamantri mwang watek tanda rakryan. Sakaton

maharaja Wirafa de nira, masö ta sira makapawwat ikang santën

waidüryya manimaya, saha lawan pasaginya nagadanta. Iningöt-ingët

pwa röpa maharaja Yudhisf/iiran pakawesang brühmana, an kadyAditya
kasahaban megha lwir nikang kaprabhun ika ri sira. Hanan kadyapuy
karuruban bhasma, atyanta wesa somya nika rüpa ri sira. Kapühan ta

maharaja Wirafa de nira. Ya ta matang yan atakwan i sang brahma/ra

purohita sang munggwi samipa nira:

„Sojar mpu c/ang hyang makabehan! Brahmanaparan rasiki hanjar

c/ateng ngke deganta? Kabhinawagcaryya tangen-angën i nghulun tumon

sira. Ndan halëpa tan brahmana paramarthangga nira. Ratu mahapurusa

juga pangadega ni ngulun. Ri samangkananya tan pabhüsana, lawan

tan hana kawulanghapitakën sira patarana. Ndan mogha gorawatwang

juga ngwang i sira, tótan sigasigun parëk ri kahanan i nghulun, kadi

lila ning hangsa n pareng talaga jugambék nira.”

An-mangkana kapühan maharüja Matsyapati, mojar ta sang dwija

Kangka i sirèn panganjjali:

„Sajnja haji! Brahmana daridra kami, ahyun tarmolaha ngke samïpa

sang prabhu, tumac/ah anugraha sang natha.”

„Uc/üh aum aum mpu c/ang hyang! Tija bhagya ta yan mangkana.
Matakwana ta nghulun ri sang Brahmana : Syapa nama sang brahmana ?

Sajnja maharaja! Mapa ta sang makabrahmana rahadyan sanghulun?
Ndi tikang dega sinangka ning tëka ngke, dega sanghulun ? Gotraryyapa
ta sang brahmana nama ning gotra sanghulun ? Duga-duganata sanghulun

warahanta! Mwang aparan ta kawidagdhan sang brahmana?”

„Sajnja haji! Mangka kumwa patakwan sang prabhu: Brahmana

kalyana mitra maharaja Yudhisf/iira de mami. Gotra Waiyagnapadya kami.

Kawidagdhan mami nita caturangga. Nahan matang yan dwija Kang-
karan mami.”

„Uc/üh aum aum mpu c/ang hyang ! Tarmolahe kac/atwan i nghulun

sang dwija, makaswabhawa raga ring nita nghulun, matang yan sang

brShmana toh marahana riking nita ring sawirSfa!”

„Sajnja haji! Kumwa kahyun ra bröhmana haji! Yan hana wwang

kalah anita de mami, haywa juga yanahur ika sakalahnya. Mangkana-

nugraha haji ri kami!”

„Uc/üh sang brêhma/ia ! Alpawastu dahat iki pininta sang dwija. Têtan

mangkana kahyun i nghulun pintan sang brahmana ri nghulun, yan hanü
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wwang tanpa dosa ri nghulun, ndan kahyunta kahilangakna ya, mwang

yan hana brahma/ia katyagan kahyunta usön, nghulun uminggatakna ya,

yatanyan karëngwancising brahmana ring degantara, an prasiddha kalyana

mitra pinakapra/iawa Igwara ri nghulun. Haywa ta sang brêhma/ia sang-

gaya ring bhinukti, tan dadya tan wënga ta pwa babahan i nghulun

yan tëka sang brahmana. Mangkana yan hana pariwêra sang brahma/ia,

pamintakna sakahyunya, yayQ nghulun tan atëngëterika. Haywa ta sang

brahma/?adwa ri nghulun!”

An-mangkana wuwus maharaja Matsyapati, harsa ta sang dwija

Kangka, tëlas winürsiteng sarwwakoga.

Datëng teka sang Bhïmasena manginc/it irus walakap awëc/ihan

nllambara. Satinon maharaja Matsyapati ri sang Wrkodara, atiwigmaya

tikambëk nira. Kinon ira tikang wwang sumêntwa sang jayasena:

„Anaku kong janapada! Toh santwa ikang wwang hanjar c/atëng!
Ton ta ya tanpahïngan tëkSbhiramanya, sampümna laksana singhakrti,

gandharwwaraja karika Indrangawatöra kunang. Yan hana wwang menaka

pangawruhnya, tan dadya tan demakanasing sakahyunya.”

An-mangkana wuwus mahSraja Matsyapati, malayu tekang wwang

janapada, mujarakën sapangutus maharSja Matsyapati. Garjjita sang Bhlma,
masö ta sira majarajar i mahêraja WirSta:

„Sajnja haji! Cüdrajanma patik haji, makangaran si Ballawa, apan

makaguaa ng prakëla damël gangan.”

„Uc/üh! Atyantasambhawa rupanta, tan hana güdra mangko prawrti-

nya. SaksSt Indra rüpa kita, Iwir tan adoha gri lawan kagaktin ri kita.”

„Sajnja haji! Jëjëkan maharaja Yudhist/)ira pinakanghulun, kabayan

ing paganganan. Kunang yan hanSmac/ani kagaktin patik haji ring guna-

përëp atarunga, tan dadya patik haji langghya ya, mon liman, singha,

barwwang, wyêghra, sawakanya jugSn tangkëpakna.”

„Kapuhan dahat denta sang Ballawa. An tanmolah ta kita ngke

pangëlan sanghulun, tan dadya nghulun tan paweha ri kita pangadegadë-

gananta. Ikang wwang ring pangëlan kabeh, yatikangjurwa ri kita.”

Tëlas ika mangkana sang Bhlma de maharSja Matsyapati, tadanantara

c/atëng ta sang Arjjuna. Tanpahïngan halëp nira, strlwesa pinakalëngkara
nira, anguray gëlung akilamiwiwi bShu kalih. Kabhinawangënangën maharaja

Matsyapati de nira, anangguh: „Wwang aparan iki hanjar prapta ? Adbhu-

tatigaya këta rüpanya, Indratananya karike kunang.” Yan BrahmSsuta

kunëng, athawa Waigrawanaputra kunëng, matang yan sulaksa/ianya,
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tapwa kanon wwang mangkanaku ring lagi. Kahyunkwirika ndah wehën

mawëc/ihana, makawacangrëgëpa laras mwang warayang, anungganga

ring ratha, pac/apac/an lüwan tanayangku kabeh, apan tan hana këdi

mangke rüpanya rikeng Wirafa.”

An-mangkana tarkka maharaja Matsyapati, marëk ta sang Wrhan-

nalawarah ri prayojdna nira:

„SSjnja haji! Ikang makagunêngigël angidung ya ri mahêsuka ri

manah patik haji, apan ywen abhyêsan inak ambëka ning kadi patik
haji, mapakënangigëlakna rantën haji mahadewï mwang marahana ranak

haji dyah Uttarï ring kala guna. Kunang nyêpan tahan tan wihikana

paramegwara, gunc/ik dewï Dropadï pinakanghulun, si Wrhannala ngaran

patik haji. Matang yan si Wrhannala panëlah nikang wwang kabeh:
wrh at ngaran ing paripür/ma, na Ia ngaran ing drwya. Hana pwa

wwang mastungkara rüpa patik haji, yatikamogha wrddhi sapaniskara

ning drwyanya. Nahan ta matang yan si WrhannalS ngaran patik haji,
ri wihikana sang prabhu.”

„Uc/üh mangkaku pwa sang Wrhannala! Atyanta girang nyangën-

angën i nghulun denta, at tamolah ta kita ring kanakbyan, yaya nghulun

mawehasing sakahyunta.”

Huwus kinagorawan sang Dhananjjaya, muwah c/atëng pwa dewï

Dropadl, anguraluput kegapaga, makenken krsnambaranikëli, makawesa

wesa ning cetï pragandha. Sinantwa ta sira dening wadwS paricarika
dewï Sudesna. Majar ta siran pakangaran Sairindhrï. Sairindhrï ngaran

ing sarwwawastu mawangi. Yatiki wida nira, nahan sang Sairindhrï.

Tuminghal pwa dewï Sudesna, amogha ta sira masih awëlas manah nira.

Sinantwa nira ta sang PSnjcalïputrï:

„Ibu sang Sairindhrï! Toh warah nghulun dugaduga! Ahalekta

kita t pakawesa düsïkrama, apan atyanta paripür/ma ning laksana ri kita.

Iko mukanta këta ya, pisaningun panghiriba sang hyang Cagangka

tëkapnya? Mangkana teku lakunta, sor lila ning hangsa kaminï tëkapnya.
Kunëng manis ing guyunta, tan pamënang halëp ning sökar ing padma

tëkapnya, marddawa ning gatrawayawanta, ya tangalahakën lila ning

latamanjjarï. Ndatan hana wwang mangko Iwirnya dadya huluna. Apa
kariki ta siddha tapasa widyadharï kunang, athawa strï hyang Indra

kunang, ya tan Arima kunang, mwang yan tan strï bhatara Rudra,

sugyan Dewï sang hyang Prajapati kunang?”

„Tam sajnja mahadewï! Tuhutuhu patih mahadewï Dropadï. Ya ta

matang yan mungup patik mahadewl ring strïguna. Awas ta nghulun

katampika, basaman maryya narapatipatnï.”
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„Ndya ta wwang jalu-jalu tan raga n wulate kita? Wwang stri

tuwi takarin harsan tumon i kita.”

„SSjnja mahadewl! Haywa sandeha manah mahadewl, yaya tan

dadya raka paramegwarï marigraha pinakanghulun, astam ta yan wwang

waneh. Matang yan mangkana: Hana ta këta jalu ning pinakanghulun,

widySdhara sang yoga yowana kwehnya limang siki, paripür/ma ring

kagaktin. Yatika rumaksa pinakanghulun sarisari, matang yan asing tan

asampaya, tan paweha mangana cüta ri nghulun, tan pakona masëhana

suku, byakta juga karaksa dening jalu ni nghulun. Hana pwa paribhawa-

walepa ri patik mahadewl, paJapacfanya lawan strï s&manya ri hic/ëpnya,

mawas ta yan pinëjahan ring kulëm, sinüksma kapatinya dening jalu

patik mahadewl."

„Mangkaku pwa sang Sairindhri. Bhagya ta yan mangkana, at tamolah

ta kite nghulun, nghulun tan dadyangawagakna ri kita."

Mangkana pangucap dewï Sudesna mwang sang Sairindhrï.

Pagcat Jatëng ta sang Sahadewa, wesa ning gopala këta paribha-

sanya mwang wesfanya pinasuk nira. Kinon ta sira marëka de nikang wwang

tahu molah ring palëmbwan. Tinakwanan ta sira de maharaja Matsyapati
ri sangka nira mwang sang makapariware sira, lawan ikang guna kawi-

dagdhan ri sira mwang sadhya niran tëka. Yatika patanja maharaja

Matsyapati. Sumahur ta sira:

„SajnjS haji! Gopalanghwan lëmbu maharaja Dharmmatmaja patik

haji. Ayuta niwudhah kweh nikang lëmbu kinayatnak<“n patik haji.Tanti

pwa ngaran ing pasamüha ning lëmbu, pala yatika rinaksa patik haji.
Nahan matang yan Tantipala ngaran ing pinakanghulun. Nihan ta kawi-

dagdhan patik haji: yan hana lëmbu huwus manak, sëc/ëng manak kunang,
yan angkën manaka kunang, wruh patik haji humure Scinak nikS sowang-

sowang. Wruh këta pinakanghulun ri tamba nika, ngüniweh ri wilang
nika pratidina."

„Mangkaku pwa pakënanta sang Tantipala. Ndah rahayu yan mang-

kana, raksa lëmbu ni nghulun yan mangkana denta. Kunang yan tuhagana

kita, hana juga wastu mulya paweha ni nghulun ri kita."

Tëlas krtasanmata gati sang Sahadewa, gumanti ta sang Nakula

tumameng rajya. Tumuluy mulat ring kuda, katon pwa cesfakara nira,

kinon ta siramarëka ri samlpa nika sang prabhu. Mojar ta maharaja

Matsyapati:

„Syapa sangkanta, sangapa makawadwa kita? Apa prayojanantat

pare kami mwang aparan tika prasiddha kawruhta?”
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Sajnja haji! Wadwa mahSraja Yudhisf/iira patik haji. Kadi rüpa ning
Matali an pinakasarathi sang hyang Indra, kadi rüpa sang SumantrS

n wagitwa ring kuda maharaja Dagaratha, kadi rüpa sang Sahan pra-

mana ri laku ning kuda sang Paragurama, mangkana ta pinakanghulun,
an kawagakna kuda maharaja, amonaringa juga, sakweh ning kuda mahSrüja
de patik haji.”

„Uc/üh sang Granthika! Bhagya ta yan mangkana, kita sarabhüta

ri wahana ni nghulun kabeh, lawan ikang asarathi kabeh sakëmitan.

Kunang nghulun mutus kita jurwabhaktya ri kita. Kintu sandeha ni nghulun,
rüpanta këta tan sarathi, makaguaa ng sarathi, apan kadi rüpa ning

dewatakrtinta, mwang kadi cesfa ning janma ksatriya. Ya ta matang

yan paripositangkwa kite ng inak ambëk.”

111.

Tucapa ta sang Duryyodhana, sira tagawe catur süksma, lumayalaya
kahanan sang Panc/awa, bhrantahyun aputëran ta sakweh nikang kinon

mangutsahana, kahënti kalyan saparyyanta nikang Bharatawarsa denya,
nda tanpawang mütra juga yomanggihakna sang PSnc/uputra, sangka ri

tanpawasananya ri hic/ëpnya. Mantuk pwa ya tumënc/as irikang dega
Hastinapura. Sac/atengnya ri Gajahwaya, tumuluy ta ya tumame dalëm

rüjya. Kapanggih ta mahüraja Duryyodhana sëc/ëng agosfi mangalocita
lawan sawwangsanak ira kabeh, makasahüyerikang Trigartta mahSyodha

mwang sang Karnna, Qakuni, Jayadratha, pinakügramanggala bhagawün

Bhïsma, c/ang hyang Droaa lawan sang Krpa. Sakaton Duryyo-
dhana tt'kap nikang düta, manëmbah ta yateher mojar:

„Sajnja haji! Tanpahïngan gong ning yatna patik haji kabeh,
kumotsahakën kapetan i sang PSac/awa. Tëlas kahasan tekang dega

paradega, denyanak wesi haji, tekang alas guha gahwara durgga sangkafa,
astam ring grama janapadaryyadega tuwi, nda tan karëngö juga wrttamatra

ning Paac/awa. Akonkonan ta patik haji mareng DwSrawati. nyapan

taha n pangëpëpa ring Yadukula, musuh maharSja, yay§ tapwa nghulun
tan hana mangkana. Sangksepanya, pananggah patik haji, pëjah juga

nggan i pwangkulun kabeh, apan tan karëngö paranya mwang kahananya,

ngüniweh sakriyanya. Ndya teka menaka iking ulaha patik haji ri paduka

paramegwara, tumac/aha niti sang natha, gati nyanak wësi haji. Hana

mata wrttantara pawwata patik haji ri paduka paramegwara: ikang

Trigarttadega sahaya sang prabhu ring ranakaryya, yatika lana durbbala,

/. Kats Bloemlezing Oud-jav. 5
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pinakadurllagaryyan teka sari-sari, tëkap nïpe maharaja Wirafa, kaka

nira ng mahadewï Sudesna, sang Kicaka ngaran i pwangkulun, patih

par/?/7ah rasika ngka ri Matsyapati, sangkëp ring sinanggah gu/?a, krama

ning mantri utsaha mahSwlra, nïtiman, gaktiman, krtajnja, krtapradhSna,

güra, dhïra, wSgmï. Tuwi sarika mahadbhuta nikang dega Trigartta ring

lagi, mati pwa rakwa sarika mangke pinëjahan ing gandharwwaraja

ring ratrïkala, inarisfakën tekS kabeh, tekang kulawandhawanya. Alib

ta suka nikang Trigartta ngke tëwëk ning wrtta karmgö tëkap patik

haji, Mangke kala ning umet ikang Panc/awa juga. Sajnja haji! Pratyu-

peksanta tëkap paramegwaradwa singgihnya, akonkonana düta mareng

Wirata, ndan yaya pangënoha ring jnjana paramegwara ta pwangkulun!
”

„Du ! Mangkaku pwa. Ndi ta kunang paran ikang Panc/awa mangke
harah? Wëkas ning ainatasambatsara tiki kala mangke, mehmeh putus

usön ikang trayodagawarsa. Ya ta linalwakën sakarëng, kamëna ya sang-

rabdhan lumagana ng Korawa. Kunang ta pwan katon tan wënang
sahawan lawan sang sajjaneki kabeh, makanimitta wirupa ning karmma-

nyan tamolah ring alas, niyata yan waluy manusup ring alas, matang

yan haywa sigasigun rahadyan sanghulun kabeh, nissandehan ta suka

tikang rSjyamanc/ala! . . . . . . . . . .

An-mangkana tekang Trigarttarajawuwus ri maharaja Duryyodhana:

„Sajnja haji! Tëlas mandëi pëjah ngaran ikang Kicaka, katon ikang
Wirafa nirutsaha mandawtryya niyatanya. Mapa ta deya paramegwara?
'Kumwa tiki kahyun patik haji: lumakwa dumona Matsyadega juga menaka,

gïrnnakna kac/atwanya, tëkeng grèmajanapadanya, rampësën mas maniknya,

hanjangën anak rabinya, hëntyakna sahayanya mwang wandhawanya

kabeh, sabhagyan kakawagaknanüta ri lëmah ni paduka paramegwara,

tambëha ning sahaya haji. Kunang yatanyan tan niskarana iwir ikang

laga, gograhakana tiki niti gawayan, alapën Pmbunya sahasrakoti, yata-

nyan asënghitamapaga ring ranamadhya. Haywa ta hinëlëmhëlëm de haji,

kaladega ning pwangkulun mangke \”

„Uc/Üh uc/üh ahah! Atyanta enak nyangën-angën i nghulun denta

sang Sugarmma sang Kar/ma! Mapeki nïti rasiki sang TrigarttarSja ?

Kënoh karika, calana ta yan hana kahiwanganya.”

„Sajnja haji! Yogya dahat abhipraya ni pwangkulun. Kunang deya

maharaja, adandana juga rahadyan sanghulun samagri n tan hana karya
kabeh, ghositana sakweh nikang wadwa, pasangën tang ratha, rasukën

sakweh ning wShana! Mangkana ra kaki rahadyan sanghulun bhagawan
Bhlsma, c/ang hyang Krpa, milwa ta sira kabeh, pakatmaraksa para-

megwara! Kunang ikang Panc/awa, hayweniwö ri kocapanya! Nispra-
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yojana ngwang magawaya sarambha nitïrika, apan hinarthabala niyatanya,

dadyatëhër tan palalamukan matangga nika yan tëlas mati, sëcfêng sang

Wirafapura jugSdimürtti parana."

IV.

Têlas enak pSyu nyalapkëna sang Korawa lawan ikang Sugarmma
Trigarttaraja, bukahyang sakatambe lumampah ta sira, tumënc/as ri

pradega nikang palëmbwan ing Wirüfa, rwawëlas kulëm lawas sang

Korawa ring hënu, c/atëng sira ri kanc/ang nikang gosamüha, saptami

krsnti ring asSc/amasa kahac/ang nikang kala. Irika tang Trigarttayodha
saha lawan tuhanya, prasaritangaiahalangalap Iëmbu pirang kofi, sini-

këpnya pinërangnya pinëjahanya, bheda sangke sinangsaranya, dudü

tikang binandhanya. Sakatamberikang asfami pwa ya ta, gumanti ta

sang Korawa gata umarisfakën ikang gokula sapaniskara, awërëg abyuran

ikang w/sabha humung angohan tëke wuruknya. Ngüniweh ikang gopSla
milu kahalahala.

Hana ta sasiki malayü mareng rcijya, prayojananya marëki maharSja

Matsyapati. Ndan maharaja Wirafa sëcféng maweh sewa ri tanda

rakryan sira kabeh, pinatangkilan ing bhaffamantrï purohita, mwang sang

catur Panc/awa. Kunang sang dwija Kangka siraparö rowang irangucap,
marek tikang gopalatëhër anembah, akusut sak nike rambutnya akuyu-

kuywaringëtnya:

„Sajnja haji! Tëlas parik girona dya sahananya, anak wësi haji,
sinukü rinampas pinaribhawa de nikang Trigartta mahayodha. Pirang
kofi kunang lwang ikang Iëmbu denya, atyanta kanirghrnan i pwangkulun,
tumac/ah ryyanugraha wigraha maharaja, patik paramegwara."

An karëngö wuwus nikang gopala tekap maharaja Matsyapati,

kinon ira tekang balamantrt kabeh mangkata, lumagana prang nikang

Trigarttayodha, mijil tang ratha turangga padati samanya, tëlas sangkëp

ring sanjjata, senn&ha ng kawaca masang tutup.

Tatan wuwusën ikang samanta juru ring Wirafa, bheda sang raja-

putra kulaputra mwang ari maharaja Wirafa kalih siki, pangaran Qatanika

mwang Madiraksa. YatikS snaddha paripürnna ring sarwwayudha,

abrasinang kawaca rukma lawan rukuhnya. Mangkana maharaja Mat-

syapati, tëlas amasang bhüsana lawan sarww3stra. Iniring ta sira dening
watëk gura mahaprawïra, lanangalahakën gatru ring lagi, kadi prabhSwa
ning süryya lwir ning kurug ISwan sanjjata. Kapwa siranunggang ing



MAHABHARATA68

gakafa hiranmaya, pinasang tang tanda maharaja Matsyapati, kinënakën

sakweh ning dhwaja, makagurilap teja ning maniknya ring antarala.

Wëkasan pwa ya mojar maharaja Wirafa:

„Aringku sang Qatanïka! Angkatakën sang dwija Kangka, saha

lciwan sang Ballawa Granthika Tantipala! Tan dadya rasika tan wru-

haprang, ri hic/6p ni nghulun, tarimanën tikung ratha kawaca, dhwaja

lawan camara, konta rasikamilihana sanjjata sakahyunya! ”

Uddega maharaja Wirafa mangkana, malayü ta sang Qatamka,
mangatagakën sang catur Panc/awa. Tanpahingan suka sang catur

PaWawan kasambe ring samara. Mapa këta sirün umunggwing wuri

mahüraja Matsyapati, ri wuntat sang Panc/uputra, matta matangga liman

sagala, tan pramana göngnya lawan ruhurnya mwang galaknya, prabhinna
kakweh humis tan pakala medanya. Tatan hana pahinya ISwan megha

sëc/ëng manghudanaken.
Hanan kadi gunung malakulaku. Tambis mata yan tan k?na tinunggangan,

kanyatan widagdha güra ikang sSrathi ring hastigiksS, nemangpuluh iwu

kweh nika ri huwus nika tumüt tang ratha kanjcanabhragiis linaryyakën

lëyëp lakunya, wwalungiwu patangpuluh kwehnya, tumüt tang kuda

sapaniskara, bayuwega dërës ni lakunya, pitung laksa wilang nika. Apa
ta halëp nikang balomijil sangka ring pura, apramanaprameya kahic/ëpanya,
akara nëmang tabëh c/atëng maharaja Wirafa ring tëgal paprangan. Mangsö
bala maharaja Wirafa, mapagakën wük nikang Trigartta mahayodha,
arangkit arangkëp ikang laga. Kapwa tan hana mundur ngaranya, kadi

prang nikang dewasura kahic/ëpanya. Apa dumehnyan mangkana?
Ikang rathatëmu lawan ratha, padati laganya padati, kudarangkit

pac/a kuda, ikang aliman marangkëp mwang pac/anya liman. Mëlëk

tikang lëbü ring ranamanc/ala, nora pakatonan ngaranya, rikang kala

kasahakaryyan mara ya dening panah sang güra, kadyenatëp ring

antarïksa tëkapnya.
Tatan katon teja sang hyang Aditya, tuhun dilah ning warayang

mwang larap ning dhanuh sarwwakac/ganëlëhi gaganantarala. Ri samang-

kananyan petëng tan pasingkaban, ndatan kawih asëkan manah sang

wlra, nda tanparSryyan manghabëtakën krtala mwang pandi, tar pëgat
lëpasnya gakti tomara ri tangan ira. Tatan wuwusën kweh nikang
kawandhangawatara, kadi wwit ning kayu tëlas tinëbas pakatonanya,
kahalanglayang tënc/asnya lawan bhüsananya, sök sësök ikang samarabhümi

dening tibü ning bahupSda pëgat dening kac/ga, pac/ëm tekang lëbü

wëkasan dening hilï ning rah drawanarawata, mawapac/ang pakatonan

ikang langit. Masö ta sang Qatanlka Madiraksa, ri madhya nikang

Trïgarttasena tinampuh nira. Prêpta sirSngduk anglëpasakën sanjjata,
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satus ikang güra pejah de sang Qatanïka, rwang atus de sang Madiraksa.

Mangkana maharaja Wirafa, satus nëmang puluh wiranunggang ing kuda

mciti de nira, bheda saka rikang padatibala mahSbala, katon mara

durbbala ning Trigarttayodha de sang Sugarmma. Mangsö ta yanunggang

ing ratha dumunung ing maharaja WirSfa. Kapwa pac/a marëk menglëpa-
sakën gilïmuka, pac/a garjjitangattahasa. Mangkin aparëk arupit sëlS nikang
ratha kalih, pac/a pwanambut gada silih tomara, paragu gangku, capadanc/a.
Hanan ping sanga maharaja Wirafan patitis gulü nikang Sugarmma

maring nigitastra. Irika ta sakasapuluh tëkap niranglëpasakën pisan,

pëjah sSrathi sang Sugarmma, rëmpak rathanya kahwit gulünya. Prayatna

tikang Sugarmma, manglëpasi güla malës ri sira, gaac/i bhindipala, rëmpü
ratha maharaja Matsyapati, parëng pangrempong ning kuda nira kalih,

sanyasa matta sang malaga kalih, tumandang silihbandha. Kunang tapan

muwah mëlök ikang renu ruhur ing samarabhumi. Towin surup sang hyang

Aditya, pëtëng pëpöt ikang gaganantarala. Aluwaran tekang prang

wëkasan, pac/a mundur amet byühangusï durggasangkafa.
Pira kunang antajinya, wahu huwus tengah kulëm niyatanya, mijil ta

sang hyang Wulan, asasaran tang timirandhakara, guddhapac/ang ikang

rat gumawe guddha ning manah sang güra, malwit ikang lagabangun

masuji, prasamSnggwal bheri m/dangga, ajëmur arok silih-wor ikang prang

silih-cidra. Masö ta sang SugarmmS, gumulung manglurung humarëk ri

kahanan maharaja Wirafa. Tumëc/un pwa ya kalih sangkeng ratha manambut

gada, tëkamupuh anëmbung ta yamubat animbat tan tahën hati tibangrëp

angec/ëpëk kuda maharaja Matsyapati, kahiring gakafanya rëmëk cakranya
kalih. Nda tan arës manah mahSraja Wirafa, sanistanyan mati sarathi

nira, mangkin anitir atarik de nirdngdukakën tomara. NdS tan pinakewö

pinarëk, pinarëpëkan, binwang binubat ring gadastrawara, kaparëk sira

sinikëp binandhanatëhër tinawan.

1 sëc/ëng nira kagraha kabhandana maharaja Matsyapati, irika tikang
Wirafabala katrësan giri-girin sahananya, bcihulyatahëna pinërang tinüt

sahananya, norapulih milwalah suraksanya kabeh. Sakaton de maharaja

Yudhist/iira, mojar ta sire sang Bhïmasena:

„Antën i nghulun sang Ballawa! Tinghalana maharaja Wirafa kabandha

katawan de nikang Trigarttaraja! Tasyasih ta bapa, luputakën sira sang-

keng pagagrahana, ngke kitar walësfisih nira ri kita, ike sahurtenak ambëk

juga mahabhara, sahurën tika prih pisan, ri kala ning mangke, yeki

sinanggah paramarthasajjana ngaranya, si tan humënënga mangke sang

asih manghic/ëp lara.”

„Sojar mpu c/ang hyang! Tan sanggaya rahadyan sanghulun! Nihan

tikang kayu tan pahlngan göngnya lawan ruhurnyna; saksat lipung
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pangadëgnya ri bhatara Prthiwï, ya tika dawutën ni nghulun, tulya gadastra

pangrëmuka gatru!
”

„Aringku sang Ballawa! M&skwapa karih! Haywa kita sahasa

dumawut wit nikang mahaw/ksa! Tar yogya pakasanjjata ika denta,

nySpan taha n kawruhana Bhimasena de nikang wwang kabeh. Anung
lenastra ni bapangku! Kuya ta capa danda kac/ga paragu, sambutënta

saka tëngën nyantën i nghulun, salah siki ta! Tan kita juga pitungga-

lakna! Sang Granthika Tantipala tumütakna kita! Nghulun tuwi sahayanta,
ndah bwat i kita kabeh, haywa hanopirupir dening mangën-angën!

”

Mangkana ling sang dwija Kangka, samagri samangrëgëp ta sira

sanjjata, pada sahasomasö. Kolahalan kagyat awërëg tikang Trigart-

tarSja mahayodha, tinitihan ina/icféhan binwatan prang. Sewu kweh

nikang wïra pëjah de mah&raja Yudhisf/nra, satus patangpuluh mati de

sang Bhimasena, sang Nakula samangkana ta pëjah de nira. Kunang

sang Sahadewa satus tigangpuluh ulih niromëjahi. Mangkin asak girona
sakit apulih tan polih atahën, dhïrSsënghit ikang Trigarttaraja, tumanc/ang
umusir kahanan maharaja Yudhisf/)ira, kapwa ta pada silih-panah pac/angi-
bëki nabhastala. Prayatna sang dwija Kangka, warayang atyanta \andêp

linëpasaken ira, rimpung parëng pëgat suku ning kuda sang Sugarmmi,
tëke sarathinya mangaran Prsthasoma, kapisan masakit kanin dening
NSracaballa. Malayü tikang catur raksa mangaran Qodagwa, arës mengas

yakëtër hatinya n tumon i tuhanya kesisan kapitunggal, tumurun ta

maharaja Matsyapati sangke ratha nikang Sugarmmli, apulih umuntab

muntarang manah nira wëkasan, gada nikang Trigarttarajagulang-gulang
ring ratha, ya ta sinambut nira.

V.

Ri tëlas ning gograhana, antaji tigang wai ta pwa ya rikang kala,

madyus ta sang Panc/aweisalin wëc/ihan, gwetambara, lumungsurakën sama-

yabrata nira, muwah ksatriyarupa. Tëlas abhüsanasalin karmmacara, tumama

ta sireng sabhayatana, ri kahanan maharaja Matsyapati, makapanghulu

maharaja Yudhisf/iira, magila mapangktikrama, malungguh atata ri palung-

guhan ing ratu samanta. Mulat pwa maharaja Matsyapati, kabhinawambëk

nir4n tumon marddhawa ning rüpa, sSksat sang hyang Indra iniring dening
watëk dewatS, mangkana lwir mahSraja DharmmStmaja, an dinulur deni

wwang sanak nira patang siki. Mojar ta maharaja Matsyapati:

„Toh! Apa ta kSra/ia nika mSri mawesa brahmaoa, manghanakën

ksatriyabhusaoa, magileng palungguhan ing ratu mahSpurusa? Arddha
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sanggayöngën-angën i nghulun ri rahadyan sanghulun kabeh. Warahën

nghulun ri kalingan ika!"

Takwan maharaja Matsyapati mangkana. Sang Arjjuna siratajarajara,
ndah waktroktiwitaya tëkap nirawarah, hyun iranona parihasa:

„Sajnja haji! Apa matang yan winikalpan sthana nira de maharaja,

apan wënang sira sapalungguhan lawan bhatara Indra, tuwi brahmangga
mata sira, satyawadi tuwi, tyaga ring sarwwabhoga, tan pisan manid-

dhakën yajnjakaryya, tan kaluban agawe brata.

Syapa kari molyapunggung ri teja sang hyang Qagangka, sasëngkö

ning digmanJala kasuluhan dening candrakanti, kadyangga ning wyapaka

ring dagadega, sënö sang hyang Mrgalanjcana, mangkana yaga nirin

kalra ring trilokama/ïc/ala. Mapambëkta maharaja ri sira, tan dadi sira

tan tinütakën ing liman sewu ring lagi saparan ira, mwang ratha turangga

limang laksa, dinulur sira dening rajaputra tan kinawruhan kwehnya,

mapanganjjur süta wetalikanageriki kod-kofi, sök sesök pënuh kac/atwan

ira deni pawwat ning ratu samanta asfagïtisahasra, muwah kweh ning
brahmana snataka, tikang wineh nira bhojana sabran pratidina, masih ta

ring wwang kasyasih, sakta ring sarwadharmma, manëköt ta ring agama

yukti, tïbrahuyang apanas gësëng gir/7/?apunah mata hati ning Korawakula

dening wïryya pratapa nira kangkën jwalitagni. Tangeh mata yan

warrmanën kottaman ira, anghing yan papinc/aha satus ngwang majare

haji sewwangga ni ngwang, an wënangomucapa gu/?a nira mwang wëna-

ngomilanga klrttyanuraga nira. Sangapa sira karih nyapan tahan kwa

linga paramegwara? Ndah sira ta maharaja YudhistAira, sang ratu

rïndraprastha ri wruha maharlija. Apa ta matang yan tan yogya sapa-

lungguhan ing ratu, katuhwan ta yan PSac/awa sira. Ndya pwêri nira

sang BhimSrjjuna Nakula Sahadewa, mwang dewl Dropadï, nyapan tahan

kwa linga haji? Nahan ta sang Wrkodara, sang makanama Ballawa,

agawe tac?ah haji ring lagi, sang wineh matukara matarunga lawan

wyêghra mwang matta matangga, sang sinanggah Gandharwwamëjahi

sang Klcaka. Sajnja haji! Kunang rasika sang Nakula, sang makangaran

GranthikangabhyasSgwagiksa. Yapwan tikS sang makangaran Tantipala,

sang makaguaa wruh ri wartta nikang wrsabha, rasika sang Sahadewa

sira. Kunang sira sang stri wihikan magandha, sang inaranan sang

Sairindhri, sira prasiddha dewï Dropadt ngaran ira. Kunang pinakanghulun

makalegya Wrhannala ngüni, ndah pun tika makangaran sang Arjjuna,

ri wihikana sang nStha.

Tusta mabrësih alilang citta maharaja Wirata, inarppanakën ira tekang

mas ma/ïik dodot malit rajayogya ri sang Panc/awa, saha lawan dasadasi
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punpunan tani, marëk ta sire palungguhan maharaja Dharmmatmaja,

umaspargga, tënc/as nira. Atëhër angol s&daradulur manah trpti, tëka ta

sang BhlmSrjjuna Nakula Sahadewa, kapwa tenarëkan kegapaga nira,

tatar warëg ri katinghal sang Panc/awa. Mulat pwa sire gatrawayawa

sang Panc/usuta, mangkin atambëh tekang prihati gorawa. Ya tamijilakën
manohara wakya:

„SajnjÊ haji! Atyanta punyamanta ni nghulun mangke, hurip gelis

rahadyan sanghulun sanak, amogha dumunung ngke dega ni nghulun,

an mijd sakeng agrama, alib rinohan i nghulun tëmën, am siddhakaryya

nghulun ring samara de paramegwara mwang ikang duratmakan hana

ngke ri sang prabhu, matang yan iking kac/atwan i nghulun yatika

pakadnvya de sang ncttha, bheda sangkeng drwya wahya paguratnadi,
sagesa rahadyan sanghulun amukti ya bhuktin i nghulun, apan parame-

gwara wagawagitwa ring sakala Matsyadega.
Lawan ta weh sajnja haji! Tëlas kabayan alawas ratu ngaran i

nghulun, telas \irnna warëg ing wibhoga, tatan hana yukti ni nghulun

mamuktyang swasukawahya. Rahadyan sanghulun pwa juga pangapyana

niking rajyamanc/ala, nghulun lumakwa wanawasa paribrajaka, apan hilang

trpti ni nghulun irikang wisaya. Tëlas tekang samaya sangke tangan i

nghulun, an putrl ni nghulun dyah Uttari pakëne sang Arjjuna, haywa
ta sinalahakën prarthana ning kadi sanghulun de maharaja!

”

PriyawSkya maharaja mangkana, lumintang tinghal maharaja Yu-

dhist/)ira ri sang Arjjuna. Wruh sang Arjjune wulat sang kaka, mojar

ta sire maharaja Matsyapati:

„Tan sënggahën langghana pinakanghulun ri sajnja paramegwara!
Kumwa jugabhilasa ning pinakanghulun tangan kalih ni nghulun rakryan

rajaputrï, ndan anak ni nghulun teki karmma nira, kurëna ny Abhimanyu.

Mangkana jug&nggëh i hati ni nghulun.”

VI.

Makonkonan maharaja Yudhist/fira duta, humundange maharaja Krsna

lawan ikang taru/iabhimanyu, dudwan kinon de maharaja humundanga ng

kulawandhuwargga lawan priya mitra. Lungha pwa yadum dega dumunung

pwa ye sapakon iriya. Tan malawas antajinya, c/atëng maharaja Krsna

mwang sang tarunabhimanyu, sinungsung ta sira de sang Arjjuna,

humiringeryanak tamisaya. Muwah c/atëng mahSraja KagirSja, maharaja

Caiwya, priyamitra maharaja Dharmmatmaja sira kalih, maharSja Drupada,
dumulur putu nira sang panjca kumara, sang Dhrstadyumna mwang sang
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Qikhanc/i, bheda sangke sang ratu samanta ring paradega, sampun

musap padarenu mahSraja Yudhisf/iira, dudü sang watëk brahmana grotriya

wedaparaga lawan siddha tapasa gaiwa sogata, mahegwara makadi

bhagawan Dhomya, kapwa c/atëng sira kabeh, amawolih-ulih nira. Wëkasan

tumutur ta sang watëk Yadu ri maharaja Krs/?a, sang Krtawarmma, sang

YuyudhSna, Satyaki, Anadhrsti, Krura, Nisat/ia, Ulmuka, Qamba, Carudesna,

Pradyumna, makSdi sang aryya Baladewa, sahamantrl mwang purohita

kabeh, wandhawa mahSrSja Yudhist/nra makSdi ng Indrasena, sampun

c/atëng sakweh nika, umilwakën wahananya, daga sahasra kweh nikang
liman dagayuta kweh nikang kuda, asangkya yaparimitSpramSna kweh

nikang padatibala.
Tan wuwusën kweh nikang wastu sarwwamülya, paweh maharaja

Krsna ri sang Panc/awa, makadi bhüsana strï wigesa, mas maai dodot

malit rSjayogya, kapwa dinuman sira sama sanak, tan hana wineh masora.

Lumëkas ta grl Matsyapati mwang grt Krsnêmaywakën alapkëna nira,

kapwa krtobhaya sanmata, pac/a saharsa manah nira, ginawe tang saji

widhiwidhöna ring wiwShakaryya, hinanakën tang sarwwamanggalasangs-

kara, makadi pawanatirtha mahosadhi, mwang sakweh ning sarwwabha-

rana nüpura walayanggulïyaprabhrti, lumëkas tikang wiwêhakêryya,

hinyasan ikang sabhamanc/ala, unggwana sang ratu mahapurusa, humung

tang tabëh-tabëhan makêdi sakweh ning gangkha kalaha mwang sarwwa-

wSditra, umac/ang sakweh nikang nafopütaka menmen sarwwa bhanc/agina,

ngüniweh tikang süta magadha, parëng madhuswarangastuti grSwyawanda,

paripürnna Iwir ikang bhojana pasanggraha, sangkëp ring matsyamangsa

panastawadi. Mangkana sakweh nikang strï kanakbyan, somiring sang

rakryan rajaputri, aninditSdbhutatigaya rflpanya, lawan mahabhara ning

bhüsananya.
Tan war/manën ta wekas ing hayu nira dyah Uttarï, tëkwan bhatarï

Ratih sahajanghyasi tanpasangka n ininjjëm. Ya ta dumeh sang rajya-

kanyamëwëhi laksmï nira tanpopama, mangkana sang tarunabhimanyu,
bha/ara Karna rakwanghyasi sira. Ya ta matang yan pata/?c/ëgan ing

sarwwSnggSwayawa nira, paran ing citta sengëh ni tinghal nira. Kapwa

munggu ring jampanamara sang winarang kalih, an kadi wulan madulur

mwang Rohinïnaksatra tatan wawang tëka kapwa sireng kanakawegma

pasangyogan, makahetu tan pëgat ikang puspawarsa pangarccana siran

sawitana, c/atëng marekang gubhakalangkën atiling ning aditya kulwan,

munggah pwa sira kalih rikang grha kSnjcana.
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VII.

„Nda nahan ta krama sang Panc/awa siran hana ring Wiratapura,
kala nirSjnjatawasa, mangkana Iwir ning carita ning Wirafaparwwa, ikang
satinakwanakën maharaja ring bhujangga. Sajnja haji 1 Samapta wispargga

ngaran ikang katha.”

Iti nahan taling bhagawan Waicampayana, pangupasanghara carita.

Anëhër majarakën kapawitran ing Wirafasangkatha:
„Sajnja haji! Mahottama wigesa katatwan iking Wirataparwwa,

pac/a lawan agamagastra, saksat tïrtha hic/ëp ra bhujangga haji. Kumwa

ling nikang grantha: Ika sang agëlëm amaca Wirataparwwa, athawa

hic/ëp angrëngö mStra kunang, ika ta wwang mangkana byakta luput

sangka ring papakarmma, sakSryyanya juga siddha saprayojana, wrddhi

tayanuwuhakën kulasantana, kinasihan ta ya dening kulagotrawandhawa,

jaya swabhawa ta ya nirwwikara, tan katëkan pwa ya gatru maropadrawa.

Mangkana labha ning gumocara Wirafaparwwa, ri wihikana paramegwara.”

Mangkana ling bhagawan Waigampayana, mangastungkara maharaja

Janamejaya.

VIII.

„Sajnja mahamuni! Ya ta matang yan adimürtti ra putu sang

panc/ita, aminta pinacaritcikën tëkap maharsi, apan mangkana phalanya

ling sang panc/ita. Toh mopadega ta ri hic/ëp ni nghulun mangke.

Kunang patanja ra putu sang maharsi: pira lawas nikin ginosfi mangke?
Arddha tan engöt ra putu sang panc/ita ri tambayan rahadyan sanghulun

macarita. Toh wilangën wënginya de maharsi!”

„Sajnja haji! Kumwa kengöt ra bhujangga haji: ikang panjcadagï

krsna, asujimasa, ta pwa ya ri kana, tungle kaliwon, bhudhawara pahang,

sangang atus wwaluwëlas ikang gakakala. Kunang mangke mawulu wage,

wrhaspati ning mac/angkungan, caturdagl k/sna, ring karttikamasa ngaranya

mangkana.

Ekonatringgadratri diwasanya, kurang sawëngi kamëna

yawakan ing salek, ring kaping lima rahadyan sanghulun kasëlangan
tanpagosd, kewyan deni karyyanta. Sangksepanya lawas kala ning katha

n pinrakrta, ndan kalëbakne hati tëkap paramegwara, haywa sinanggah
wilambita.

Iti Wirataparwwa parisamapta.
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Udyogaparwa.

1. Gumawayakna prasiddha kinonakën ing pastra, tar gawaya wastu

kinelikan, tan pakambëka ng nüstika, makangën-angëna karunika,

yeka laksa/ïa ning panc/ita ngaranya.

2. Tan agiranga yan hanangastawa, tan alara yan hanünjale, kadi

lwir ni wwe ning Gangga tapwa tar këneng lëtuh lwir ning pinan-
c/ita mangkana.

3. Hana wwang sawawa ni buddhinya, pinakSjinya, sawawa nikajinya

pinakabuddhinya, gëgönya ta maryyada sang sajjana, yeka wastu

sinënggah panc/ita.

4. Hanahyun ring wastu kinelikan, tan ahyun ing prasiddha kinahyunan,
numinda sang mahagakti, lwir ning müc/ha tikS rakwa.

5. Hana humalakën ikang wwang len, dumüsanaken ikang prasiddha

pinakadosanya, hana tagëlëng ri tan saka ya wënang kagëlöngana

ya, mudha ta hgaran ing mangkana.

6. Hana mara pasangkan sinyang, mwang hana lanawarah tan tina-

kwanan, hana ta mipwasawërö, pratyeka ning müc/ha ta nama nika.

7. Hana ta wwang agySwarëga, malap wwah ning kayu tapwan matasak,

pisaningu tikang rasa kapanggiha denya, haywa tanginak, mara

tanpabalik wyadhi riya, dadyanggawa ya kapatin.

8. Kadyangga ning bhramara lolya ta ya mapQra sëkar nikang kayu,
tëka pwa ya ring katuhan, dadi ya mukti madhu paripürnna, mang-

kana ta sang sajjana prabhu alap sakahyun ikang wwang, tan dadi

hingsa katrasa tëkap nira.

9. Haywa tan wruh mawawaknya, tan kasakitana, manggönga kopa-

saman, sakta ring dharmma, tan dangan wuwusa, wënanga ta gawe

weweh, ika tang ulah mangkana wënang ikagawe kadïrgghyayusan.

10. Kaprajnjan rakwa mangilangakën lara ngaranya, margganing pinüja

kinabhaktyan, tapa nimitta ning amanggih jnjana wipesa, bhaktya

ring guru m2rgga ning amanggih kopasaman, si nistrsna juga.
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11. Apan ikang gina priyambada, makweh nitya gumunakën ing loka,

kunang ikang prasiddhewëh ikang mujarakna tan priyati n pamuhara
hita juga, ngüniweh ikang rumëngwa cabda mangkana, pac/ewëh
niki kalih.

12. Hana wwang kewala gumegwa ng dharmma, tar uninga ri tan

manginakana ring prabhu, wënang ta yomujarakën ng apriya, nda

hitawasSna tëkapnya, yeka bhukti sahaya ni kadi paramecpwara.

13. Sahaya këta sumiddhakën hana ning mas, ikang mas sumiddhSkën

hana ning sahêya, parasparopasarpana wëkasan, ya tapwan tan

mangkana, übhayobhawa wijil nika mëne.

14. Qir/?/ja tëka ng alas yan tan hana ng singha, mati singha yan tan

hana ng alas, matangnyan mangkana, apan ikang singha rumak-

sekang alas, ikang alas rumaksekang singha.

15. Ika sang wënang humërët gëlis ning ragadwesa, sira kinahanan ing

laksml mwang ika sang këneng lara tan katëkan lara.

16. Lwir ning katwangana, wwang atuha dening wruhnySngaji, hanatuha

dening ylla yukti, mwang atuha dening wayah juga, hanatuha dening

kaprajnjan, hanatuha dening kasujanman, ika wwang tan atwang

ing samangka, yeka müdha ngaranya.

17. Ikahyun ri dosa nika wwang an taya hetu ni dosanya, ya tika tan

enak turünya ring kulëm, kadyaturü ring umah mesi sarppa.

18. lkang wwang masih ri kadangnya rakwa, mo daridra kasyasih tuwi

kawargganya, ndah inanugrahanya juga enak ambëk, ikang wwang

mangkana byaktamanggih kaw/ddhyan mwang ya9a tanpalwasan
rakwa ika, nguniweh anaknya wrddhi, lawan wënang-wënangnya.

19. Hana kadang du/)ka mare kadangnya sugih, ndatan hana lihat

nikang pinaran, magawe ta ya larSmbëk irikang mara, ika ta

kadang sugih tan hana sihnya pinaran, nininda mas nika dening

umara, kadyangga ning alas gësëng kayunya, nininda ika dening

mrga.

20. lkS sang amanggih inak ambëk, haywa juga surud sangka ring

dharmma lawan artha, makaphala tan iuputa ning karna kabhuktya
de nira, haywa ginunSkën brata ning hïnabuddhi.
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21. Apan ika makaswabhawa stuti, lana tarmolah ing wwang atuha,

yeka pat drwyanya paripür/ma, ndya tang pat ngaranya: kastawan,

hurip aglis, yaga mwang kagaktin, mangkana pinakalabhanya,

22. Hana Injok ring wwang irika sang lëwih, mwang pamiguna ring

wwang prabhu, lawan waliwi tan maniwoniwo wwang guru, ika ta

wwang molah mangkana, pada lawan brahmahatya rakwekS.

23, Ika sang hyang StmS sira këta kangkën Iwah, pawitra pwa wway

nikanang kasatyan, makatambëng lëbambëk, makakaryya tikang

kopagaman, ikang Iwah mangkana Iwirnya, ngka tikS wwang

magawaya karmmahayu npadyus matïrtha, sang hyang StmS pina-

kapadyusan pih, yatika sira tar këneng lëtuh.

24. Ika sang ahurhuran agawe dharmma, yadyapin mahagakti tuwi,

ndah dharmma tah ginawe nire ngüni, sira tika makajanma ng

brahmana, sobhagya ring ihatra paratra.

25. Gong krodha, gong raga, lobha, hingsaka, gong asih, gong piguna,

ahangkara, kingking, trsna, ïrsya, paraninda, nahan tang dosa hana

ring janma manusa, rwawëlas kwehnya, ya tika tinggalakna de

sang ahyun ring tapa.

26. Tan si munggwing alas këteka sënggahën wiku, apa pwa ya,

sang wënang karaksan ing weda tuwi, sira lëwih kabhujanggan
ira paramartha.

27. Ikang wwang ahayu salwir ning karyyanya, wruh ta ring gïla

yukti, mabungah ta hatinya, wruh ta mawawaknya, ya tika para-

mSrtha wruh ngaranya, kinatwangan pinüjS hana ngke ring loka,

ring janmantara tuwi, salwirning hayu pinangguhakënya.

28. Tapak ing manuk anglayang tan katon mara jati nika, hatur

samangka tikang pinakaparijnjana sang wiku, trus wruh nira ring

sarwwatatwa.

29. Taha kamung gawara, kapuhan nghulun deni wëkasta, an pangusl

manuk manglayang ring akciga, kita haneng sor manapak lëmah,

ring kapana tikan kasiddha saprayojananta.

30. Sukenak aturü sang ganta ngaran ira, sang tan ahyun ring jaya-

parSjaya, kunang ikang wwang wirodha, yeka tan enak turünya.
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31. Ikang wera ngaranya kadi pac/ëma tika dening wera, kadyangga

ning apuy deni hoti minjak, mangkin w/’ddhi pinakaswabhawa nika.

32. Ikang wwang mailik ring mamangguh guna rakwa, yeka sinanggah

wwang adhama.

33. Hana ya wwang tan tulung mitranya sëc/ëng katëkan duhkabhara,
hana ta kewala muc/asina, ika ta wwang mangkana, yaya pSwak

ning kujana, rakwa ling sang panc/ita.

34. Prawrttika sang saijana dharmartha juga wungkalanya, prasiddha
katon ngke ring loka, ikang durjjana ngaranya, wiparltanya juga

kinaryya nikS.

35. Ikang wwang tan pamisinggih sang mahcipurusa, kedö sakta ring
kaduskrtan ing tan sajjana, yeka tan kinalarakën ing mitra yan

katëkan duhkab/iara.

36. Yan artha lawan kêma kahyunakna ikang wwang panggihakënya,
dharmma juganung göngënya rumuhun, dumeh ya mangkana, yaya

tan hilang ning dharmma, rumakët ikang kamSrtha, yawat kadamëla

ning dharmma.

37. Ika sang mahapurusa, yawat mapageh ing swadharmma nira, byakta

kapangguh ikang swargga de nira, kunang tan tüt iri dharmma ning

ksatriya, yekamangguh narakaloka.

38. Lwir ning prawrtti sang brahmana manasya juga sira makaswabhawa

manac/aha punyadSna, yapwan sang prabhu mangraksa bhuwana

pakëna nira, kunang ikang wegyajanma makakarmma arjjawa mas

madwal awëlyasawah saw2rryagi/?a nika, ikang güdrajati yekS

pakëna pariwara.

39. Ikang wwang mamangguh hala, makanimitta hala nikang karmma

ginawe ni gariranya ngüni, ika ta wwang mangkana, pisaningu

tikang dewatasiheriya, mwang mangguha ng papa, makahetu gong

nikang karmmêhala ginawe.

40. Hana sira umapraye kagaktin ri swagarira nira juga, sinyang nira

pwa musuh nirapranga, aparang pwa sira, tatan kapangpang
wïryya nira de nikang musuh, samangkana krama nira, sira

sinanggah mahapurusa ngaran ira.
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Acramawasanaparwa.

i.

Tumüt sang Agramawasanaparwwa, kang ping limawlas parwwa,

yukti ika pintonakna caritanya.

MahSraja Janamejaya atakwan ing bhagawan Waigampayana i pawrtti

mahciraja Dh/tarasfra ri huwus mati anak ira sang Korawa gata, yan

mapa Iwirnya magabdeng sang PSnc/awa, umagwasa n sira. An mang-

kana patakwan ira. Sumahur ta bhagawan Waigampayana:
„Nistanya prthiwïbharalara mahciraja Dh/tarastra ri pjah nyanak nira

sang Korawa gata, nda hilang ya wkasan sumëlang ring manah, santusti

deni kabhaktin sang PaWawa, umaripüja sira, sakahyun ira winehan sira,

apa ta kaharëp nira, widhi ng ulah nira ngüni ri pangac/gan nyanak
nira mahciraja Duryodhana, mangkana ulah nira wkasan, sinewaka de

sang PanJawa, ginorawa samahapurusa, ndatan kahic/p duhkhantagalya
de nira, tkwan maharaja Yudhisf/iira, manggëh iuga pranata nira, kawdi

nira atutura maharaja Dhrtarastra ri pati nyanak nira, ya ta matangyan

pagawe anugüsana, umajnja wwang sanak nira, ling nira:
„Antën i nghulun sang catur PaWawa, atyanta suka ni nghulun

mangke, tumon suka maharaja Dh/tarasfra deni kabhaktinta kita, mari

ta sirSnangis, mari sirSngucap Duryodhana mwang dewï GSndharl mari

manastapa, salwir ning pac/a pramudita asawit ta juga penak ambëk

nira ..... ........

An mangkana ajnja maharaja Yudhist/)ira, pratïpratita sira kabeh, tar

hana hlamhlam umujarakna kadusk/ta sang Duryodhana, nguniweh niska-

runawadana numinda maharaja Dh/tarastra, kewala sodara juga sira,

kadi ulah ning gisya ring guru, mangkana ulah nira kabeh i maharaja

Dh/'tarastra, matangnyan agöng suka nireng wkasan, pira kunëng lawas

nira pinuja dening Pandawa.

Limawlas tahun lawas nira ar bhukti kaigwaryyan, lwih sakeng

tikang kaigwaryyan bhinukti nira kala Duryodhana siniwi, apan yan hana

kcila maharaja Duryodhana kaparangmukha sira umuiarakën tan samena-

karëngö, yan katkan krodha ri sang Panc/awa umilu ta sira kahawa.

Kunang maharSja Yudhisf/)ira tan hana kala nirawakparusa, umujarakna

tanpa yogya karëngö, tkeng sang Arjjuna mwang Nakula Sahadewa,

kapwa prawrtti lumalana sSmbëk nira. Anghing sang Wrkodara juga

tan anggSpratipratyaya ya tika jnjana pratiküla, apayan mapsëh luh

nira, yawat kalëngën duhkha nira, yan harepanusupa ring alas mwang

duhkha Dropadï kala nira winudan de sang Duhgasana, nguniweh duhkha

nira panampak ning Wirêfanagarï wkas ning kasyasih, tan asih tömbe
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adrwya lara wirang bheda sakeng sang Duryodhana, mangan i mik
....

daksiaa. Maharaja DhrtarSsfra ahyun tamtu tumon ta kaduhkha nira. Ya

tikandadyakën tan pasambega mogha pratiküla tumon kabhaktin maharaja

YudhisfAira, kunang sangka ....
makaka manggëng ni pranaya nira

makaka ring maharaja Yudhist/iira. Ya ta matang yat kakna ikang
krodha panas agöng munggwi jro hati, tan wineh mijila ring tutuk,
matmahan ta ya skël ing hati, moghapanas manah nira, yawat katon

maharaja Dhrtarastra malinggih ring ratnaparyangka, pinüja de maharaja

YudhisfAira, tanpa sangkan juga tangis njra. „Tangeh angganya sarika

tamolah rikang rajya yar tan pituturana ya kaduskrta nyanak nira!
”

Mangkana wipranaya n sang Wrkodara. Ya ta matangnyan inuman-

uman nira maharaja Dhrtarastra, humngaken ring tan hana wwang

tuminghal:

„Bapa sang Dhrtarasfra, apa hic/ëpta suka bhinuktinta panonyu ri

sang Duryodhana karika, ika dumadyakën lara mami kabeh, umanjcana

kami kadyutanita, pinakanimita ning ksatriyaga/?a humilangakën sakweh

ni kulasantananya ? Tan alara pwa ambëkta ri pati c/ang hyang Drona,

nguniweh patinya kakingku bhagaw&n Bhisma? Menak pwa pinüjS de

ni ng winehnya larambëk? Suka pwa kinabhaktyan de nikang huwus

manëmu lara de nyu? Ac/ah buddhi rasika sang Dhrtarastra, tan alëngën
mahabhara ginawayakënta ngüni! Bapa sang Dh/tarastra, kita ya ta

sang wuta tke hatinta, tinghali bahungku tan hana pahinya lawan

m/tyuparigha, ya ya ta akinkin humilingakën wkanta. Bhrasta tekang

kadang-anakta tan pagesa; ya tika pamigrahangkwa ri kita, yan tka

tan polah ring rajya, umuktya pamaripfljS ni kakangku maharaja Yudhisf/?ira,

hilangana ta usön."

„Anak ni nghulun sang Wrkodara, mengët i nghulun lak ya

nyanak ni nghulun sang Duryodhana. Mengët i nghulun ri pitutur sang

Widura ikang sadakala makon atüta. Wruh ta nghulun ri yukti bhagawan
Bhisma dumonenak nikang bjiümi wehakna ring sang PSnc/awa, wuwus

ta nghulun sang Duryodhana, ndatan hana juga panghic/ëp sarika. Ya

hetu ning malampu tan wruh ring daya, makanimita sih ning manak.

Nihan ta phalanya mangke: pati nikang ksatriyagana mwang hilang

sang Kurukulasantana. Wyakti ikang h/dayagalya kabhukti pinakakasusuk
ni hati ni nghulun mangke, ya tan hana tambanya waneh lena saké

kapatyan i nghulun. Matangnyan magawe nghulun gariragosana, humi-

langakna garlra ni nghulun. Hanan lima wngi nghulun mangana. Mogha

maharaja Yudhisf/iira an lumabuh ri nghulun. Ya ta hetu ni tan tulus

amilasa ri garïra ni nghulun juga, i lumampah rahadyan sanghulun
wanawasa.”
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„Yapwan kewalya rahadyan sanghulun tar kawnang sinayutan,

anghing tumüta juga nghulun tuminggalakna ikang rajya, hingana pina-

kanghulun wnang süksma saké rahadyan sanghulun.”
Tan hawan mantra wehakna maharaja Dhrtarasfra, tan wruh ri daya

nira. Harohara ta mahcircija YudhisfAiré :

„Ahah maharaja Dhrtarasfra, atyanta nisf/iuranta ni nghulun! Pira

ta sasar ni kasewaka ni nghulun mangke sewaka maharSja Duryodhana,

matangyan rahadyan sanghulun mahyun tuminggalakna sanghulun?
Nararyya Widura, sajnja bhagawan Krpa, tulungën pinakanghulun, tan

santosa maharaja Dhrtarasfra, sang prasiddha kadi gakti ning liman

sayuta, sira ta mogha nistusfa, saksat mati sinanc/a tkap dew! Gandharï.

Atyanta lalista ri nghulun ! ”

Kepwan manangis ta sira kabeh, tan wruh ri daya nira, nguniweh bhafarï

Kunti mwang dewl Gandharï harohara tan wring daya nira, samananor.

Anglilir mangke maharaja Dhrtarasfra, amkulakën maharctja Yudhisf/iira:
„Anaku maharaja Yudhisf/iira, pitung wngi lawas ni nghulun mopawasa

mangke, tar kneng aharamatra. Wyaktika hetu ni ngulun anglih, kahi-

langan jïwa. Kaharas pwa mukha nghulun de nikang anta, saksat

amrta pac/anya paweh suka. Ya ta hetu ni manglilir mangke ta nghulun

muwah, dak hic/ëp suka ning kinol dene wkaku: atyanta pawitra ni

tanaya ni nghulun.”

„Bapa maharaja Dhrtarastra, apa sangka ning tan manacfah? Taha i

nghulun
”

„Ingsun tan angga manac/aha, kunang wehakna nghulun wanawasa,

samangkana nghulun manac/aha.”

Sadenya mati mopawasa, tan angga maharaja Dhrtarastra manac/aha,

athër amatyana parlra nira. Tadanantara c/atang ta bhagawSn Byasa:
„Anaku mahSraja Yudhisf/iira, sang prasiddha raksaka ning bhuwana,

haywa tinëngët rama rahadyan sanghulun yan mahyun mahas wanawSsa,

apan dharmma ning kadi sira ika yan huwus matuwa, nihan ta sang

GSndhSrï sadakalcinahën lara de ni kapjah ning anak, sayogya ta sarikS

tumutakna swamibrata.”

„Sajnja mahamuni, wihikan pinakanghulun ngüni dharmma ning

wrddhaksatriya ikang lumampah wanawasa. Kunang hetu ning masayut,

rahadyan Krsna sumëmbah ri p&dapangkaja haji. Matangnyan tan wënang

pinakanghalun wandhyaka, sajnja sang mahSmuni tinac/ah dening pina-

kanghulun.”
Winehakën lumakwa ng wanawasa maharaja Dhrtarastra, enak

tambëk ira, anganjjali ta sira ring bhagawan Byasa.

/. Kats Bloemlezing Oud-fav. 6
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Tlas inastuti de sang caturwar/i/ia, pamwit maharaja Dhrtarasfra

lumakwa ring wanawasa. Ahyun ta sira panggawayakna pitrtarpana
tumilëm anak nira kabeh, manggala nira lumampah anusupa ring alas.

Kinwan ira sang Widura maminta mas ring maharaja Yudhisf/iira, byaya

nira ring pitrtarppana. Wineh nira mas sahasra kofi saagwagajarathadi

sagu/ia punya nira ring pitrtarppana. Sakrodha ta sang Wrkodara:

„Kakang maharaja Yudhisf/iira, ksamakna wuwus ning pinakanghulun.

Mapa ta kalingan i masih rahadyan sanghulun ikang Dhrtarasfra? Aiupa
kari rahadyan sanghulun ri pawehnya larambëk? Arah sang Dropadi

kasyasih, pinaribhawa de nikang papa sang Kïcaka! Alupa ta rahadyan

sanghulun irika? Sabarinya katon kabaktinta ri sang Dhrtarasfra juga,

nghulun kapitangis matutur i duhkha ni nghulun.”

Mangkana ling sang Bhïma. Ling sang Dharmmawangga:
„Antën i nghulun sang Wrkodara, matangnyan aweh ta nghulun

mas ring maharaja DhrtarSsfra, mangkana ri pamkas ni kakinta bhagawan
Bhlsma don ika, nguniweh ri gurunta c/ang hyang Dro/ia, matangnyan

sama wnang ni nghulun irika.”

„Kaka maharaja Yudhisfdira, yan pangiwa donan ikang mas. Duh,

sanghulun kabeh milwa ring bhagawan Bhlsma mwang sakweh nira sang

pitrtarpananënya, tan ika maharaja Dhrtarasfra wehën mas ning wang!
Ika kari rwawlas tahun kitanusup ing alas de rasika, sadakala mlas-

arëp, amukti panla wtis, muwah ta ring ajnjatawasa Ünikala hana ring

Wirafanagara.”
„Kaka Wrkodara, rëngönta ri wuwus niking Dhananjjaya: mengët

rika rahadyan sanghulun maharSja YudhisfAira ri laranta ing wanawasa

ngüni, nda dawanySmaripüjS ring maharaja Dhrtarasfra. Matangnyan

mangkana: Sira maharaja Dhrtarasfra guru tangguha denta kaka kabeh,

prasiddha maharaja sang lumampah ri Qatacrngga, tan yogya ngwang

pratiküla ri sira, matangnyan yogya sira paripüja wehana sakahyun ira.—

Sang Sryya Widura, tkakna tikang mas ring maharaja Dhrtarasfra, haywa
ta pinirëngö wuwus i kaka ni nghulun de sang aryya. Sugyan taan

salahasS manah ira, ya sira wehakna!
”

Kinabehan sang Wrkodara. Lungha ta sira lumkas agawayakën

pitrtarppana. Manginjjëm ta sira brahmana wruh mangaji sulaksana.

Mukhya bhagawan Bhisma, Drona, Duryodhana, prawrtti sakweh sang

mating paprangan pisan pinagawayakën sira paripüja pitrtarppana,

tarpahingan paripümnanya. Aya pwan sakweh i drwya nira inëntyakn
ira, tka maharaja Yudhisf/iira kadi karmma ning megha manghudanakën,

mangkana de nira maweh dhana. Kawahan ta sang brahmana de nikang

mangarppanakn ikang bhojana, apan tan pahi ngan ika lawan wwah.
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Nanawidha ikang mas pinakadhana nira, ya tika kangaran maharnnawa,

ikang ratna lawan wastragöng arghanya, ikang gawagya ikan mwang

uk'kanya. Matangnyan ta hibkan rat kabeh de ni punya nira.

Sampun pwa siraweh dhana, tinutan ta sira de ni dewï Gandharï,
tumut ta bhafarï Kuntï. Sang Sanjjaya umiringakn i lampah ira.

11.

Byatitan maharaja Dhrtarasfra hana ring patapan. Nngakna sakarëngan,

kaucapa sang Panc/awa.

Kunang maharSja Yudhisf/hra sira ta mona, umalëngön kasyasih nira

sang haneng tapowana, mwang tontonen iwir nira bhafarï Kuntï yan

umapag ning lara mapasah sira lawan putratuhagana gumgö ri sang

hyang brata; matangnyan mojar i ari nira:

„Antën i nghulun sang Bhïma, Arjjuna, Nakula, Sahadewa, alawas

dahat kita mapasah lawan rahadyan sanghulun bapa maharaja Dhrtarasfra,

nguniweh dew! Gandharï, mwang ibungku bhafarï Kuntï. Apa ta kunang

wanawasana nira mangke, mahurip ngganya rika sira? Sugyan agönga
lara nira mapasah lawan kita, matangnyan ling ni nghulun yogya

kitanglawada, kaharëp ni nghulun mwang tarinta sang binihaji kabeh,
makadi sang Dropadï; kunang rumaksa iking kac/atwan sang Yuyutsu

mwang bhagawan Dhomya; pajarën ta sira kabeh. Lumampaha sakatam-

besuk tan alon !
’’

Mangka ni maharaja Yudhisf/ïira, Agirang ta sira kabeh, kapwa

manghalbagya sira kabeh, apan pac/a unëng nira. Irika pradosakSla,

ing wngi makjëp. Saksana rahina lumampah ta sira kanëm, dinulur ing

kawuntat, sahamngamëngan pac/a tumüt, samahawan gajah turangga

ratha, kunang rakryan binihaji, makadi sang Dropadï, mahawan dampar

mas tkeng sang walu-walun sang Korawagata, kapwa sumilih mangiring

ri sang Dropadï. Sep glis upapër, lampah ira aglis, tumindak ta sikil

kalih. Tan warnnanën ing lampah.

Byatïta lawas nira ring hawan, byar c/atëng ta sira ring agrama.

Sang Sahadewa kinwan ira rumuhuna ojara wrtta. Kapanggih ta bhafarï

Kuntï de nira, pinakasihan ira, thër hic/ëp ira ring agrama. Makanimita

ikang wwang tka sira kabeh, humatur ta sang tapa sira kabeh sakweh

nira tang molah ring patapan, maswagata sira kabeh, bhagyan sang

Panc/awa yan c/atang, mawwat makurën sarwwaphala: „Bhagyanak ni

nghulun kabeh!” Pac/a paritusfa sira ri c/atang ring agrama. Tapwan
wigwarüpa nira sira kabeh. Mawarah ta Sanjjaya;
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„Sojar mpu, sugyan ta mengëta putungku: rika pratyaksan sang

Panc/awa! ” Ling nira :

„Nihan ta sira sang mahirëng warnna nira kadi pangac/ëg ning

galawrksa, alwakusut ikang mata, adawa tikang hirung, samangkana

rüpa nira, sira Yudhist/iira ngaran ira, sang pinakaraksaka ning bhuwana.

Bëriwok, mata tërus, agöng aluhur; yapwan rasika sang kadi laku

ning liman amanggël, akuning ahirëng warnna nira, kadi gamïkara rasika,

ikang matalwakusut, ikang bahwagöng adawa, sira ta sang Wrkodara

ngaran ira, pahenak tinghalta!

Kunang ing iringan maharaja Yudhisf/?ira sang Arjjuna ngaran ira,

uttama ning dhanurddhara sira, warnna nira kuning, sc/ëng yowana,

sclksat RSmadewa kawidagdhan ira, ikang mata kadi dala ning padma,
uttama ning wïra-wira sarika.

Yapwan sang magile sand'mg bhatèri Kuntï, kadi rüpa bhafarendra

kembar, sira ta anak pac/a nira bala ri sira, sira ta sang Nakula Sahadewa

ngaran ira.

Kunang sang kadi bhatari Crï mawak ahirëng warnna nira, tëngah
tuwuh tumungkul kc/ikc/ik, kadi dala ning nïlotpala netra nira, sira ta

sang Krsna ngaran ira, sang Dropadï pananggah ring garira, strï sang

PSnc/awa.

Apan ri saac/ing nira, kadi kanaka warn/ia nira, saksat kadi te|a

ning adityStmahan strl, sira ta sang Subhadra ngaran ira, ari bhafara

Krsna, tan hana pada nira ring kagaktin.

Kunang sang kadi warnna ning jümbünada, sira sang rara rasika

sang Ulupuy ngaran ira, anak ning nagendra, prasiddha strT sang Arjjuna,

asanc/ing maru nira sang CitranggadS, anak sang ratu ring Manipuradega,
pada-pada warnaa kuning, kadi kambang madhükawrksa.

Yapwan rara rasikü sang awarrma nïlotpala hinipus (?) maphaliphalita,
salwir ning rüpa de sang Dropadï, sang Balawara ngaran rasika, ari

ning senapati Dhrsfaketu, prasiddha kakasih sang Wrkodara rasika.

Kunang sang kadi warnna ning indïwara, tumungkul tekang ang-

gayasfi kc/ikc/ik, yeka /?tumatl(?) ngaran ira, prasiddha kakasih sang

Nakula.

Yapwan sang kadi mas inapi warnna nira, gumawang tapwa anak

nira maharaja Wirafa rasika, sastrï sang Abhimanyu, sang mati ring

paprangan, padati tanpahawan ratha, kinabehan de sang güra manung-

gangi ratha, makadi c/anghyang Dro/?a, atyanta güra rasika.

„Kunang rasikS sastri ya makweh mangiring sang Dropadi kapwa
walu dhawalottarlya, sahananya satus wilangnya, anak maharaja
Dhrtarastra rasika kabeh, ya kapwa kapjahan swami mwang putra, mati
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de sang güra ring paprangan; ya ta strinya putrïnya tinawanya umiring.

Samangkana pajar i nghulun ing maharsi, haywenucap tikang strï tan

pradhana, pac/a uttama ring hayu, mapatibrata sarika kabeh."

Mangkana ling sang Sanjjaya n pawarah-warah ri sang rsigana;

lungha ta sira kabeh.

Tan asowe ring hawan, c/atang ta sira ring GanggS, manggaway

ta sira kalpika sapanggël. Tlas mamüia ring Bhatara, maweh ta sira dana

punya ri sang tapasagana. Sakatambenjjang kinon iradyusa ring Gangga;
kapat ta sira tumurun ri sang hyang Gangga, pinanggawayakën widhi-

widhSna. Irika sang DhrtarÊsfra wineh anugrahan diwyacaksuh, tkeng

sang Gandhari tumon i putra nira kabeh ring swarggaloka i sang huwus

matïng paprangan, makadi sang Duryodhana, Du/ïgasana; enak ta manah

ira. Tatha sira juga winehan anugrahandiwyacaksuh, tkeng bhatari Kuntï,

sang Dropadl, sang Subhadra, sang Uttarï, sang Ulupuy, kapwa tumon

ri sawastha ni sang mati ring paprangan, kadi katon ing tulus ring pfa,

adbhutacintya madadyakën romaharsana; amanggih rasa sira kabeh.

Athër ta sira pinacaritakën de bhagawan Byasa ri purwwakajanma nira

sowang-sowang:

„Sang Dhrtarastra, rëngwakna wuwus mami, anakta sang Duryodhana

mangkana ta sang Kali, kala kacarita; kunang sang Qakuni Dwapara;

ikang Duhgasana tke arinya kabeh raksasa ika; sang Karnna Adityangga;

sang Agwatthama RudrSngga; sang Dhrstadyumna PawakSngga, sang

Abhimanyu Somangga. Tke kita nguniweh sang Pandawa dewangganurun
ring manusaloka. „Hana pwa pawirodha tawasananya!" iti Bhafara. Ika

matangnyan pjah ring ranamanc/ala.

Mangkana pwa ya, aparan ta hetu ning alara ri kapjah sarika kabeh,

tkwan tumütakën ring ksatriyadharmma. Haywa ta kita prihatin \”

Nngakna Dhrtarastra, sang Kuntï, Gandharï, aryya Widura, byatltan
sira haneng patapan. Kaucapa ta sang Pandawa, satkeng kac/atwan ira.

2 tahun lawasnya Pandawa mulih sakeng Dhrtarasfragrama. Enak

pwambëk nireng rajawitta mamukti suka kalima sira.

Atamuyan ta sira rsi sakeng swarggaloka, bhagawan Narada lumawad

ri sira, sinanggraha ring padySrgghacamanïya, sasambhawa panungsunga

ring kadi sira. Ling maharaja:

„SSjnja maharsi, bhagya yan c/atang lumawad ri pinakanghulun sang

maharsi! Warahën pinakanghulun ri drwyata, aryyapa ta sangkan sang

maharsi, lawan aparan ikang prayojana? Yawat suka nira juga kari

sang maharsi, pajarën ta pinakanghulun.”
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Sumahur ling siddharsi: „Maharaja Yudhisf/iira, tanpakêryya nghulun
iki. Hetu ning lumawad gr? maharaja, sangkapan alawas tan tinghal ri

mukhanta; sangkayhayun sasambhcisa/?a ya ta margga ning mara ngke.

Kunang pajaran mami ri kita: ri huwus ta lumawad denta grï mahüraja

DhrfarSsfra, mangkin tlbra de nira pagawe tapa brata, tanpakahSra

ikang tanmatra, nguniweh phala müla sarwwaphala, kunang sang

Gandharï jalcihara sarika, ibunta sang Kuntï mopawasa: salek sira

tanpamangan, kewala garïragosana. Mangkana pawarah i nghulun putu

Dharmmawangga, ling ning hyang mawarah. Sang Sanjjayamangan
dukut Ipas, tan kakaran sirapüja hyang Agni, asung bhojana rasSntara

ri sang atithi ri sahana ring agrama, katütan tapa sacara ning

wSnaprastha de nira. Apa ta kunang ikang kala lumampah ta maharaja
Dhrtarasfra madyus ing Gangga, tinuntun ta de sang Sanjjaya,

iniring de sang Gandharï mwang bhafarï Kuntï.
t

Ri huwus nira

madyus mangarppanakën ta sira, samantara nira masnana, mulih ta sira

sakeng GanggS.
Sc/ëng haneng hawan sira, atha dawanala tinub ring anila, aparan

kunang sangka nika; ya tika murub angabarabar, gsöng ikang alas,

lor kidul wetan kulwan; kagsëngan tekang m/ga sahanahaneng
alas, kunang ikang satwagöng makadi mahisa malayü tumc/un ing

Gangga. Manangis ta sang Sanjjaya tan wruh ri daya nira, tumulung

sang Dhrtarastra, sang GandhSrï, Kuntï. Tkwan tatan wnang

lumampah, anglih dening brata; angac/ëg tan-angga sira tumon ta

rüpa nikang dawanala.

„Maharaja Dhrtarastra, dewï Gindharï, bhatarï Kuntï, apa ta daya
ni nghulun iri kita? Dawanala atyanta bhaya nika! Tan wruh nghulun

ing upüya samargga ning luputa de nikang agni, apan ibkan ikang
alas denya.”

„Alam pwa ta rahadyan sanghulun,” ling nira, „e sang Sanjjaya
kitaiara tumon ri gati mami. Denya kami kagsëngan sang hyang Agni,

samargga ni nghulun mulih ring swargga, apan tka pati mami mangke.

Kunang kita mangke, pamalaywa kita sang Sanjjaya samargganta luputa
ri sang hyang Agni.”

Mangkana, putu, wuwus sang Dhrtarasfra; malayü ta sang Sanjjaya,

mungsir sang hyang Himaw&n. Ya ta dumeh nira tan kagsëngan sang

Sanjjaya, kunang Dartarasfra, sang Gandharï, sang Kuntï, ya ta kagsëngan
de sang hyang Agni, nimita nira paratra, tkeng patapan ira kabeh,
niwrtta tanpagesa."

Mangkana pawarah-warah grï bhagawan Narada ring Panc/awa.

Yudhisf/?ira mawlas sirangrëngö pawarah. Mangënakn awSspakaruna.
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Manangis ta sang Panc/awa sira kabeh, makadi sang Wrkodara ta

manangisi bhatar! Kuntï, Arjjuna, sang Yudhist/iira, kagöngan i lara

nira, umalëngën kasyasih sang Dhrtarastra:

„Ahah bapa sang Dhrtarasfra, mangka kapwawasananta!
”

Prasthanikaparwa.

Mangka ling sang Waigampayana. Muwah matakwan mahar&ja Jana-

mejaya ling nira:

„Sajnja mahamuni, apa ta ulah maharaja Yudhisf/iira ri huwus nira

rumngö ri kapjah sang watëk Yadu? Aparan ika gawe nira, tumuluy
warahën ta pinakanghulun.”

Mangkana ling mahSraja Janamejaya, sumahur ta bhagawan Wai-

gampayana, ling nira:

„An winarah ta maharaja Yudhisf/hra de sang Arjjuna, mojar ta sira:

„Mengët ta pinakanghulun, nihan sang hyang Kala hetu ning sarwwa-

bhawa pjah, sang hyang Kala.hetu ning sarwwakarmma. Kita tuwi wruh

kita ri katatwan sang hyang Kala, matangnyan yogya kita umawaraha

ri wwangsanakta i lakwanta wanawasa, ya ta matangnyan kapanggiha

ng trailokya denta, haywa ta trsna ring rajya.”

Mangkana ling maharaja Yudhisf/iira, majar ta sang Arjjuna ri wwang-

sanak nira kabeh ri sabhipraya nira maharaja Yudhist/iira, tkeng sang

Dropadï winarah nira. Amisinggih ta sira kabeh, kapwa mahyun mahas

ring wanawasa. Irika sakatambesuk inabhiseka ta sang Pariksit, sumiliha

ratu ring Hastinapura, sang Yuyutsu kinwan rumaksa sira, mwang bha-

gawan Krpa. Athër siragawe pit/tarppana tumilëm sang watëk Yadu,

maweh dêna punya ri sang brahmana. Sampun ing karyya linungsur nira

kang rSjabharana, sinrahakn ira ri sang Pariksit, manambut ta sira walkala,

sawisaya ning wiku, tkeng sang BMma Arjjuna Nakula Sahadewa, kapwa

mananc/ang brata sira kabeh, mwang sang Dropadï, mawkaswkas sira

ring sang SubhadrS, ling nira:

„Antën i nghulun sang Subhadra, pahalba ta manahta, iko ta sinra-

hakën mami i putunta sang Pariksit raksaka niking bhuwana, mwang

agrayan sang sadhu. Haywa ta kita manangis malës, apan wana ikang

kaprabhun nikang mananc/ang brata, pahalba ta manahta!”

Tan wnang sumahur ta sang SubhadrS, tkeng sang Ulupuy kinwan

muliha mareng patala, sang Citranggada kinwan muliha mareng Manipu-
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radega, \ sakweh ni bini haji kinwan mantuka mare deganya sowang-

sowang, tumunggang (?) sang prabhuwahana. Ika str! len sakerika kinwan

ta wkasa ring Hastinapura, atkën ta sang Pariksit. KapwSnangis sira

kabeh, kapati sang Subhadra.

Ri wijil nira sang Panc/awa, kanëm sang Dropadi [hana ta gwana

tumüt i sira] inatërakën ta sira de sang Yuyutsu mwang bhagawan

Krpa, tanaya’n tani, mwang sang Brahmana, Ksatriya, Waigya, Qüdra;
kapwa ta anüt buri, manangis tan wring daya nira, uni ikang str!

katinggal kabeh tanpa parëngwan tangis nira. Atutur i ulah nira ngüni

sc/ëng manusup ring alas, kala nira kalah manita. Mangkana laku nira

ngüni, ndatan hana ganti nira ngwwang mananmata nira muwah. An-

mangkana tangisnya atatawan, kinwan ta ya maluya tkeng sang Yuyutsu,

bhagawan Krpamaluyakën. Ri sawangsul ira sang Yuyutsu manambah ri

maharaja Yudhist/iira, thër moghaluka len larambëk. Nëngakna sang

Yuyutsu, Krpa.

Lungha pwa lumampah sang Panc/awa, kanëm sang Dropadï, hana

ta gwana tumüt i sira, tan kinawruhan sangkanya, an mangga drc/Ziabakti,

ya ta kapitu ni lumampah sira.

Angalor lampah nira, kapanggih tang Gangga; c/atang ta sira ring

lwah tang parwwata, angawetan ika laku nira, tkeng Pürwwasagara.
Nda yayên sang Arjjuna umawa laras nira, ganc/ewa sang aksaya Malie-

sudhï. Irika ta katon sang hyang Agni purusawigraha, umac/ang ri sira

ring hawan:

„Kita suta sang Panc/u, kami sang hyang Agni, sang wineh gumsënga
ri sang Khanc/awawana de sang Arjjuna mwang sang Krsna. Iku ganc/ewa
Mahesudhi sayogya kita muwahakna ya ring Baruna, apan tlas paknanya
iri kita, kadyangga nikang cakra Sudargana huwus paknanya de bhatara

Krsna, lungha ta ya. Mangkana ta kita, srahakna ya ring bhathara Baruna,

apan tan hana paknanya ring wwang wiku."

Mangkana ling sang hyang Agni, prayatna ta sang Panc/awa, wine-

hakn ira tang ganc/ewa Mahesudhi tinibakn ira ri wwe nikang samudra

an karënan ta sang hyang Agni. Muwah ta sang Panc/awa lumaku sira,

angidul laku nira. Laris ning lampah tan hananukrta ri sira, huwus hilang

ning panah mwang ganc/ewa mantukakn ing bhatara Baruna, ya nimita ni

laris ni laku nira mapradaksina ring Bharatawarsa. Datang ta sira ring Daksi-

nasagara, muwah ta mareng Pagcimasagara. Tinon ira tang Dwarawatï

kebkan sagara tmahanya, mari dadi nagara. Manangis ta sira wkasan,

kasrëpan ri tan katon sang watëk Yadu, apan hibkan ryyak. Tan warnna-

nën ikang ryyak, c/atang ta sira ring wukir Himawan. Irika kapwa sira

magawe yoga, umandëlakën Bhatüra ri hati nira. Katon ta pucak sang
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hyang Mahümeru de nira, amanggih ta sira Walukarnnawa. Irika ta sira

bhrasta yogya. Sang Dropadï rumuhun tiba ring lmah tanmolah. Mojar

ta sang Wrkodara:'

„Kaka haji maharaja Yudhisf/iira, tinghalana sang Dropadï rahadyan

sanghulun, pjah magulingan i bhütala, tan wnang tumütakën rahadyan

sanghulun. Tulungën ta rasika de sang natha!”

Ling Dharmmawangga: „Antën i nghulun sang Bhlma, haywa kina-

larakën kapati ni rasika. Lima kita sanak kinabhaktin sang Dropadï,
nda lwih paksapatanya ri sang Arjjuna. Phala ning ulah mangkana, ya

tika pinanggih sarika.”

„Sajnja haji, sang Sahadewa tumüt mati, katon maguling haneng
lmah! Aparan ta karmma bhinukti sarika ri kita?”

„Antën i nghulun sang Wrkodara, nihan karmma rasikahala: Tatan

hana wwang prajnjanya sama ni prajnjanya, apan üni ring rajya salakunya-

halühayu katmu mangke de nira, ya matangnyan pjah. Apan mewëh

sarika n amac/ana n kaprajnjanya sarika ri loka mangke ika alëngën

mangkana. Ya tika dosa sarika, nimitanya tiba. Haywa ta kitalara!”

„Sajnja haji, nihan sang Nakula tumüt mati! Aparan karana nika?”

„Sang Wrkodara rëngwakëna wuwus ni nghulun: Ikang Nakula

ngaranya wruh ika tan hana papadanya yawat ing rüpa, ya tanu-

wuhakën kahangkaran i manahnya. Nahan ta dosanya, tan awnang

tumütakën kita.”

„Sajnja ni nghulun kaka haji, nihan sang Arjjuna prasiddha kadi

gakti sang hyang Indra, amogha pjah ta ya tanpakarana, katon maguling

haneng gayana! Aparan ta karmma sarikahala?”

„Ing üni ri kala ning aprang lawan sang Korawa <pata: „Anghing

sawe gong aku juga matyani ng gatru!” lingnya. Tka ning samarakala

pwa, ya ta sisip jnjananya, kewalyangungsi mahuripa. Ya tika dosa sang

Arjjuna, matangnyan pjah, tan wnang tumütakn ika.”

„Sajnja kaka haji, tulungën pun Bhïma de rahadyan sanghulun, an

mogha kumtör awak ni nghulun, tan wnang tumütakën rahadyan sanghulun!”

„Antën i nghulun sang Bhlma, nihan karmmantahala ngüni: Yeka

doyan amangan swabhawanta, tan sapeksa kita ri lampah ing len. Awük-

parusya ta kita, makapangaya ka9aktin. Ya tikandadyakën kapapan ri

kita, matangnyan tar wnang tumütakn i kami. Pahalba ta manahta!”

Mangkana ling sang nathanhör mati maguling sang Bhlma.

Ri 11/ia nira sang catur Panc/awa kalima sang Dropadï, kawkas ta

sang YudhisfAira prihawak, tuhun ikang gwana tumütakn i sira. Datang

ta bhafara Indra, tumon sira manungsung ring ratha:
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„Maharaja Yudhisf/hra, haywalara kita yan mati wwangsanakta:
swabhawa ning manusadharmma ika mangkana, ySn uliha nika ring

swargga. Kunang kita muliha ring swargga mwang gariranta, phala

ning dharmmajnjana.”

„Szüjnja Bhafarendra, mara dahat ika panugraha ni nghulun. Kunang
ta pinta-kasih i nghulun, yogya ikang gwana milu mantuka ring swargga

saka ring tan kawnang nghulun tuminggalakna.”

„Maharaja Yudhisf/iira, aparan ta gawaya nikang asu milwa mulih

ring swargga, apan acoksa katatwanya, yadyapin mulata juga ring skul

sajëng, inaryyakn ika dening dewata. Haywa ta kitasih iriya!"

Mangkana Sjnjcl Bhafarendra. Ling sang natha. „Tan ka-

wnang nghulun bhaktityaga tuminggaiakna ikang gwana, apan sa-

dabhakti tumütakën saparan i nghulun. Ikang wwang bhaktityaga

ngaranya agöng ika papanya, matangnyan tan ahayun nghulun tuming-

gaiakna ya.”

„Maharaja Yudhisf/iira, hila-hila ikang wwang bhaktityaga, apan

kita tinggalakn ikang wwangsSnakta: bhakti mSri ta ri kita.”

„Sajnja bhafara Indra, tan bhaktityaga ngaran ika, apan tuminggalakn

ikang bhakti kalanya mahurip, pada nikang papa nika ISwan amatyani
strl sadhu, mamatyani Brahmana, tan tumulung rikang wwang mamalaku

garananya, amet pisis ing sadhu, drohaka ri mitra, amatyani sadhu.

Ya ta hetu ning tan wnang tuminggalakn iriya, alampu tan muliha ring

swargga pinakanghulun, tan tuminggaleriya!”

Mangkana ling maharaja Yudhist/iira. Hilang tikang gwana, manurun

ta sang hyang Dharmma, kumolakën maharaja Yudhisf/iira:

„Anaku maharSja YudhisfMra, kaping rwa nghulun mamartksS ri

kita: ing unikala pikangöswan ri Dwaitawana, katkan katon dharm-

misfanta dengku, ika tan angga tahuripana sang Bhïma Arjjuna,
kewala sang Nakula Sahadewa kinonakëntahuripanaparan ta nimita ni

katon ikang lara sang Madri ya tanpamangga. Mangkana ta sira

mangke mangga wurung amunggaha ring swargga dening sih nikang

gwana, tan hana wadhantakarunamukti. Matangnyan muliha ring swargga

mwang garïranta.”
Mangkana ling sang hyang Dharmma. Datang ta sang dewarsigana

mwang bhagawan Narada, umiringakën lampah sang YudhistAira, mangla-

yang mahawan rathanhër mangêstuti:
„Aung maharaja Yudhisf/)ira, sira tinon i nghulun humibki swarggaloka

yaga nira, katejan ikang swargga mwang prthiwT de nira! Tan hana

pada nira mulih ring swargga swagarlra nira, mangkin katon ikang
lwih nira sakeng sapürwwaraja.”
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„SajnjS Bhatara Indra,” ling Dharmmawangga, „uningan patakwan
ni nghulun: ndi ta kahanan i wwangsanak ni nghulun ika kabeh?"

Mangkana ling Yudhisf/iira.

„Haywa karmma rasika ahalanaku, maharaja Yudhisf/hra, haywa

parabyapara ri wwangsanakta: „manusabuddhi" ngaran ika! Duwëg
swakarmmanta kapwa bhuktinënta, apan swabhawa ning janma ikang
amukti phala ni gawenya. Haywa ta kita wawarëngön i wwangsanakta,
ndSn sang maharsi kabeh kapwa wulatanta."

„Sajnja bhafara Indra, tar wnang nghulun nirupeksS ri wwangsanak
ni nghulun mwang sang Dropadï, apan samangkana kwehan i nghulun
samanadu/ikha. Sangksepanya tan angga nghulun muliha ring swargga,

yan tan wwangsanak ni nghulun mwang sang Dropadï. Ya ta mati ni

nghulun!
”

Mangkana ling maharSja YudhisfAira ring hyang Surapati.

Iti Prasthanikaparwwa.
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SANG HYANG KAMAHAyANIKAN
Namo Buddhaya!

Nihan kalingan ing om ah hum, yan pinakapangadhisfAana uma-

jarakan an bhafara tryaksara sira paramSrtha kaya wak citta bajra

ngaran ira.

Ehi watsa mahayanammantracaryanayamwidhi/n
degayisySmi te samyak bhSianas t w a m mahSnaye.

ka: Sang hyang Mahayana iki warahakna mami iri kita, ma n-

tracaryyanayam w i d h i m, sang hyang Mantranaya sira Mahayana

mahamargga ngaran ira, degayisyami te samyak, sira teki

depanakna mami warahakna mami ri kita, bhajanas tw a m maha-

nay e, ri kadadinyan kita patrabhüta yogya warahën ri sang hyang
dharmma mantranaya.

Atita ye hi sambuddha/itathacaiwapyanagata/i

praty utpannagca ye natha A tisfAanti ca jagaddhitaA.
ka: Bhafara hyang buddha sang atita, sa(ng) mangabhisambuddha

ngüni ring asitkala, kadyanggan: bhafara Wipagyl, Wipwabhü, Kra-

kucchanda, Kanakamuni, Kapyapa, atltabuddha ngaran ira kabeh.

Tatha caiwapy anaga t a A, kunang bhafara buddha sang

anagata, sang abhimukha mangabhisambuddha, kadyanggan: bhafara

aryya Maitreyadi, Samantabhadra paryyanta, anagatabuddha ngaranira
kabeh. Pratyutpannagca ye natha A, tumamwah bhafara grï

Qakyamuni, wartamanabuddha ngaranira, sira ta pinakahyang buddhanta

mangke, gasana nira ikeng tinüt atinta. TisfAanti ca jagaddhitaA,
tamolah ta sira kumingking hitasuka ning sarbwa satwa, umangën-

angëna kalëpasan ikang rat kabeh saka ring sangsara, duwëg kumirakira

pac/aman ing mahapralaya rike bhuwana.

Taipca sarbwair imam bajram jnjStwa mantra-

widhim param

prapta sarbwajnjatawiraiA, bodhimüle hy alaksana.

ka: Sira katiga bhafara hyang buddha ngaran ira, sang atïtanaga-

tawartamana, tan hana margga nira waneh ar tinamwakan ikang kahyang-
buddhan. Jnjatwa mantrawidhim param, iking Mahayana

mahamargga ya tinütakën ira, pinakamargga nira ar c/atang rikana

nibananagara. Prapta sarbwajnjata wïraiA bodhimüle hy
alaks a n a, inak ni deni gumëgö ikang Mantranaya, ya ta matang

yar tëmwakan kasarbwajnjan, ya ta hetu nirar pangguhakan ikang

kahyangbuddhan ring bodhimüla.
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Mantrapr a y o g a m atulam yena bhagnam mahawalam

marasainyam mahüghoram Qakyasinghena tayina.

ka: Bhafara gri Qakyamuni matang yar tëmwakan [n]ikang ka-

marawijayan, sakweh nikanang mürawighna alah de nira: klegamüra,
skandhamara, mrtyumara, dewaputramara, alah anguyuk ika kabeh de

bhatüra hetu nirar wënang umalahakën ikang mara, abhanubhawa prabhawa

sang hyang samadhi gakti sang hyang Mantranaya inabhyüsa.
Tasman matim imüm warttam kuru sarbwajnj at a p t a y e.

gr nu bhadragayan nityam samyak sanghrtya kalpanaA.
ka: Matangyan deyanta kuru sarbwa jnjütaptaye, haywa

talang-alang angën-angcnta rike sang hyang Mantranaya, pahapagëh denta

gumëgö sang hyang Mantranaya, matang yan kapangguha ikang kasar-

bwatSn denta ;g/nabhadragayan nityam, pahawas denta rumëngö iki

warawarah mami ri kita, haywa wün, yatna wuwus mami. Samyak

sanghrtya kalpanah, karyyakan tang buddhi sawikalpaka, hilangakan

tang ambëk abhiniwega, pahenak tangën-angënta, haywa sanggaya.

Esa mörgga waraA griman mahayana mahodayaii

yena yüyam gamisyanto bhawisyatha tathagata/ï.
ka: Sang hyang Mahüyüna mahamargga iki pintonakna mami ri kita,

pahawas denta mangrëngö, mahSyana mahodaya/i, yeki (h)awan
abenër tëka ri swarggapawargga, wënang umehakën [n]ikang kamahodayan.

Mahodaya, nga, ikang wahyadhyStmikasuka, ikang kagresfyan, kasugihan,

kapamëgëtan, karatun, kacakrawartin. AdhyStmikasuka, nga, ikeng lokot-

tarasuka inak tanpawor duhkha, ajaramarana, tan katëkan tuha lara

pati, nang anuttara wara samyaksambodhisuka, ikang moksasuka, ika

tang wahyasuka mwang adhyêtmikasuka, ya ika kamahodayan nga,

anung dinadyakën [n]ikeng Mahayana mahSmargga, yan inabhyasa. Ye na

yüyam gamisyanto, apan ri sëc/angnyan apagëha denta gumegö

ikeng kamahayanan; bhawisyatha tathügata/), niyata kita tumam-

wakna ng kahyangbuddhan. Sumaksat krta ikang kalëpasen, ika nang

dwaya sambhara, nang jnjanasambhara, punyasambhara kapangguha ika

denta lawan [njikang kasarbwalokanamaskrta kopalambha ika denta.

Swayambhuwo mahabhaga/i sa rbwalo ka s y a yajnjiyah

astinèstibyatikrantam akögam iwa nirmmalam.

ka: Kadyangganing akaga annirmmala swabhawa, alaksana, awastuka,

tan kawënang tinuduh, tan agöng, tan ac/ëmit, tan hirmg, tan putih,

by&paka lumra ring dagadega, mangkana Iwir nira.

Cambhiram atigambhïram apy atarkyam anawilam

sarbwaprapanjcarahitam prapanjcebhi/? pra-

panjc i t a m.
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ka: Wora mahagambhira lena sangka rike sang hyang Mahayana maha-

margga sireki gambhïratigambhïra: adalëm sakeng adalëm; ap y

atarkyam: tan kawënang tinarkka, salah yan inuha; anawi 1 a m,

tarpadosa; sarbwaprapanjcarahitam; tan katëkan dening
sarbwaprapanjca, mwang klegopaklega, n&ng: mada, dambha, lobha,
moha, rajah, tamah, tan tama ika kabeh ri sira, tuhu karika tanpaka-
wakang mangkana tah&wih, prapanjcebhi/i prapanjcitam,

apan ikang rSga, dwesa, moha prapanjca pinakawak nira.

Karmmakriylwirahitam satyadwaya
idam ybawaram gresfam abhyasyata naye sthita/).

ka: Tan gawe tan sima gawai [tan sima gawai] pinakawak nira.

Satyadwayam: tamolah makarüpa ikang satyadwaya, nga, samwrtisatya,

paramSrthasatya, anung pinakarupa nira. Anagrayam: tanpanc/ëlan
tan samwrtisatya tan paramarthasatya kahanan ira, idam yanawaram

gresfam, yeka sinangguh Mahayana mahamargga nga, manëkakën irika

ng swarggapawargga. Abhyasyata naye sthita h, yatikabhya-
santa sSri-sSri mëne ng hëlëm sang hyang Mantranaya Mahayana.

Bajram ghanfhanjca mudranjca na santyajya kadacana

acaryyo nawamamtabyah sa rbwabud d ha sa m o hyasau.

ka: Sang hyang bajra, ghanfa mwang mudra haywa kari sira denta,

sakwanta, saparanta, kimc/anganta sira, acaryyo nawamantabya/),
lSwan ta weh tan gawayakna ng gurudrohaka, tan wënang ika wwang

awamana ri c/ang acaryya, matangnyan tan kSwamSnana sira denta,

sarbwabuddhasamo hy asau, sarbwabuddhasama sira, pac/a
iSwan bhafara hyang buddha kabeh.

Ya g dwamanyed ÊcÊryyam, sarbwabuddhasamam

gur u m

sarbwabuddhawamanena nityam duAkham awapnuyat.

ka: Apan ikang wwang awajnjS, awamana, masampe guru, sa

nityan du/ikham apnuySt, ya ika mulih ring naraka, tiba

ring kawah sang Yama, pinakahitip ning tamragomuka; mangkana

papa ning wwang awamana maguru.

TasmSt sarbwaprayatnena ba j r&c ary yam mahagurum

pracchannawarakalyanam, nÊwamanyet kadacana.

ka: Haywa tan prayatna maguru, yadyapi pracchanna-

warakalyana —, ika gurunta tan katona hayu nira gu/?a nira denta,

ikan samangkana, nSwamanyet kadacana, tan awamana ta

kita ri sira, apan mahapSpa mahaduhka ikang tan atwang maguru,

matangnya wwara prayatna tah ri kabyapara sang guru.
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Nityam swasamaya/i sadhyo nityam püjyas tat h a-

gataA,

nityanjca guruwaidheyam sarbwabuddfiasamo

h y asa u.

ka: Haywa kaluban kita gumawayakna sang hyang samaya, nityam

püjyas tathagatah, lawan gügwata kita gumawayakna ng tathü-

gatapüj&, nityanjca guruwaidheyam, nityasa kita gumawayakën

gurugugrüsa, umyapara sang guru, sarbwabuddhasamo hy asau,

apa yapan sarbwa tathagata sama sang guru ngaran ira, matang yan

sira pagawayaknanta kagugrüsa.
Dattesmin sarbwabuddhebhyo dattam bhawati

cüksayam
taddanat punyasambhara/i sambharat siddhir uttama.

ka: Apan ikang wwang kadi kita, gumawayakën ikang gurugu-

grüsa, maweh upaharadi ri c/ang guru, yeka pangipuk dana sambhara

ri bhatara hyang buddha ngaranya, taddanat punyasambharah,

ya sambhandhanyan katëmu ikang punyasambhara, sambharat

siddhir uttama, ri kapangguhan ikang punyasambhara, ya dumeh

rikang kasiddhyan sulabha ri kita, ri prayatnanta rika gurugugrüsa.

Nityam swasamayacaryyam pranair api nijair bhaiet

adeyai/; putradarair wa kimpunar wibhawaig calai/z.

ka: Hurip tuwi tinarimakan ri c/ang guru, gumawaya kabyüparan

ira donya, adeyaiA putradarair wa, astam ikang anak rabi

inarpa/iakën ika kabeh i bharala guru, d as ab h üt a, hulunan ira umyapara

ri sira pakënanya, kimpunar wibhawaig cala i h, haywa ta winuwus

ikang drwya ngaranya, kadyangganing mas manik dodot pirak pinüjakën

[n]ikS kabeh i c/ang guru.

Yasmat sudurlabham nit y a m kalpasangkye y a k o t i bh i h

buddhatwam udyogawate dadütïhaiwa ianmani.

ka: Apan [n]ikang kahyangbuddhan atyanta parama durlabha

këteka, yadyapin kalpasangkyeyakofiianma, lawasa ning wwang

gumawayakna ng kugalamüla danapüramitüdi sumadhya ng kahyang-

buddhan, ikan mangkana tan niyata kapangguha, sangka ri durlabha

nikang kalëpasan ngaranya, buddhatwam udyogawate dada-

tlhaiwa janman i, ikang kahyangbuddhan yateka winehaken de

bharala guru irikeng janmanta mangke, nghing hïnganan i gong ny anugraha

nira kita, matangnya tan halang tan lunc/u tan wëlang wëlutën angön-

anganta an püjakën huripta mwang anak rabinta ri c/ang guru.

Adya wa h saphalanjjanma yad asmin supratisf/iita/i

sama h sama hi dewünüm adya jatah swayambhawa/).
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Adya wa h saphaia n j j a nm a yad asmin sup ra t isthi t a h :
an pakaparana sang hyang samaya, samah sa m 3 hi d ew3 n 3m

adya j3t 3/? swayambhawai: apan awak hyang buddha kita

mangke usën, karatalabyawasthita, ikang kahyangbuddh3twan

ri kita, kagëm kamusfi ikang kalëpasën denta.

AdyabhisiktSyusmanta/) sarbabu d d ha i h sa bajrib h i h.

trai d h 31 ukamah 3 r3 j y e rajadhi pa t a y ah sthitSA.

ka: Pahenak tambekta, sampun krtabhiseka kita de [sa]sarba tatha-

gata lawan sang sarba tathagati; ngaran ikang abhiseka tinarimanta:
cakrawartyabhiseka ngaranya.

Adya maram winirjitya pawis/ah paramara puram

praptam adyaiwa buddhatwam bhawadbhir nStra-

sanggaya/i.
ka: Awas alah nikang mSrakarmma denta, p. rawawisfaii pa-

raman puram, niyata ika nirbanapura katëkan denta mangke, praptam

adyaiwa buddhatwam, kapangguha niyata nikang kamoksan

denta ri janmanta mangke, bhawadbhir natrasanggava/i:

pahenak töngën-angfinta, haywa sanggaya.

iti kuruta man a h prasad3 ba i ra m swasamayam

khaksayasaukhyadam bhajadhwam

jagati laghusukheti sarbwabuddapratisamap

gSgwatitanggata bhawantaA.

ka: Matangnya tulusakënta grddhanta, pahapagëh ta manahta maka-

margga sang hyang Mantranaya Mahay3na, swasamayam aksa-

yasaukhyadam bhajadhwam, atikasta rumaksa sang hyang

samaya, apan sira wênang umehakan ikang anuttarasuka, jagati

laghusukheti sarbwabuddhapratisamag gagwatitang-

gata bhawanta/i, apan ikeng janma manusya ngaranya akec/ik

sukanya; yathanyat pangguhakna kahyangbuddhan, pada 13wan sang sarbwa

tathagata, matangnyan lëkasa umabhyasa sang hyang samaya, gumawa-

yakna sang hyang Mantranaya Mahayana, haywa ta pramada kita, kayat-
nakan tëmën-tëmën, yathanyan sulabha ikang kasiddhyan kapangguha
denta.

Iti sang hyang Kamahayanan Mantranaya samapta.
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Im! Namo Buddhaya! Im!

Nihan sang hyang Kamahayanikan ya warahakna mami ri kita ng

tathagatakula jinaputra, adhikarmika sang hyang Mahayana, ya ta

warahakna mami ri kita.

A. (')

Yan molaha ring wukir, giha,

sagaratïra, kunang kuti, wihara,

gramanaruka patapan, kunang kita

ring ksetra haranan, alas (s)alwi-

ranya, pahayu ta sang hyang

pahoman, umah günya taya, pa-

sajyan, pangarccanan, anghanakna

palangka, kambe, paththarana

suraga, kunang sing samanu-

khanana ri kita.

Mangkana garïranta haywa pi-

nucca-pucca, tan pihërana ring sar-

bwabhoga samangdadyakna suka ri

kita; manggala ring wastu pinangan

ika taan panganën muwah, ya ta

sambhawa tah dening amangana.

Haywa lupa ri bhaktaparikrama.

Mangkana yan (h)ana du/ika

ning garïra, tan dosa kita mang-

hanakna tamba; sama rasana ri

kita, haywa wawa ng alicin, Span
ewëh sang tuhu licin. Sangkse-

panya: pahayu ta juga gariranta,

apan hayu ni garira nimitta ning

katëmwaning suka, suka nimitta

ni katëmwan ing manah apagöh,
manah apagöh nimitta ni dadi ni

samadhi, samSdhi nimitta ning

katëmwan ing kamoksan.

Mahayu pwa garïranta, maparag-

ya kita niwasana, makadwandha,

macïwara sopacara, ananc/anga

waluh, arëgëpa kekari.

c.(‘)

Tamolah ta kitamangun patapan

ing wukir, giha, sagaratïrah, oma

unggwan kud, wihara, dharmma,
alas salwiranya, pahayu ta sang

hyang pahoman, unggwan ing

asamadhi, pasandyan, pangarc-

canan, g/hagünya taya pangabhya-
sananta ri sang hyang samaya,

panghanakën kambe, patara/ia,

suraga, asing amangkenakana

ring manahta.

Mangkana yan hana dudka ning
rat garïra, tan dosa kita mangha-
nakna tamba, kanimittaning garï-
ranta paripür/ma amagawe suka,

magawe samyajnjana, magawe

samadhi, nimitta ning katëmu

ning kamoktan popineta (?). Ma-

tangnyan pintuhun wuwus mamin-

haywa wawa ng alicin, haywa

pilih ring wastu pinangan, ndah

haywa karakëtan rasa ning pi-

nangan, ika ta sapanganön muwah.

Marüpa sampëta kita, maparagya

kita niwasana, mananc/anga waluh,

masonga kekari.

i l) De tekst van twee handschriften ter vergelijking naast elkaar geplaatst.

/. Kats- Bloemlezing Oud-Jav.
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Yan buddharsi kita, madaluwa-

nga, masampëta, mabhasmacan-

dana mawïja sopacara.

Upasaka kunang kita, saka

sopacaranta ulahaknanta nirmana,

humënëngSgranSsika.

Haywa ta rrianahta karakëtan

ri rasa ning aji tarkka, wyaka-

rana, tëka ring agama puranadi,
saddharmma ning samayakoga,

kriya[ka]tantradi, ngüniweh ri tan

karakëtananta ring prakrta carita,

waca-wacan, gita, nrti ityewamadi.

Dosanyan karakëtan: agöng klepa-

nya, kawalahan kita humilangakën

ikang prakrta: raga, dwesa, moha,

mwang awasana kita, yan kajënë-
kana irika kabeh, kadyangganing

wwang mamanek (k)ayu, huwus

tëka i ruhur, patëmahan tumurun

glanangel, sadakala juga adoh

manggihakna kamoksan. Ndatan

sangkeng abhiniwega kami n pako-

jar ika, i wruhanta makaphalangel
sadakala juga, mwang makaphala

gubha ni katamwan ing kamoksan.

Yan buddharsi kita,masampëta,
mabhasmacandana, mawïja sopa-

cara.

Yan upSsaka kunëng kita, saka

sopacaranta ulahaknanta, humë-

nëngSgranasika.

Haywa ta manahta karakëtan

rasa ning aji tarkka, wyakarana,
tantradi, mwang gita, waca-wacan,

mangkin kanghelan kita mangala-
hakën ikang prak/'tta. Prakrtta

nga.: raga, dwesa, moha.

Kadyangga ning wwang ma-

manek kayu, huwus tëka ing ruhur,

matëmahan tumurun muwah, gla-
nanghel tanpa phala.

Iti pajar mami ri kita, kita wëkas nika, amintuhwa; tan pamintuhwa
kita ri kami, tan walatkara kami ri pamituhwanta ri kami: sangka ri

tëpëtta kunang pamituhwanta ri kami. Haywa ta mangkana. Udikta

tapwa pawarah mami rumuhun, pametakna dargana paricceda pratipattin,
mula madhyawasananya, yatekagësëngananta ring sadabhyasa. Haywa
sinawang-sawang, haywa sinamar-samar denta gumëgö ri warah mami,
kadyanggöning suwarna pa/?c/ita.

Singgih warah-warah mahampungku. Ryyawasana ning aji tarkka

wyakarana tantradi, mapa pwekang aji yogya ngaran ikS, anung gëgönën
ing pinakanghulun, turunan[n]i waranugraha grï mahampungku, yatika
hyang ning hulun ri pada dwaya gr! mahSmpungku.

Aum! Anak(k)u kita ng jinaputra, mene kami awaraha irikang aji

anung yogya gëgönta. Hana satpSramita ngaranya, yatika paramabo-



SANG HYANG KAMAHA YANIKAN 99

[djdhimargga, yatika warahakna mami ri kita rumuhun, marapwan kita

tan angel mangabhyasa ri kapangguhan (r)i kahyangbuddhan.
Nihan lwirnya sad ikang püramita:

Danagilanjca ksantigca wïrrya dhyananjca pra j n jaca

safparamitam ucyate dSnatriwidhalaksanam.

ka : Dana-paramitü, gila-paramita, ksüntipüramitü, wïryyaparamita, dhyana-

paramita, prajnjü-paramita, iti nahan lwirnya nëm ikang paramita, yatika
hawan abëner marerikang mahabo[d]dhi.

Am ngaranya: pasuk ning bayu, am gabdanya, lumrê ring garira,

ngüniweh ring nawadwüra, süryyarüpa ikang garira hibëkan denya, smrti-

süryya ngaran ika.

Ah ngaranya: wijd ning bSyu sangke garira, ah gabdanya, muksa

ring garira, candra-rupa ikang garira ri muksa ning bayu ring garira,

somya lilang ahëning ikang garira wëkasan, ganta-candra ngaran ika,

ganta-smrti ngaranya waneh.

Ri hana ning sm/ti-süryya ganta-candra dadi tang adwaya-jnjana,

patëmu ning adwaya mwang adwaya-jnjSna, ya tangdadyakën diwarüpa.
Diwarüpa ngaranya: ikang katon apac/ang rahina sadakala ri sëc/angta

mayoga.

Ikang am-ah yatika sinanggah sang hyang adwaya ngaran ira, bapa
sira de bhatara hyang buddha.

Ikang jnjana wruh tan wikalpa humidëng nirSkSra yatika sinanggah

sang hyang adwaya-jnjana ngaran ira. Sang hyang adwaya-jnjana sira

ta dewi bharali Prajnja Paramita ngaran ira, sira ta ibu de bhatara

hyang buddha.

Sang hyang diwarüpa sira ta bhafara hyang buddha ngaran ira.

lm! S&jnja mahampungku tulusakna pwa sih gri mahampungku ri

pinakanghulun. Sang hyang diwarüpa kapwawak bhafara buddha de

gri mahampungku. Mapa pwa ling sang pa/?c/ita waneh? Bhatara

ratnatraya mwang bhafara panjca tathagata sira rakwawak bhatara

buddha, guddha, nila, pit[t]a, rakta, wigwa war/?[n]anira, dhwaja, bhü/?-

sparga, warada, dhyana, abhaya mudra nira. Mangkana ling sang pandita

waneh, ya tangde sandigdha ri jnjana ranak mahampungku. Pahidhyakna

ta ranak gri mahampungku, marapwan hilang ikang sanggaya jnjana,

malya samyajnjana.

Aum! Anakku kita ng tathagatakula jinaputra, pahenak denta

mangrëngö. Tiga bheda ning jnjana: wahyaka, sakara, nirüküra. Yan

bhafara diwarüpa sira pinakawak bhafara hyang buddha, jnjana nirakara
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karana nira, mwang grahaka ri sira. Pinüja pwa bhafara buddha de ni

jnjana sakara grï manakalëngka iwirnya: samangkana ta bhafara hyang
buddha magarïra dewatürüpa, dadi dening kriAkara gwetawarn[n]a,
dhwaja-mudra, sira ta bhafara grï Cakyamuni ngaran ira, sarw w a-

dewagurücyate, inajarakën guru ning sarwwadewata. Mijil tang

dewata sakeng garïra bhafara grï Qakyamuni ri tëngën, rakta warn[n]a,
dhyana mudra, makasangkan hri/)kara sira ta bhafara grï Lokegwara

ngaran ira. Mijil tang dewata saké garïra grï Qakyamuni kiwa, nïlawar-

n[n]a, bhuAspargamudra, makasangkan brl/?kara, sira ta bhafara grï

Bajrapê/ïi ngaran ira. Sira ta katiga bhafêra ratnatraya ngaran ira, sira

sinangguh buddha, dharmma, sangggha, sira makatatwa ng kaya, wak,

citta, sira makagïla ng asih pu/iya bhakti, ahyun pwa sira pUrn[n]a
ning tribhuwana. Mijil ta bhafara grï Wairocana saké muka grï
Cakyamuni. Mawibhaga ta bhafara grï Lokegwara, mijil ta bhafara

Amitabha mwang bhafara Ratnasambhawa. Mawibhaga ta bhafara grï
Bajrapani, mijil ta bhafara Amifabha mwang bhafSramoghasiddhi. Sira

ta kalima sira sinangjnjan bhafara panjca tathagata mwang bhafara

sarwwajnjana ngaran ira waneh. Mijil tang dewatS sarwwakaryya kartta

saké kasarwwajnjan bhafara Wairocana, Iwirnya ïgwara, Brahma, Wis/?u,

sira ta kinon mamaripür/?[n]akna ng tribhuwana mwang isyanya de

bhafara Wairocana, donanya pagawayana kapararthan mwang sthSna

bhafara pinüjS irikang kala, dadi tang sthawara janggamêdi. Swargga
hibëkan dewatadi, marttyapada (h)ibëkan manusadi, patala hibëkan nagadi
de bhafaregwara Brahma Wisnu, ya ta matangnyan sarwwakaryya kartta

sira, nora tan kahanan ira, ndan dinadyakën de ni kasarwwajnjan bhafara

grï Wairocana, kang sarwwakaryya kartta bhafara ïgwara Brahma Wisnu.

Mangkana kahic/ëpan bhafara sarwwajnja dening sakSra jnjana pinüia sira

ring panjcopacara jnjana tatwa. Kahidëp (p)wa sira dening wahyaka

jnjana sang hyang arcca pratima pëfa gakali, pinüja ring panjcopacara

wahya. Kalinganyanak(k)u: bhafara diwarüpa sira dadi bhafara rat-

natraya, matëmahan bhafara panjcatathagata. Panjcatathagata mang-

dadyakën panjcegwara, panjcegwara mangdadyaken brahmarsi, brahmarsi

mangdadyakën srwwajanma dewatadi. Pahenak ta manahta, haywa

sanggaya!

Nihan kalingan ing ganitri nga. wahyadhyatmika ring sira sang

yogigwara, ugwasa pragwasa ya ganitri nga. pasuk wëtunya antaranya.

Bu pasuknya, ddha wëtunya, ya antaranya ning pasuk wëtu; yeka

sinangguh günya nga., ikang ya yeka lilang kewala, niragraha, lïla tang

ya kalinganya, ika tang ya kalinganya. Bwat sogata ika.
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Bwat gaiwa nihan: Ci pasuknya, wa wëtunya, ya antaranya, ya

giwajati kang ya, ya ta matangyan sinangguh tunggal ika: Buddha

lawan Qiwa!

Aksobhya na, Ratnasambhawa ma, Amitabha bu, Amoghasiddhi

ddha, Wairocana ya.

Igwara na, Mahadewa ma, Brahma gi, Wisnu wa, Cangkara ya.

Ciwa bu, Lokegwara ddha, Bajrapani ya, sira günya, sira sinangguh
tali ning ganitri, sira sinangguh sambulih ning hurip.

Ci Brahma, wa Wisnu, ya sira gunya, sira hurip, sirajnja byapibyapaka

ring rat, sira ta Ciwa Buddha.

Brih wëtunya, krih antaranya, a pasuknya, hu wëtunya, om antaranya,

a pasuknya, o wëtunya, i antaranya.

Iti püja sang hyang adhyatmika, kamoksanya.
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TANTU PANGGÉLARAN

Awighnam Sstu.

Nihan sang hyang Tantu paglaranya, kayatnakna de mpü sanghulun,

sa maharëpS wruherika; ndah ndah pahenak tangdenta mangrëngë ring
kacaritanikS nusa Jawa ring aQitkala. iki manusa tanana, nguniweh sang

hyang Mahameru tan hana ring nusa Jawa; kunang kahananira sang

hyang Manc/alagiri, sira ta gunung magöng aluhur pinakalingganing

bhuwana, mungguh ring bhümi Jambuc/ipa. Yata matangnyan henggang

henggung hikang nusa Jawa, sadakala molah marayëgan, hapan tanana

sang hyang Mandaraparwwata, nguniweh janma manusa. Yata matang-

nyan mangadëg bhatara Jagatpramana, rëp mayugha ta sira ring nusa

Yawac/ipa lawan bhafarï Paramegwari; yata matangnyan hana ri Dihyang

ngaranya mangke, tantu bhafara mayugha nguni kacaritanya.
Malawas ta bhatara manganakën yugha, motus ta sira ri sang hyang

Brahma Wisnu magawe manusa. Ndah tan wihang hyang Brahmü Wisnu,

magawe ta sira manusa; Imah kinëmpëlkëmpëlnira ginawenira manusa

lituhayu paripür/)/?a kadi rupaning dewata. Manusa jalu hulih sang hyang

Brahmagawe, manusa histri hulih sang hyang Wisnu gawe, pac/a lituhayu

paripürnna. Yata matangnyan hana gunung Pawinihan ngaranya

mangke, tantu hyang Brahma Wisnu magawe manüsa kacaritanya.
Pinatmokën pwa hulih hyang Brahma Wisnu maga"We manusa, sama

hatüt madulur mapasihpasihan. Manak taya, maputu, mabuyut, mahitung,

munihanggas; w/ddhi karmma ning janma manusa. Ndah tanpa humah

taya lanang wadwan mawuc/a-wuc/a haneng alas, manikësnikës hanggas,

apan tan ana pagawe ulahnya, tanana tinirütirünya; tanpa kupina, tanpa

ken, tanpa sampursampur, tanpa basahan, tanpa kënc/it, tanpa jambul,

tanpa gunting. Mangucap tan wruh ring ujaranya, tan wruh ri rasahanya;

sing rondon mwang wohan pinanganya; mangkana hulah ning janma

manusa ring usana.

Yata matangnyan mapupul mapulungrahi sang watëk dewata kabeh,

manangkil ri bharêra Guru. Tuwan bhatöra JagatnStha manuduh watëk

dewata gumawayakna katatwapratisfa ri Yawac/ipantara. NS ling bhafara

Mahökarana :

„Anaku kamu hyang Brahma, turuna pwa ring Yawac/ipa; panglanc/ëpi

përang përang ning manüsa, lwirnya: astra, luke, tatah, usu, përkul,
patuk, salwirning pagawayaning manüsa. Kita mangaran pande wsi;

kunang denta manglanc/ëpanastra, ana Windu prakaga ngaranya. Mpune
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sukunta kalih mangapita nabuka; paradakën tang ayah garasantana.

Malanc/ëp tang astra dene mpune sukunta kalih; matangnyan mpu Sujiwana

ngarantapanc/e, (apan mpune sukunta manglanc/ëpi hayah. Matangnyan

mpu ngaranta pande wsi), apan mpune sukunta garana. Samangkana
pawkasangku ri tanayangku.

Muwah tanayangku sang hyang Wigwakarmma, turun pwa ring

Yawac/ipa, magawe umah tirunën ring manusa; tinhër ngarananta hunc/ahagi.
Kita tirunën ing manusa magaweyumah, kitangaran hu/?c/ahagi.

Kunang kamu hyang Igwara, turun pwa ri Yawac/ipa, pawarahwarah

tikang manusa warah ring sabda wruhanya ring bhasa, nguniweh warah

ring dagagila, panjcagiksa. Kita guruwa ning rama dega, matangnyan

Gurudega ngaranta ring Yawac/ipa.

Kunang kamu hyang Wisnu, turun pwa ring Yawac/ipa; kunang

pituhun sawuwusta dening manusa, sapolahta tirunën dening manusa.

Kita guru ning janma manusa, amawa rat kitanaku,

Kunang kita hyang Mahadewa, turun pwa ring Yawac/ipa, papande

mSs, pagawe hanggonanggoning manusa.

Bhagawan Ciptagupta manglukisa, hamarnnamarnnaha lëngkara,
sakarüpaka ri cipta, magarana mpune tanganta; matangnyan mpu

Ciptangkara ngarananta nglukis."

Samangkana pawkas bhatara Guru ring dewata kabeh; yata sama

tumurun maring Yawac/ipa. Hyang Bhahmü pande wsi, inarsayanira tang

panjcamahabhuta, Iwirnya: prthiwi, apah, teja, bayu, akaga. Ikang

p/thiwi pinakaparwan, apah pinakacapit, teja pinakahapuy, bayu pi-

nakahububan, akaga pinakapalu; yata matangnyan hana gunung Brahma

ngaranya mangke, tantu hyang BrahmS pande wsi ngüni kacaritanya

yata tkaning mangke. Palu parwan sawit ning tal göngnya, susupitnya

sapucang, hyang Bayu mtu saking guha, hyang Agni hana rahina wngi,

apan tantu hyang Brahma kapande wsi kacaritanya.
Tumurun ta bhagawan Wigwakarmma hunc/ahagi magaweyumah,

maniruniru tang manusa magaweyumah, pac/a taya momahomah. Yata

hana dega ring Mc/ang Kamulan ngaranya mangke, mulaning mSnusapo-
mahomah ngüni kacaritanya.

Tumurun bhataregwara mawarahmarah ring gabda rahayu, nguniweh

ring dagagila panjcagiksa Sira ta Gurudega panënggah ringkana.

Jëg tumurun ta bhatara Wisnu kalih bhafari Crt jëg ratu sakeng

awangawang. A ngaraning tanana, wa ngaraning maruhur, hyang nga-

raning bhatara; matangnyan ta rahyang Kanc/yawan ngaran bhafara

Wisnu. Sang Kanyawan ngaran bhafarï .Cri ri nagara ring Mc/ang Gana,

apan mulamulaning nagara kacaritanya ngüni, apan sira amarahmarah
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ring manusa; yata wruh mangantih manënun makupina madodot matapih

masampursampur.

Bhafara Mahadewa sira tumurun mapa/zc/emSs; bhagawan Ciptagupta
sira tumurun anglukis.

Kahucapa ta sira hyang Kanc/yawan, manak ta sira limang siki;

sang Mangukuhan anak panuha, sang Saac/ang garbha panggulu, sang

Katung malaras panngah, sang Karung kalah kakang ring pamungsu,

sang Wrtti kanc/ayun pamungsu. Rëp tka ta wahana bhafarï Qrï, manuk

patang siki kwehnya, lwirnya: kitiran, putër, wuruwuru spang, c/ara

wulung, Binuru denikang panjcaputra, katututan, tumap ring warwang,

diniwal ta de sang Wrtti kanc/ayun. Ruru tlih tikang manuk: ikang
kitiran mesi wija putih, c/ara wulung mesi wija hirëng, ikang wuruwuru

spang mesi wija mirah, ikang putër mesi wija kuning, mrbuk awangi

gandhanika. Harsa tambëk sang panjcaputra, ginugut nira tlas; yata

matangnyan orana wija kuning tamapi tkaning mangke, apan hënti

ginugut sang panjcaputra. Sang Mangukuhan sira mangipuk ikang wija

putih (bang) irëng, yata dadi pari tamapi tkaning mangke. Kunang

kang wija kuning kulitnya pinënaëmnira, matmahan kunir; yata gnëp

ikang wija caturwaraaa tamapi tkaning mangke.

Kunang kahucapa ta gri bhafara Mahakarana magawe tantu pratisfa
ri Yawac/ipa, tuminggalaknatantu hyang, yata gumlar ing anda bhuwana,

kumëac/ëng tan pgat, rumeka tan Ibur; mangkana kramanya. Kunang

ikang nusa Jawa ring agïtkcila enggangenggung sadakala molah marayëgan,

apan tanana tinc/ihnya; matangnyan bhafara Mahakarana mamet pagëhan
ikang nusa Jawa sira ring atita n&tgata warttamana. Rëp mayuga bhafara

Guru, madëg sang hyang umarëp wetan; taya pinutërnira, mangdadi

wërëhwërëh, mangdadi gunung. Yata matangnyan hana gunung Hyang

tamapi katkaning mangke, yuganira bhafara guru kacaritanya nguni;
lmah ri suku bhafara matmahan gunung Limohan.

Nhër tikang nusa Jawa tan apagëh, sadakala molah marayëgan.
Ndah irika ta bhafara Paramegwara kumon i sang dewata mawusana

magawe jagat pratisfa, mantuka ring' swargganira sowang sowang.

Mantuk sira kabeh, pada siratinggal anak yuga gumantya ri sakramaning

manusa.

Rëp kahucapa ta sira hyangta Ka/?c/yawan; nhër sira manilar ing

anakira kalima gumantyanana ratu ring sira. Ndah tanana ta sira angga

salahtunggal. Wkasan ta sira magawe hunc/i halangalang; sing mandudut

ikang winuntëlan, sira gumantyanana ratu. Mandudut ta sira kapat,
ndatan kadudut ikang winuntëlan; wkasanta katuju sang W/tti kanc/ayun
adudut ikang winuntëlan. Yata rinatwakën sang Wrtti kanc/ayun. Kunang
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sang Mangukuhan makakrama wwang tani, sangkaning pinanganira sang

ratu. Sang Sa/?c/ang garbha makakrama adagang, sangkaning pirakira

sang ratu. Sang Katung malaras makakrama amahat, sangkaning twak-

nira sang ratu. Sang Karung kalah makakrama ajagal, sangkaning

iwaknira sang ratu. Ratu sang W/'ti kanc/ayun gumantyani bapanira.
Mantuk ta bhafara Wis/?u saking kahananya muwah kalawan bhafari Qrï.

Kunang ikang manusa sayakweh matambëh.

Rep kahucapa ta sang watëk dewata sama sumambah ri bhafara

Guru, sakweh ning dewata kabeh, rsigana guranggana wic/yadara,
gandarwwa, pada ngimpunakön lëbuni pac/adwaya bhafara Mahakarana.

Uwusnira mawwat sembah, pac/amagila mataraptap manangkil ri

bhafara Guru:

„Uc/uh kamu kita hyang dewata kabeh, rsigana, güranggana, wic/ya-

dara, ganc/arwwa, laku, pareng Jambuc/ipa, tanayangku kita kabeh,

alihakna sang hyang Mahameru, parakna ring nusa |awa, makatitinc/ih

paknanya marapwan apagëh mari enggangenggung ikang nusa ]awa,

lamun tka ngke sang byang Mandaragiri. Laku, tanayangku kabeh!
”

Mangkana wuwus bhafara ring dewata kabeh, mwang rsigana, widya-

c/ara, ganc/arwwa, guranggana. Tan wihang sira kabeh, pac/a siramit

lumampaha c/atënga ring Jambuc/ipa, kumëmbulana sang hyang Mandara-

giri. Prapti ring gunung Jambuc/ipa, magëng aruhur, tutug tka ring

akaga, satusewu yojana ruhurnya. Matangnyan satusewu yojana dwahning

akaga lawan prthiwi, apan satusewu yojana ruhur sang hyang mahameru

nguni. Inalih pwa maring nusa Jawa, satngah karing Jambuc/ipa; matang-

nyan satngah ring Skaga ruhur sang hyang Mahameru mangke, sira ta

bungkah sang hyang Mahameru; pucaknira inalih maring Jawa.
Yata kinambulan de sang watëk dewata kabeh. Bhafara Wisnu ma-

tmahan naga, tanpahingan dawa-gëngira, makatali ning amutër sang

hyang Mahameru. Sang hyang Brahma matmahan kurmmarSja, tanpahingan
göngnira, pinakadasaring amuter sang hyang Mahameru. Rëp ambëbëd

ikang naga ri sang hyang Mahameru, paröng mayat sira kabeh mamupaka

ri sang hyang Mahameru. Mijil tang teja prabhawa saha ktug mwang

prahara. Jag lës parëng amunc/ut sang dewata kabeh; umung mangas-

tungkarajayajaya sang watëk rsigana, dewanggana. Bhafara B3yu sira

dewata kaskaya, rëp tumumpakni tunggir sang hyang kurmmaraja, sang

hyang Mandaragiri pinutër dening watëk dewata kabeh, umung majayajaya

mangusung ri sang hyang Mahameru.

Kunang wong Jambuc/ipa tumon ing sang hyang Mahameru malaku-

laku, ndah tan katwan kang dewata denya. Yata matangnyan umung
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gumuruh pabdanya, pac/a mangastuti sira sang brahmana kabeh ri sang

hyang Mandaragiri;, jag perat lës, mangkana pangastuti sang brahmana

kabeh.

Kahucapa ta sang watëk dewata kabeh, pac/a kangelan sira ma-

mutër i sang hyang Mandaragiri, yata sira pac/a malapa way. Ana ta

way mijil saking sang hyang Mahameru, wai wisya Külakufa ngaranya;

yata pinakamedane hikang gunung; sangka ring heining dewata kabeh

tinahapnira tang wai wisya Kalaküfa. Nhër pjah ta sang dewata kabeh

dening gakti nikang wai wisya Kalaküfa ngaranya. Mulat sira bhafara

Paramepwara:
„I, pjah kita sang dewata kabeh; ah mapa nimitanya pjah kabeh

arih? Ih, umisnikang gunung, piiih ininumnya, matangnyan pjah kabeh.

Ah, uh, dak tahapnya."

Tinahapnira tang wai Kalaküfa; mahirëng gulu bhafara kadi twah

rupanya. Matangnyan bhafara Guru mangaran bhafara Niiakanfa, apan

ahirëng kadi twah. Mojar ta bhafara Guru:

„Ih, mahagakti dahat ngko arih; kasakitan aku denya.” Rëp dinë-

-I'ngnira tang wai wisya Kalaküfa, yata matmahan tatwam/'tha giwümba.
Yata pinakaisi sang hyang Kama/?c/alu, pinakapaniramnira ri sang dewata

kabeh. )ag lës pwa sumiram sang hyang tatwam/ta piwambha ri sang

dewata kabeh; yata mahurip sira kabeh mwang caturlokaphala, widyac/ara,

ganc/arwwa, pac/a sumambah ri bhafüra Guru sang dewata kabeh. Jag
lës mojar ta bhafara Paramegwara:

„Ndah putër ta manih sang hyang Mandaragiri, den tkeng nusa

Jawa. Arah, anaku!"

Mangkana ling bhafara ring dewata kabeh; tan wihang sira kabeh.

Yata inawesya ta detya danawa raksasa kabeh apulihana sang watëk

dewata kabeh. Pinutër ta sang hyang Mandaragiri; jag lës, c/atang ta

sireng nusa Jawa tungtungan kulwan. Rëp mangadëg ta sang hyang
Mahameru, makiris makelahkelah tampak sang dewata; matangnyan

Kelügaparwwata ngaran sang hyang Mahameru, apan makelahkelah

tampak sang dewata.

Col anda p kulwan, maluhur wetan ikang nusa Jawa; yata pinupak

sang hyang Mahameru, pinalih mangetan. Tunggaknira hana kari kulwan;

matangnyan hana argga Kelaga ngaranya mangke, tunggak sang hyang
Mahameru ngüni kacaritanya. Pucaknira pinalih mangetan, pinutër ki-

nëmbulan dening dewata kabeh; runtuh teka sang hyang Mahameru.

Kunang tambe ning lëmah runtuh matmahan gunung Katong; kaping

rwaning lmah runtuh matmahan gunung Wilis; kaping tiganing lmah

runtuh matmahan gunung Kampud; kaping pat ing lmah runtuh matmahan
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gunung Kawi; kaping limaning Imah runtuh matmahan gunung Arjjuna;

kaping riem ing lmah runtuh matmahan gunung Kumukus.

Goweng sisih ring iswar dening runtuh sang hyang Mahameru, yata

conc/ong mangalwar pangadëgnira, molah pukak pucaknira. Yata ina-

dëgakën dening watëk dewata pucak sang hyang Mahameru. „Ih pawitra”

ling ning dewata kabeh; yata ring Pawitra ngaranya mangke pucak sang

hyang Mahameru kacaritanya ngüni. Kunang pwa tan apagëh sang hyang

Mahameru, sumanc/a ring gunung Brahma sira wkasan, apan wyakti rubuh

sang hyang MahSmeru, yan tan sumanc/aha ring gunung Brahma, apan sira

goweng sisih iswar. Nimitanira apagëhana ring gunung Brahma, rëp

mapagëh pangadëg sang hyang Mandaragiri; yata matangnyan apagëh
tikang nusa Jawa mari molah marayëgan, nisac/apagëh. Yata matang-

nyan sang hyang MahSmeru inaranan gunung Nisac/a.

Ndan irika ta bhafêira Paramegwara kumwan ing sang dewata

kabeh mamüjSha ri sang hyang Mandaragiri, kumnakna hisi sang hyang
Mahameru. Tëhër tikang dewa trisamaya sinung nugraha wahana:
w/sabha putih pinakawahana bhafara Igwara; hangsa putih pinaka-
wahana bhatara Brahma; garuc/adwaja pinakawahana bhafara Wisnu.

Tlasnira dewata trisamaya sinung nugraha wahana, asamuha tang dewata

kabeh amujaha ri sang hyang Mahameru giriraja. Jag lës yeki mangke
bhawanira.

Ana kunc/i manik, sang hyang Kamanc/alu ngaranya, mesi sang hyang
tatwam/ta giwambha, makahiji sang hyang Mandaragiri. Yatika pinuja

dening sang watëk dewata kabeh. Ri huwusnira pinuja, pinupu ijinira

sang hyang Mahameru, Iwirnya: mirah, komala, intën; inaturakën ri

bhaf&ra Pramegwara; tan kahuninga sang hyang Kamanc/alu. Jag les

lungha sang dewata kabeh, kari sang hyang kunc/i manik.

Ana ta rSksasa roro kwehnya, sang Ratmaja sang Ratmajï ngaranya.

Amëngamöng maring sang hyang Mandaragiri, harëp amupuha mas mirah

komala intön ri ic/ëpnya. Ndah tan pantuka mas mirah komala intën,

kapanggih ta sang hyang Kamanc/alu denya. Pinupuwiring anggonya,

pinakamëngamënganya ri ic/ëpnya; tan wruh taya ri paknanya. Tuhu

mlëng-mlëng rüpanya, yata inaranan sang hyang Ktëk-mSlëng sang hyang
Kamanc/alu denya. Jag lës lungha ta sang Ratmaja Ratmajï.

Ucapën ta sang watëk dewata kabeh c/atang pada nëmbah ri bhafara

Guru. Mwajar ta bhafara :

„Urn anaku dewata kabeh, ndi ta iji sang hyang Mahameru denta-

naku? Inaturakën ta ikang mas mirah komala intën, tanana ikang
kunc/i manik sang hyang Kamanc/alu, mesi sang hyang tatwam/tha

giwambha, pinakahurip ring dewata kabeh ika.”
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Mangkana ling bhatara Mahakarana. Ndah tanana wruh sang dewata

kang umalap sang hyang Kamanc/alu; nguniweh rs\ Narac/a, Kapila, Ketu,

Tumburu, Sapaka, Wigwakarmma, ndah tanana wruh tikang jumumput

sang hyang Kamanc/alu. Ikang caturlokapala, Indra, Yama, Baruna,

Kowera, rsigana, dewanggana, gürêngganiï, widyac/ara, ganc/arwwa, sami

tan wruh ika. Kemngan ikang para watëk dewata kabeh; wkasan ta

sang hyang raditya wulan tinakonan de sang watëk dewata. Mojar ta

sang hyang raditya wulan:
„Ana ta raksasa roro kwehnya, sang Ratmaja sang Ratmajï ngaranya;

ika mangalap sang hyang Kamanc/alu.”

Mangkana iing sang hyang raditya wulan. Kunang bhafara Brahma

Wisnu sira mara ri kahanan sang Ratmaja Ratmajï. Jag lës prapta

irikang raksasa. Mwajar ta sang Ratmaja Ratmajï:

„Uc/uh, dingaryyan sang watëk dewata yan parangke. Punapi dwa-

ning c/atang pwangkulun?”

Mwajar ta sang hyang Brahma Wis/?u:

„Dwaning hulun datang: paran hulihta sakeng Mandaragiri?”
Sumawur tikang raksasa:

„Tan panëmu mas mirah komala wintën nghulun bhatara. Ana si

Ktëk-mlëng ulihning hulun.”

Sumawur sang dewata:

„Apa Ktëk-mlëng ngaranya? Apa rüpanya?”
Pinintonakën ta kunc/i manik. Nhër pinalaku de sang watëk dewata;

ndatan paweh tikang raksasa. Pinalaku tinukwing mSs manik; tan paweh
tikang raksasa. Wkasan matakwan tikang raksasa:

„Apa gatinikang kunc/i manik?”

Mwajar ta sang dewata:

„Ikang kunc/i manik sang hyang Kamanc/alu ngaranya, mesi tatwa-

rrvtha piwambha, pinakahurip ing dewata.”

Rëp sinambutnya tang kunc/i manik dening raksasa, nhër kinmitnya
kalihan. Ndah kerangan sang hyang Brahma Wisnu. Saka ri prajnja sang

hyang Brahma Wisnu molaha, marüpa ta sirestri lituhayu; rëp yeki mangke
bhawanira. Datang ri kahanan ikang Ratmaja Ratmajï, pinalakunira tang

kunc/i manik, tëhër minanismanisanira. Hamham buddhinikang rSksasa tumon

ing istri lituhayu; yata winehaknira tang kunc/i manik. Kagëm ta de

bhatara Wisnu. ]ag lës pinalaywaknira de hyang Brahma Wisnu. Tinut

de sang Ratmaja Ratmajï, ndatan katututan ta sang hyang Brahma Wisnu

denya, apan tanpahingan drësnira. Kerangan ta sang Ratmaja Ratmajï.

Kahucapa ta sang dewata kabeh samanangkil ri bhatara Paramegwara.
Tëhër manahap tatwamrtha giwambha, phalanira tan kneri tuwa pati;
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rwaning wandira pinakatahapanira ngkana. Ana ta rSksasa Rahu nga-

ranya, mënggëp kadi dewata swabhawanya, umor ing dewata nahap
tatwam/tha giwambha; rwaning awarawar tahapanya. Tuminghal ta sang

hyang raditya wulan, inaruharuhan tang kala nahap tatwamrtha giwam-

bha; yata dinagël ring cakra kang kala de bhafara Wisnu. Pgat

tënggëknya pjah laweyanya; ikang amrta wahu kahmü durung tka ring

awaknya. Matangnyan mahurip tëndasnikang Rahu; sang hyang raditya
wulan kinawuyunganya, yata sang Rahu pinakawikalpanya sang hyang

raditya wulan yadyapi tkaning mangke.
Ri huwusnikang dewata nahap tatwamrtha giw&mbha, rëp mayuga

ta bhafüra Qiwa; mijd tang gunung Wlahulu. Rëp mayuga ta bhafüra

Igwara; mijil tang gunung Sanjjaya. Rëp mayuga ta bhafara Brahmü;

mijd tang gunung Walangbangan. Rëp mayuga ta bhafhara Wisnu; mijil

tang gunung Walangbangan. Rëp mayuga ta bhafara Wisnu; mijil tang

gunung Pamrihan; twëk ning wëk Damalung pjah, yata inaranan gunung

Mawulusan, mangkana kacaritanya.

Kahucapa ta bhafari Huma, umgil sira maring gunung Ganc/amac/ana.

Datang ta sang Kumara, sumambah ri bhafarigwari, tumakwanakning
bhafara Guru. Sumahur bhafari Huma:

„Apa denta takwanakën bhafara, apan tan wruh kahananira.”

Sumawur ta sang Kumara:

„Mahyun sumambaha ri pac/a bhafara ranak bhafari, apan bhafara

sangkaning ranak bhafari, apan pac/a bhafari panlanganj juga, awan de

ranak bhafari.”

MangkanS ling sang Kumara. Kroc/a tambek bhafari Huma rehira

sinangguh panlangan de sang Kumara. Yata matangnyan sinambut

sang Kumara, inalapan ikang rah-wulu-sumsumnira. Nhër sinapa de bhafari

Huma matmahana wil rupa sang Kumara; atmahan Brnggirisfi ta sira.

Sc/ëng minangkana sang Kumara de bhafari Huma, datang ta bhafara

Guru; katwan minangkana sang Kumara de bhafari Huma. Kroc/a ta

bhafara Guru, sinapa ta bhatarï Huma:
„Jhah, bhafari Huma, apa dosanyanaku demu, matangnyan demu

wehi matmahana wil, tëhër demu halapi rahnya sumsum-wulunya? Dürgga
dahat kamung, bhafari Huma, agila haku tumon ing rüpamu."

Mangkana ling bhafara Guru ri bhafari Huma. Tanpendah duduk

wuluh mangnani lagc/u, kang paribhasa, tan wyartha tumanjcëb gabda
bhafara ri bhafSri Huma. Yata matangnyan rëp tang rüpajuti, mat-

mahan raksasi rüpa bhafari Huma, mabho mangi ta sira, tinhër bhafari

Darggadewi ngaranira. Jag, les, lungha ta. bhafari Dürgga saking
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Mandaragiri, ininditnira sang Kumara nhër lunghü, pinënc/ëmnira wulu-

sumsumnirah ning Kumara. Wala pwa ngaraning rare, tinhër ta ring

Walanc/ita ngaraning gunung, parmWëman ing rah wulu sumsum sang

Kumara kacaritanya ngüni. Jag lës, iungha maring sma kisidul palayacpara.

Kunang bhafara Guru tapwan kahanan kroc/a sira nguni, mangke
sira kapwa tan kanan kroc/a; yata sumapa hawaknira matmahan raksasa.

Rëp rüpa bhafara Guru marüpa ta raksasa matrinayana catürbhuja;
tinhër ta ngaranira sang hyang Kalarüdra. Girigirin tang watëk dewata

kabeh, ngüniweh tang rat kabeh tumon rupa bhafara Külarüdra; mahyun

sira manac/aha sahisining bhüwana.

Rëp saksana bhafara l9wara Brahma Wisnu umawara panac/ah bha-

fara Kalarüdra; tumurun maring mac/yapac/a hawayang sira, umucapakën

tatwa bhafara mwang bhafari ring bhuwana. Mapanggung maklir sira,

walulang hinukir makawayangnira, kinudangan panjjang langonlangon.
Bhafara Hi9wara sira hudipan, rinaksa sira de hyang Brahma Wis/?u.

Midër sira ring bhuwana masang gina hawayang, tinhër habanc/agi/ia

hawayang; mangkana mula kacaritanya ngüni.

Muwah pangawara bhafara Hipwara Brahma Wisnu ri bhatara Kala,
midëra ring bhuwana, bhafara Kala tininjjonira, ijohijo molah ta sireng

bale, lumawulawu hawaknira. Sang hyang l9wara dadi 9wari, sang

hyang Brahma dadi pederat, sang hyang Wisnu dadi tkës; midër mangi-

dung hamenamen, tinhër banc/agina menmen ngaranya. Mangkana

mulaning hanaba/?c/agi/ja menmen.

Kunang bhafara Guru lumawulawu ring gariranira; matangnyan hana

gunung Lawu ngaranya mangke, patapanira bhafara Külarüdra ngüni

kacaritanya. Malawas ta bhafara Kala hamangunakën tapa, waluya

marüpajati muwah sira bhafara Guru. Kunang bhafarï Dürgga anac/ah

antasapa ri bhafara Parame9wara; kinon ta siramangunakna tapa. Matapa
ta sira ri jro patala; alawas ta siramangun tapa, waluya jati marüpa
bhafarï Humadewi. Umijil ta sira saking jro patala, matangnyan

hana gunung Bret ngaranya mangke, awan bhafarï Huma saking jro

patala kacaritanya. Kunang sang KumSra-Bh/nggirisfi manac/ah antasapa

ring bhafürï Huma; kinon ta mangunakna tapa; waluya marüpajati
Kumara.
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PRACASTI
>

Swasti gakawarsatita, 1216, bhadrapadamasa, tithi panjcamï krsna-

paksa, ha, u, pa, wara madangkungan, bayabyastha grahacara, rohi/?inak-

satra, prajapatidewata, mahendramandala, siddhiyoga, werajyamuhürtta,

yamaparwwega, tetilakarana, kanyaragi irika diwasanycijnja prï mahawïrata-

megwaranandita parakramottunggadewa, mahabalasapatnadhipawinaga-
karana, gïlcisaragunarüpawinayottamanuyukta, samastayawadwïpegwara,

sakalasujanadharmmasangraksa/7a, narasinghanagaradharmmawigesasan-
tana, narasinghamürttisutatmaja, krtanaga (2a) raduhitSsamagamasampanna,

krtarajasajayawarddhananamarajcibhiseka, tinadah de rakryan mantri katrini,

rakryan mantri hino, dyah pamasi, rakryan mantri halu, dyah singlar,

rakryan mantri sirikan, dyah palisir, kahiring de rakryan mantri ranama-

dhyariputrasakara, paramasadhuprapanna mapasanggahan sang pranaraja,

rakryan mantri samarakaryyagahanakugila, mahapuratwasampanna mapa-

sanggahan sang nayapati, rakryan mantrï dwlpantarapatrumarddanakarana
sarjjawalittaranjjita, mapasanggahan sang arryadikara, makadi sang

mantri mahawiradikara, wiwidamitrapranayakara, sakalamanujanuraga,

mapasanggahan sang aryya wïraraja, saksat supisya de prï ma (2b) haraja

krtanagara, tan kantun rakryan mantri sewakottamagu/ïajnja, mawasthS

kanuruhan, rakryan mantrï guratamendra, mawasthê dmang, makadi

rakryan mantri wimitrariprabhitakara mawastha patih, saksat prah

mratisubaddhakën (pa)ngadëg prï mahSrajangkën ipwarapratiwimba, tanka-

wuntat sang sinalahan wyawaharawiccedaka, sang pamgët i tirwan

sangkyawyakaranapSstraparisamapta, puspapata c/ang acaryya kusumayud-
dharipu, mapanjji paragata, sang samgat i pamwatan sangkya (wyaka-

ra/?a)gastraparisamapta, puspapita dang acaryyanggaraksa, sang samgët
i jambi, nyayawySkara/iapastraparisamapta, puspapita (dang a)caryya rudra,

rakryan juru krtanagara, sunayaduskarajnja, (pungkwi padlëgan) dharmma-

dhyaksa ri kapewan, pu (3a) spapata dang acaryyagraja pungkwi padlt'gan

dharmmadhyaksa ring kasogatan boddhatarkagastraparisamapta nama-

bhiseka dang acarryya ginantaka, i pingsornyajnja pri maharaja kumonakën

ikang wanwe kudadu angpa sang hyang dharmma i klëme, padamëlakna

rajaprapSsti macihna k/tarajasajayawarddhana umunggwe salahsiking

upalariptatamra kapangkwa denikang karaman i kudadu magëhakna ka-

swatantranikang wanwe kudadu, an sampun sinusuk sïmadëg ringgit

de prï mahSrSja tkeng gagarënëknya salbakwukirnya kabeh maryya

kangga de sang hyang dharmma i klëme, kabhuktya denikang rame

kudadu katëmwa kalilirana deni santanapratisantananikang rame kudadu
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mne hlem tëka ri dlahaning dlaha, sambandha (3b) gatinikang rame

kudadu prayatna marmmanghëtakën i gri mahSrSja ngunin turung prabhu,

makasangjnja nararyya sanggramawijaya, sc/ëngniran kawalasak kawa-

weri(ka)ng wanwe kudadu tinut pinet dening gatru, karana grï maharaja

mangkana, grï krtanagara sang lï/?a ring giwabuddhcilaya nguni tinëkan

de grï jayakatyeng sakeng glangglang, saksat prangmukhan lumampahakën
krtalpaswakarmma, mitradrohaka, samayalangghyana mahyun humaristakna

gri krtanagaran hanerikang nagare tumapël sc/ëng i sanijata gri jayakatyeng

karëngyan tëke jasun wungkal, irika ta <prï maharaja mwang sang ard-

dharaja inutus de grï krttanagara mapagakna sanjjata grï jayakatyeng,

mantu parnah sang arddharSja mwang maharaja de 9ri krtanagara

kunëng sang arddharaja sa (4a) ksat putra de grt jayakatyeng, ryyangkat

grï maharaja mwang sang arddharaja sangke nagare tumapël, c/ateng

irikang wanwe kc/ung plut, irika tambe gri maharaja manggih gatru,

aprang bala grï mah&raja ring samangkana, ala tekang lawan grï maharaja

alaralaju tan kinawruhan kwehing lwangnya lumaku ta sanjjata gri mahèraja

c/atëng i lëmbah, tan hana gatru kapanggih angulwan ta grï mahSraja

sangke lëmbah anujwi batang, hana ta gatru kapanggih dening sanjjata

pambarep grï maharaja, mundur ta ya tanpafiglawan, haliwat grï maharaja

sangke batang, c/atëng i kapulungan kapanggih tekang gatru muwah,

irika ta yanaprang wadwa grï maharaja kulwaning kapulungan, alah tekang

gatru grï maharaja, alaralaywakweh lwanggnya an mangkana, lumaku ta

muwah sanjjata gri maharaja c/atë(4b)ng i rabut carat, tan asowe ikang
kala, masö tekang gatru sakakulwan, irika ta grï maharajanaprang
sahawadwanira kabeh, alaralayu muwah gatru grï maharaja, akweh

lwangnya tëhër atinggal, yayanpangdawuta kabeh smuni lawan gri

maharaja, ring samangkana, hana ta tunggulning gatru layülayü katon

wetani hanjiru, bang lawan putih warananya, sakatonikang tunggul ika,

irika ta yanpangdawut sanjjata sang arddharaja, lumakwakenan sayaprawrti,

alayü niskarananujwi kapulungan purwwakani sanjjata grï mahSraja rusak

grï maharaja pwatyantadrc/abhakti i gri krtanagara, ya ta matangnyan

kari ta gri mahêrêja i rabut carat, makawasanang gumintir angalor

c/atëng i pamwatan apajëg loring lwa/), atara nëmatus kweh (sa) ni

rowang grï maharaja, ring sakatëmbenjjing, tka tekang gatru, anut i

grï maharaja pinapag deni bala grï maharaja, kondur ta yade ulihnyana-

layü, tathapinyan mangkana, yayan sanggayakc/ik wadwa grï maharaja,
lunghanjolong awaknya tuminggalaken i grï maharaja, wdi gri maharaja

pwa kesisana, irika ta grï mahSrSjanparasarasan lawan rowang, hana

tangënangën gri maharaja c/atënge trung, angucapucapa liwan ikang
akuwwi trung makangaran rakryan wurwagraja, saksat kawu de gri
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k/tanagara, rowanga grï maharajangayatakën ikang wwang wetan i trung,

mwang salor-wetan i trung, an mangkanangënangën grï maharaja, pac/a
suka ta wadwa grï maharaja, tkanikang wngi pwa ya ta, mangkat ta grï
maharaja mahawan i kulawan, wdiniran kekuta (sb) na dening gatru, makani-

mittatyanta kwehnikang gatru, ri tka grï maharaja i kulawan, amanggih ta

sira gatru, irika grï maharajan binuru dening gatru lumingsir ta grï maharaja

mangalor, mungsire këmbang grï prayanira, ri tka grï maharaja pwe këmbang

grï, amanggih ta sira gatru muwa/i, binuru ta sira muwa/i, irika ta grï maha-

rajan alayu mangalor amgat bangawan sahabalanira kabeh, alanghwi ya

garawalan, akwefi Iwang wadwa grï maharaja matyangla(ng)hwi waneh

katututan ginalah dening gatru, ikang ahurip kasamburat adudwan paran,

kari ta rwawlas siki wadwa grï maharaja rumakso sira, rahina sakamantyan
ri prabhatakala, irika ta grï maharajan kawawerikang wadwe kudadu

luhyangli/ï gokasanta (6a) ntapa, tanpangharëpakn agsanga, atyanta

göngnikang du/)ka tumame sira, ri tka grï maharaja irikang rame kudadu,

atyanta marmma sambramawilasanikang rame kudadu, makawyakti

manghaturakën ya bhaktapana mwang bras, atëhër anghëtaken i grï

maharaja, wicaksanamet sanimitta grï maharaja tan katmwa pinetni(kang)

?atru, makawkasan tumuduhakën humatërakën ring hnu, makahinganing

sïma rembang, mungsire mac/ura isfa grï maharaja, nahan ta karana grï

maharaja ngunin kawalasak kawawerikang wanwe kudadu, gatinikang
rame kudadu pwekang atyanta marmma sambramawilasa i grï maharaja,

yatikangdadyakën paramasantusfi grï maharaja, grï maharaja pwa prabhu

dengga, saksat swarggawatirnan jagatpalaka, tan wnang tan malës aweh

suka ring huwus aweh inak ambë(6b)k, ya ta karananyan tumurun wara-

nugraha grï maharaja irikang rame kudadu, an susukën sïma swatantradëg

ringgit ImaA sthananya i kudadu de grï maharaja, tkeng gaga-rënëknya
salbakwukirnva kabe/? kabhuktya denikang rame kudadu, katmwa kalilirana

deni santanapratisantananikang rame kudadu, mne hlëm tka ring dlahaning

dlaha, sangsiptanya, mari tekang wanwe kudadu pinakangga de sang

hyang dharmma i klëme, mari kaparabyapara, apan sampun dadi sïma

swatantradëg ringgit de grï maharaja kunëng nimitta grï maharaja wani

sang hyang dharmma i klëme (ika)nang wanwe kudadu,

mapaknerikang rame kudadu, grï jayakatyëng ngüni ri huwusniran

humilangakën grï krtanagara gumëgwanlrikang nagara daha, hana tojar

grï jayakatyëng sinrawanakën irikang sayawadwipa, irenikang da.

/. Kots Bloemlezing Oud-Jav. 8
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PARARATON

Qrï Rangga wuni atinggal putra lanang, aran gri Kërtanagara; sira

Mahisa campaka atinggal putra lanang, aran raden Wijaya. Siraji Kërta-

nagara sira anjjënëng prabhu, abhiseka bhafara Qiwabuddha. Hana ta

wongira, babatanganira buyuting Nangka, aran Banjak wic/e, sinungan

pasënggahan arya Wiraraja, arupa tan kandël denira, dinohakën, kinon

adhipatia ring Sungënëb, anger ing Mac/ura wetan. Hana ta patihira
nduk mahu anjjënëng prabhu, puspapata sira mpu Raganatha, nityasa

angaturi rahayuaning tuhan, tan kec/ëp denira grl Kërtanagara; sangkanira

mpu Raganatha asalah linggih mantun apatih, ginanten denira Këbo

tëngah sang apanjjy Aragani. Sira mpu Raganatha gumanti dadi

adhyaksa ri Tumapël. Sapanjjënëng gri Kërtanagara angilangakën kalana

aran Bhaya. Huwusing kalana mati, angutus ing kawulanira, andona

maring Malayu. Samangka akëc/ik kari wong Tumapël, akeh kang
katuduh maring Malayu. Sirapanjjy Aragani angatërakën, mangsul ing

Tuban, tëka ring Tumapël sang apanjjy Aragani angaturi tac/ahan pra-

tidina, akasukan siraji Kërtanagara. Hana ta pasawalanira lawan siraji

Jaya katong ratu ring Daha, pinakamusuhira siraji Kërtanagara, kemper

pangaladeganing gatru, tan engöt yan dosanira. Sira Banjak wic/e

atuwuh patang puluh tiga duk pamalayu, amitra lawan siraji Jaya

katong, asurawean akenkenan saking Mac/ura sira Banjak wic/e apasëng-
gahan arya Wiraraja; mangkana siraji Jaya katong autusan maring

Mac/ura. Sira Wiraraja akirim surat c/atëng i siraji Jaya katong. Unining

sawalan: „Pukulun, patik aji matur ing paduka aji, anënggeh paduka

aji ayun abuburu maring tëgal lama, mangke ta paduka aji abuburua,

duwëg kaladeganipun tambontën wontën baya, tambontën macanipun,
tambontën banfengipun, muwah ulanipun, rinipun, wontën macanipun

anging guguh.” Sang apatih tuha sira mpu Raganatha kang ingaran

macan guguh, apan sampun atuha. Samangka sirSji Jaya katong

mangkat amërëp ing Tumapël. Sanjjata kang saka loring Tumapël wong

Daha kang alaala, tunggul kalawan tatabuhan penuh, rusak dega saka

loring Tumapël, akeh atawan kanin kang amamërangakën. Sanjjata Daha

kang amarga lor ma/?c/eg ing Mëmëling. Sira bhafara Qiwabuddha pijër
anac/ah sajöng, ingaturan yan pinërëp saking Daha, apahido sira, lagi

amijilakën andika; „Kadi pira siraji Jaya katong mongkonoa ring isun,

apan sira huwus apakenak lawan isun.” Duk angaturakën kang atawan

kanin, samangka sira mintuhu. Samangka raden Wijaya tinuduh amaguta

sanjjata kang saka loring Tumapël ingiring denira arya dikara sira
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Banjak kapuk, sira Rangga lawe, sira Pëc/ang, sira Sora, sira Dangdi,
sira Gajah pagon, anakira Wiraraja aran sira Nambi, sira Pëtëng, sira

Wirot, sanjjata abecikbëcik, kang anangkis sanjjata Daha bubuhan lor,
sama amuk, rampak, kapalayu wong Daha kang mëtu saka lor, tinut

binuru denira raden Wijaya. Dadi tumëc/un sanjjata agung saking Daha

kang saking pinggir Aksa anujw ing Lawor, tan wineh humunga, tan

amawa tunggul nguniweh tatabuhan, tëka ring Siddhabhawana anjjugjug

ring Singhasari pisan. Patih ring Daha sira Këbo mundarang, sira Pudot,

sira Bowong pinakadining sanjjata Daha saka kidul. Sëc/ëngira bhafara

Qiwabuddha anac/ah sajöng lawan apatih, nduk sira kaparajaya sama

sira angëmasi, sira Këbo tëngah apulih, mati ring Manguntur.

Raden Wijaya sira tinuturakën mangalor, ingaturan yan bhafara Qiwa-
buddha mokta dening sanjjata Daha anduni saka kidul, pun patih tuha

sampun angëmasi, sama umiringi talampakanira bhafara. Samangka raden

Wijaya mangsul, sakawulanira sama apapalayon maring Tumapël. Tekanira

ring Tumapël amapulihakën tanpantuk, gumanti sira kabalik, binuru tinut

denipun Këbo mundarang, sumëngka raden Wijaya angungsi ri sawah miring,

paksanipun Këbo mundarang anduka ring Buntal. Raden Wijaya amanjcal

sisingkalaning amuluku, c/ac/anipun Këbo mundarang tëkeng mukanipun
këbëk ë/?c/ut, mundur tur angucap; „Ac/uh tuhu yan dewa si pakanira raden.”

Samangka raden Wijaya adum lanjcingan giringsing ring kawulanira sawiji

sowang, ayun sira angamuka. Kang dinuman sira Sora, sira Rangga lawe,

sira Pëc/ang, sira Dangdi, sira Gajah. Sira Sora anëmpuh, akeh longing

wong Daha. Aturira Sora: „Mangke pangeran pakanira anëmpuha, kala-

deganipun mangke.” Anëmpuh raden Wijaya. Mangkin akeh longing

wong Daha, tur mundur kalangan wëngi, tumuli akuwu. Sëc/ëng sirëping

wong tinut ingamuk manih denira raden Wijaya, samangka bubar wong

Daha, akeh wong kena ring tumbaking sama-rowangipun ,-aricAi wong

palajënging wong Daha. Wontën ta putrinira bhafara Qiwabuddha sama

istri kalih siki, jaga panggihakëna lawan raden Wijaya denira bhafara

Qiwabuddha, kalih sira kajarah dening wong Daha; rahaden istri sira

sang anom apisah lawan sira sang panuha tan tunggal paranira

malajëng. Weting Daha ta ndu dening pangamukira raden Wijaya.

Kalaning wëngi, wontën ta balemaning wong Daha murub agëng urubipun.

Kapanggih raden istri panuwa irika, katinghalan sira denira raden Wijaya,

engët yen raden yayistri panuha. Mangkin ta denira sambut denira

raden Wijaya, tur angandika ring sira Sora: „Sora, lah ta, angungsëd,
angamuk maneh, malar katömua yayi sira sang anom.” Matur sira

Sora: „Sampun dewa, apan si(ra) rayi pakanira panuha sampun kapanggih;
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pira si kafahing kawula-pakanira puniki.” Sahuring raden Wijaya: „lya
denira iku." Samangka sira Sora matur maneh: „Duwëg, pukulun
pakanira mundura, apan yan amaksakëna angamuk sirantuka, lëhëng,
lamun sira rayi-pakanira anom kapanggih, yen tan kapanggih kadi lalaron

anggëpok damar.” Samangka sira mundur, raden yayistri sira ingëmban,

saratri sira lumaku mangalor, esuk sira tinututan dening wong Daha,
katututan sira kiduling Talaga pagër. Wongira sama aganti angareni

aprang anganc/ëg ing wong Daha. Sira Gajah pagon katumbak pupune

trus, anghing kawasa lumaku. Andikanira raden Wijaya: „Gajah pagon

kawaga sira lumaku, lamun tan kawaga, lah pac/a angamuk.” „Kawaga
manira, pangeran, anging alonlonan.” Wong Daha tan patya denipun anut

ing sira, awëkasan mangsul ing Talaga pagër. Raden Wijaya angayam

alas lawan kawulanira sakehing angiring, sama aganti angëmban ing

raden yayistri ; wëkasan kawulanira abhawarasa, anggunita tingkahanira
raden Wijaya. Sampun putusing gabda, sama akëmbalan atur: „Pukulun,

aturing kawulapakanira samadya, punapa ta wëkas-pakanira puniki,

kang angayam alas, kahayuning kawula-pakanira samadya apëned yan

pakanira c/atënga ring Mac/ura wetan; pakanira angungsia ri pun Wiraraja,
malar kënaha pakanira-paragraya, kadi pira tanpawilasaha, apan marga-

nipun agung denira sira rama-pakanira sira sang moktah.” Lingira raden:

„Iya iku lamun awilaga, mon tan wilaga, akeh deningsun awirang."
Sahurira Sora, sira Rangga lawe, sira Nambi, sama akedö sahur manuk:

„Pukulun, kadi pira pun Wiraraja palingaha pangeran.” Ya ta sangka-
nira raden ahic/ëp ing aturing kawulanira. Sah sira saking jëro alas,
tëka ring Panc/akan, maring buyuting Panc/akan aran Macan kuping.
Rahaden Wijaya sira amalampah ingaturan sëcfêngan, ingaturan tinac/ah

toyanipun, duk binënjcah esi sëkul putih. Agawok kang tumon. Ujaring

wong: „Pelag dahat, apan tan hana duwëgan a-isi sëkul.” Sira Gajah

pagon tan kawaga lumaku; andikanira Raden Wijaya: „Buyuting Pa/?-

c/akan, ingsun atuwawa wong sawiji, Gajah pagon tan bisa lumaku,
didine ring sira." Ujaring wong Panc/akan: „Duh gawe ala si pukulun,

yen kapanggiha iriki pun Gajah pagon, masa wontëna kawula samering
Panc/akan, kahayuning kawula didinipun wontën ing kubon alas, panga-

ritaritan alalang, binëngang ing tëngah, pinakaryakën gubug, asëpi
tan wontën kawula sapeksa, kawula PanJakan asunga tëc/anipun nang-

kën dina." Kantun sira Gajah pagon. Raden Wijaya anuli maring Datar

amëméngi. Tëkeng Datar anulumpak ing parahu. Sanjjata Daha mantuk.

Raden yayistri sira sang anom tulus kajarah maring Daha, katur ing

siraji Jaya katong. Suka ingaturan moktanira bhatara Qiwabuddha.
Raden Wijaya anabrang mangalor, tumurun sira saking parahu, kawëngen
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ing tengahing sawah ring dega paminggiring Sungënëb. Angrërëb ing
sawah lalahan möntas ginaru, galëngipun anipis. Samangka ta sira Sora

aturu kumurëb, lininggihan denira raden Wijaya lawan raden yayistri.

Ring enjjang sira lumaju maring Sungënëb, areren ing bale panjjang.

Wongira kinen atitilika, yen wontën sira Wiraraja sineba. Mangsul kang
atilik apan sira Wiraraja wontën sineba.j Mangkat rahaden Wijaya maring

pasebanira Wiraraja. Sac/atëngira raden ing paseban, sira raden Wijaya

tininghalan denira Wiraraja, kaget sira Wiraraja tumon ing rahaden, tumurun

sira Wiraraja tur anuli mantuk, c/atëng ing pagërhan, aluwaran sineba.

Kanggëk twasira raden Wijaya, angandika ring sira Sora, sira Rangga
lawe: „Lah paran si ujarisun, akeh denisun awirang, baya luhung isun

angëmasana pati duk angamuk ika.” Anuli sira c/atëng ing bale panjjang,

wëkasan c/atëng sira Wiraraja marëk arantaban sagërha, makadi pinatihira,

prasama anampa sëc/ah woh. Aturira Rangga lawe: „Pukulun, dede ta

pun Wiraraja punika mangkin marëk.” Samangka iccha twasira raden.

Ken pinatih angaturi sëc/ah ring raden yayistri, sira Wiraraja angaturi

sëc/ah ring raden lanang. Sira Wiraraja angaturi dumununga ring gërha

kadipaten. Raden yayistri anitihi gilingan, rabinira Wiraraja kabeh sami

ac/arat, angiring ing raden istri, sira Wiraraja angiring ing raden

Wijaya. Teka ring kadipaten anuli minjjëro, dinunungakën ing paturonira

Wiraraja. Raden Wiraraja pinarëk ing wijd pingrwa denira Wiraraja sambi

atutur kamoktanira bhatara sang lumah ring panac/ahan sajëng, malih

atutur pangamukira ring wong Daha. Matur sira Wiraraja: „Mangke
si rahaden punapa kayunpakanira.” Sumahur sira rahaden Wijaya:
„Isun amalaku sinakuta ring sira, yen hana pawilaganira.” Aturira

Wiraraja: „Sampun pakanira walang ati, anghing depun-alon ugi.”
Tur sira Wiraraja angaturi lumajua mantuk maring dalëm. Samangka sira

Wiraraja angaturi wastra sabuk sinjjang, sama tinampa dening rabinira,
makadi ken pinatih. Andikanira raden: „Bapa Wiraraja, tan sipi gunge

hutangisun ing sira, mun katëkan sadhyanfêun, isun-parone tëmbe bhumi

Jawa, sira amuktia sapalih, isun kang sapalih.” Aturira Wiraraja: „Sawa-

dinipun, pukulun, lamun pakanira jumënënga ugi." Mangkana samayanira

raden kalawan sira Wiraraja. Atyanta pangupakaranira Wiraraja ring raden,

pratidina angaturi tac/ah, tan ucapakëna denira angaturi tac/ah sajëng.

Alama raden Wijaya haneng Sungënëb. Irika ta sang arya Wi-

raraja matur: „Pangeran, manira angambil upaya, pakanira sewakaha

ugi ring siraji |aya katong, pakanira apiapia anëc/a ingapura, abhasa

anungkul; lamun ugi siraji jaya katong ayun pakanira sewaka, pa-

kanira angera ring Daha sakarëngan, lamun pakanira arupa ingandël,

wontën ta alasing wong Trik
,

pakanira-tëc/aha ring siraji jaya katong,
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pakanira-tarukaha, kawula Mac/ura kang ababad anaruka, apëc/ëk

parantunaning kawula Mac/ura marëk ing pakanira. Don-pakanira asewaka

punika ta pakanira-ingëtakëna wongira siraji Jaya katong kang tuhu, kang

wani, kang jëjërih, kang bisa, makadi buddhinipun Këbo mundarang,

pakanira-kawruhana, sampun katëpas kabeh, pakanira amita anghera ring

antuking kawula Mac/ura anaruka alasing wong Trik; pakantukipun ta

manih manawi wontën kawula-pakanira kang saking Tumapël, mantuk

manih marëk ing pakanira, pakanira-tanggapana, yadyan kawula saking
Daha ayun angungsi ring pakanira, pakanira këkëhana, yan sampun

kawawa sanjjata Daha den-pakanira. Mangke manira akirim atur ing siraji

Jaya katong.” Mangkat kang kinon angaturakëna sawalan, anabrang

mangidul, tëkeng Daha marëk ing siraji Katong, angaturakën surat. Uni-

ning surat: „Pukulun, atur patik aji, denira sira potraka paduka aji, anëc/a

ingapura, ayun anungkul ing paduka aji; punika ta depun-kawruhanandika
paduka aji, yan suka lawan tan suka.” Andikaniraji Katong: „Paran
tan sukahaningong yan kaki arsa Wijaya ahic/ëpa iringong,” tur kinon

muliha kang utusan, gmawandikaniraT'] SatPkaning utusan asrah andika;

sampun winaca ring ayunira raden, ring ayunira Wiraraja. Suka sira Wiraraja.

Samangka raden Wijaya mantuk maring Jawa, ingiring dening kawulanira,

ingatërakën dening wong Mac/ura, sira Wiraraja angatërakën mangsul ing

Terung. Tëkeng Daha enak denira asewaka ring siraji Katong, kinasihan.

Datëngira ring Daha amënangi Galungan, wongira kinon asasaramaha

saking dalëm, hënti gawoking sang mantri ring Daha tumon, rehing sama

abëcik-becik, kang pinakadi sira Sora, sira Rangga lawe, sira Nambi, sira

Pëc/ang, sira Dangdi, sama malayu ring pasasaramaning Manguntur ing
Daha. Gumanti mantri ring Daha malayu, kang pinakadi prajurit aran sira

Panglët, lawan sira Mahisa rubuh, sira patih Këbo mundarang, katëlu

pac/a kasoran palayunipun denira Rangga lawe lawan sira Sora. \ Alama

siraji Katong angënakën susudukan: „Kaki arsa Wijaya, lah rëke sirasu-

sudukana, isun ayun aniningalana, mantrinisun pinakalawanira.” Aturira

raden : „Singgih pukulun.” Atangkëp kang susudukan, antyanta ramening

tatabuhan, kang aniningal pënuh tanpaligaran, asri kapalajëng wongiraji

Katong. AndikanirSji Katong: „Aturana kaki arsa Wijaya, aja milu,

sapa ta wong lawan gustine.” Awusan sira rahaden, mangkin

tapapak patangkëping susudukan amburu-binuru; wëkasan sira Sora

anuju ring sira patih Këbo mundarang, sira Rangga lawe anuju ring sira

Panglët, sira Nambi anuju ring sira Mahisa rubuh, wëkasan kapalayu

sang mantri Daha dening wongira raden Wijaya, tan hananing apulih,
anuli awusan. Samangka raden Wijaya sapeksa yan kasoran mantri

Daha dening wongira. Tumuli akirim andika ring sira Wiraraja, tumuli
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sira Wiraraja awëkas atur akon anëdaha alasing wong Trik. Suka

sirciji Katong. Ya ta mulaning anaruka alasing wong Trik. Duk mahu

tinaruka dening Madura, hana wong alapa kurang sangunipun ababad,

amangan maja, kapahitën, sama depun-bunjcal antukipun aruru maja

punika, kasub yan wontën wohing maja dahat apahit rasanipun, singgih
ta ingaran ing Majhapahit.

Sampun kawilang satingkah-polahing Daha denira raden. Ring

Majapahit sampun arupa dega. Wongira Wiraraja asurawean maring

Daha, aparantunan ing Majhapahit. Sira Wiraraja awëkas atur ing raden,

polahira amita ring siraji Katong. Samangka raden Wijaya amit anghera

ring Majhapahit. Suka siraji Katong katungkul dening sih, lawan bisanira

raden asewaka, kadi tuhu. Sasampunira raden Wijaya angher ing Maja-
pahit, asung sapeksa ring sira Wiraraja yan sampun kawawa sang

mantri ring Daha denira, dening sakawulanira. Raden Wijaya angajak

ing sira Wiraraja amërëpeng Sira Wiraraja anayuti, angucap

ing utusan: „Aja gëru, hana upayanisun manih, matura sira ki panga-

lasanira ring sira pangeran, isun amitra lawan sang ratu ring Tatar,
isun-tawanane rajaputri, sira ta kaki pangalasanira, muliha mangke iki

maring Majhapahit. Sapungkurira sun akirim surat maring Tatar, apan

parahu saking Tatar mangke hana adagang merene. Hana parahunisun,
sun-kon milua maring Tatar, angajak amërep ing Daha; lamun huwus

kalah sang ratu ring Daha, hana raja putri ring Tumapël hayu, sanüsa

Jawa tan hanSmadani, irika akua ring ratu Tatar, iku pangapusisun ing
ratu Tatar. Aturdnira ring sira pangeran, malar tututa milu angalahakën
Daha.” Mulih pangalasanira maring Majhapahit. Raden Wijaya suka

ingaturan sawëwëkasira Wiraraja. Sapungkuring pangalasan, sira Wiraraja
akonkonan maring Tatar. Sira Wiraraja angalih maring Majhapahit sagërha

anggawa paprang saking Madura, sakehing wong Madura kang abëcik-

becik ginawa saha sanjjata. Satëkaning utusan saking Tatar amërëp

ing Daha. Sanjjata saking Tatar amëtoni saka lor, sanjjata saking
Madura lawan kang saking Majapahit mëtu Saka wetan. Epuh siraji

Katong, tan wruh kang jaganën. Ya ta binotan saka lor dening wong

Tatar. Sira Këbo mundarang, sira Panglët, sira Mahisa rubuh, ajaga

sanjjata kang saka wetan. Sira Panglët mati denira Sora, sira Këbo

rubuh mati denira Nambi, sira Këbo mundarang apagut lawan sira

Rangga lawe, kapalayu sira Këbo mundarang, katututan ing lurah Trinipanti,
mati denira Rangga lawe. Angucap sira Këbo mundarang ring sira

Rangga lawe: „Ki Rangga lawe, hana anakingsun wadon, den-alapa
dene ki Sora, ganjjarane wani.” / Siraji Jaya katong anëmpuh mangalor
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asikëp dadap karëbut dening wong Tatar, apuhara kasikëp, sira kapanjjara

dening wong Tatar. Raden Wijaya agëlis manjjing ing jëro kac/atoning

Daha, amalayoken ing raden yayistri sira sang anom. Anuli bhinakta

maring Majapahit, satëkanira ring Majhapahit tëka wong Tatar amalaku raja-

putri, apan sanggupira Wiraraja, yan huwus kalah ring Daha, angaturakëna

putri kang saking Tumapël kalih pisan. Ya ta kemëngan sang mantri kabeh,

angulati sanggupa manih. Angucap sira Sora: „Lah isun uga si angamukana

ring wong Tatar yen maririki." Sumahur sang arya Wiraraja : „Singgih, kaki

Sora, hana upayanisun manih.” Mangkin ta angulati sanggupa. Punika kang

pinagunëmakëning mantri. Sanggupira Sora: „Pira antukaning angamukana

wong Tatar.” Ring sore masa yan lingsir kulon wong Tatar tëka amalaku

rajaputri. Sahurira Wiraraja: „Sawong Tatar, hayo uga sira age-age, sang

rajaputri lagi prihatin, apan kawus tumon ing sanjjata duk kalahing Tumapël,
makadi duk kalahing Daha, awëdi tëmën yen aninghali sarwa lalaWëp;
ëmbesuk ta sinrahakën ing sira, winaJahan pasagi pinikul ingupacara

ring wastra, ingatërakën maring parahunira; sangkaning winac/ahan pasagi

denira alumuh tumona ring lala/?c/ëp, kalawan ta kang ananggapi ring

sang rajaputri, aja wong Tatar kang alaalane, wong kang bëcike, ajamawa

sahaya, apan sanggupira sang rajaputri yen tumona ring sarwa lalanc/ëp,

yadyan tëkaha ring parahu, alabuh er sira; nora ta para-hilang denira

atoh pati yan sang rajaputri alabuha Ahic/ëp wong Tatar ingapus.

Ujaring wong Tatar: „Abener dahat sabdanira puniku.” Tëkaning samaya

asërah rajaputri, c/atëng agëbagan kang wong Tatar amalaku rajaputri,

sama tan amawa lala/ïJëp. Tëka ring jëroning lawang Bhayangkara,

wong Tatar inginëban lawang kinunjcen ing jaba ring jëro. Krisira Sora

den-wulang ing pupune. Samangka den-amuk wong Tatar, denira Sora,
tëlas pac/ëm. Sira Rangga lawe angamuki kang ing iabaning panangkilan,
tinut tëkeng dunungane malayu maring sohaning Canggu, tinut pinaten.

Akara sapuluh dina tëka kang andon saking Malayu, olih putri roro,

kang sawiji ginawe binihaji denira raden Wijaya, aran raden Dara pëfak;

kang atuha aran Dara jingga, alaki dewa apuputra ratu ring Malayu,
aran tuhan janaka, kasirkasir <pri Marmadewa, bhiseka siraji Mantrolot.

Tunggal pamalayu lan patumapël i gaka rësi-sanga-samadhi, 1197. Pangadëg
aji Katong ratu ring Daha i gaka ngga-muka-dara-tunggal, 1198. Tëka

ring Jung galuh aji Katong angapus kidung Wukir polaman, wusing angapus

kidung moksa.
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Agama.

Awighnam Astu.

1. Ring asfadusfa warahakna. Amateni wong tanpadosa, akon

amatenana wong tanpadosa, anganini wong tanpadosa, akëmbulan pangan

lawan dusfa, sapaduluran saparane lawan dusta, amitra lawan dusfa,
aweh gnah ring dusta, atulung dusta, iku asfadusfa arane. Ring asfadusfa

kang tëtlu adosa pati, kang lilima adosa artha katuturëna de ning harëp
wërua patutunggalane, ëndi ta kang adosa pati? Ring wong amateni

wong tanpadosa dosa pati, ring akon amatenana wong tanpadosa, dosa

pati; ring anatoni wong tanpadosa dosa pati. Endi ta kang lilima adosa

hartha; sapangan lawan dusfa, samitra lawan dusfa, sapaduluran saparane

lawan dusfa, aweh gnah ring dusfa, atulung dusfa, iku ta kang lilima

pada adosa artha, nora wnang dosanana pati de nira sang amawa bhumi;

amateni wong tanpadosa, akon amatenana wong tanpadosa, anatoni

wong tanpadosa, dusfa tëtlu iku, yan sayëkti sacihna, katlu d&nda pati

arane, katlu dusfa atoh awake, yen amalaku huripën ing sang amawa

bhumi, katlu c/ënc/anën patang laksa wiwijinën ing dusfa satunggalsatunggal

kahilangane dosane; hana dene kang sapangan lawan dusfa, sadulur

lawan dusfa, amitra lawan dusfa, aweh gnah ring dusfa, iku kalima

pada déndanën angrong laksa de nira sang amawa bhumi, yen huwus

enak kasapeksan de ning saksi kadusfane.

2. Manih yen hana wong alawas amitra lawan dusfa, anging nora

wëruh yen dusfa, dene dohe umahe, dohe degane, kang amitra ing iya
kaJë/)c/aha patang tali tlung atak de nira sang amawa bhumi, sangkane
kadenda dene alawas amitra tur anëngguh tan wëruh ing iya yen dusfa.

Yen tan alawas dene amitra, tuhutuhu tan wëruh ing iya yen dusfa, tan

kadendaha de nira sang amawa bhumi, apan tan alawas dene amitra,

tur durung w?ruh yen dusfa; mangkana rasa sang hyang agama.

21. Ring asfacorah warahakna. Laksana arhamaling, akon amama-

linga, aweh pangan ing maling, aweh gnah ing maling, samitra lawan

maling, atuduh sangkaning maling oliha dalan, atulung maling, aningidakon

maling, iku asfacorah arane, yogya dèndanen de nira sang amawa

bhumi, yen mangkana; hana po bapa ning maling, ibu ning maling,
anak ing maling, kadang ing maling kabeh ika, tan yogya c/ënc/anën de

nira sang amawa bhumi yen tan milu amaling; ring wong lumaksana

maling, akon amalinga, aweh pangan ing maling, aweh gnah ing maling,

amitra maling, anuduhakën sangkaning maling wëruha, atulung maling,
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aningidakën maling, kawolu iku yogya tibanana dënda de nira sang

amawa bumi.

22. Ring wong laksana maling lawan akon amalinga, yen sacihna

sayakti adosa pati iku karo de nira sang amawa bhumi, anak-rabi ning

maling lawan sadrwe ning maling kapanjjing ginënahakën ring pawon

ira sang amawa bhumi paknana dinol, winewehakën de nira sang amawa

bhumi, kunëng anak-rabi ning akon amalinga kari dëndanën salaksa de

nira sang amawa bhumi, yen paJa akon amalinga lanang lawan rabine

pa da dosanana pati de nira sang amawa bhumi.

23. Ring wong aweh gnah ing maling, kalawan kang aweh pangan,

yen sacihna sayakti, dëndanën rong laksa de nira sang amawa bhumi,

den-anunggalanunggal, anak rabine tan dëndanën ika; ring wong ani-

ngidakën maling kalawan angraksa maling, amuwus yen tan maling
andohakën maling tur karuwan sacihna sayakti yen maling, dëndanën

patang laksa de nira sang amawa bhumi; kang angubung ing maling,
wëruh yen hana maling tur mnëng, apan alawas pamitrane maling ika,

dëndanën salaksa de nira sang amawa bhumi, dosane wëruh yen maling

tur-api tan wëruh tur pamalërana, mariya amitra maling.
24. Kang amaling yen kacanc/aka patine anak-rabine drwene, lmahe

petën de nira sang amawa bhumi; yen hana kawulane lanang wadon

tan peten de nira sang amawa bhumi, luwarakna sahutange ring maling ika.

25. Panebusan ing maling, yen amalaku ingurip, wolung tali ring

wong satunggal-satunggal, mangkana kaluwarane, dënda patang laksa

maring sang amawa bhumi, pangligawa maring kang minalingan sagung

ing drwe ingalap ing maling mulihanikël ring minalingan; mangkana ling

ning agama.

26. Yen hana dega hana kampihan olih maling, tëndas ing maling,
lawan pomahomahe, anak-rabine aturakna ring sang amawa bhumi,

mangkana yukti ning laku; kunëng kadang-wargga ning maling yen tan

milu amamaling, tan yukti ika dëndanën.

27. Wong aweh upakara ring maling, aweh mantra ning amaling,

ya guru ning maling, wulangun aran ing wong mangkana, dëndanën nëm

laksa de sang amawa bhumi.

28. Ring maling, yen sacihna sayakti yen malayu, ruruhen patenana

de ning wong rama-dega, yen rahinaha patenana uga, hana po mulat

mnëng ikang rama-dega tan harëp amatenana maling, dënda nën ikang
mulat mnëng patang laksa de nira sang amawa bhumi.

33. Ring wong aulah sahasa ucapën mangke. Hana wong sahasa,
aklar dene kawanine, angadeken akeh warggane, angadekën dene sugih,
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sangkane tan hana den-keringi, awuru dene kinawden ing samasamane,

amërang pagër ing apagër, nora den-pet olihe amërang pagër ika; yen

mangkana dénda limang tali; den-pet pagër ika dénda salaksa, bhangga
tur anangtang dénda rong laksa déndane katur ing sang amawa bhumi.

34. Wong anutuh ing kayu silunglung saking tan-wëruhe, nora

den-pet dënda rong tali, yen ora wëruh; tur den-alap olihe anutuh dénda

patang tali; yen hana wong amadung kayu silunglung akaraaa saking

walat, samulene rëgane kayu silunglung den-ulihakna anikël ping ro, tur

kac/ënc/aha rong laksa de nira sang amawa bhumi; yen hana wong

amadung kayu-kayu ning len, akarar/a sahasa dënda patang tali.

35. Yen sahasa amalat kbo sapi ning len, dénda rong laksa, sahasa

amalat wong ing len, dénda rong laksa, dénda kahatur ing sang amawa

bhumi, ulihulihan ing kbo sapi, salwire kang den-walat, makadi yen wong,

mulihanikël ping ro maring kang adrwe.

36. Yen hana wong sahasa ring drwe ning wong, tur karana

kas/ngën dene amalat, drwe kang den-sahasa mulihanikël ping-ro, samule

ning winalat maring kang adrwe, kang amalat dénda rong laksa katur

ing sang amawa bhumi, dosane kang amalat lobha.

37. Wong amalat d/we ning len sakalwiraning d/we den-walat

karahing wong, akarana ambëk tansareh, pinënging langgana, akas tan

ahic/ëp uiaring apamalër, yen hana wong mangkana yogya patenana de

nira sang amawa bhumi, yen wëngi kalane amet; yen harëp ahuripa dénda

patang laksa, kahatur ing sang amawa bhumi, dening drwe kang den-walat

mulihanikël ping ro maring kang adrwe kang den-sahasa.

38. Yen hana wong sahasa angrusak awarana, babatan ing umah

ing wong len dénda limang tali de nira sang amawa bhumi, tur kang
den-rusak muliha sampurnr/a den-kaya duk ing kuna.

39. Wong amrang awarar/a saking srngëne, tur anangtang, yen

rahina kala, dénda patang laksa, yen wëngi kalane, dosapati de nira sang

amawa bhumi, pac/akna lawan maling ika; mangkana ring amrang lawang

ing len saking srngëne, tur anangtang, yen rahina dënda patang laksa,

yen wëngi kala patenana de nira sang amawa bhumi maling ika; ling

ning agama.

40. Hana ta wong amrang kayukayu ning len nora amit ing kang
adrwe kayu, dënda patang tali de nira sang amawa bhumi; yen wSngi

kala, pati dosane de nira sang amawa bhumi; kayu kang den-prang
mulihanikël samulene.

41. Ring dënda ning wong anahasa-walat ing drwe ning adrwe

ika gawe nira sang amawa bhumi, ing dënda anuta gung lit ing

dosa. agung dosa agung dénda; alit dosa alit dënda; don ira sang
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amawa bhumi angënakën dënda patëha ning buddhi ning wong, hayo hana

analasar ing ambëk, hayo lumaku amurangmurang dalan; anuta sapatëh-

patëh sang prabhu ring k/tta-rahayuha ning bhumi, apan ing ambëk

rahayu atmahan rahayu, amawa maring swargga phalane; mangkana

ring ulah hala atmah hala amawa maring pataka pinaka phalane.
42. Patunggaltunggalan ing dënda agung alit iki, kang saking agama

winijiwiji: samas, cfomas, rong tali, patang tali, salaksa, rong laksa,

patang laksa, saketi nem laksa; den-prayatna ta de nira sang amawa

bhumi amarunggoken dënda gung lit ing dënda, hayo salah-parunggu,

hayo andosani wong aulah-salah, mangkana dharmma nira sang amawa

bhumi, yan harep rahayuha ning bhumi nira.

45. Ring wong anjolong sarwwawija bubungkilan, sarwwa phala, yen

wengi kalane,dosa pati de sang prabhu; yen rahina kalane,tikelakna ping tlu.

46. Ring wong anc/ampul rahina, dënda tikelakna ping tlu saolihe

anc/ampul.
47. Ring anjolong sajeng ring tuyuhan, ring kumbha, sing sawac/ahane,

dënda patang tali, tur ikang sajeng mulihanikël ping ro.

48. Ring wong anawu siwakan ring wngi dosapati de sang amawa

bhumi, hayo hinurip.
49. Wong anjolong ayam, srgala, celeng, yen rahina, dënda patang

tali, kang den-colong mulihanikël ping ro; yen wengi kalane anjolong,
dosa pati de sang prabhu.

50. Ring wong anjolong ayam ing kurungan, ring cangcangan, dënda

rong laksa de nira sang amawa bhumi.

51. Yen hana wong anjolong mahapagu arane kbo sapi, dënda

rong laksa de sang amawa bhumi, yen anjolong madhyapagu arane

wc/us, banjak, bebek, dënda salaksa, yen ksudrapagu arane celeng,

camra, ayam sa-ingoningona ning wong tani, dënda ning anjolong limang

tali, dënda kahatur ing sang amawa bhumi, ulihulihane kang den-colong
mulihanikël ping ro; yen den-colong wengi dosa pati de sang amawa bhumi.

66. Wangke ginënah de ning dusfa amateni wong ring dega ning

adega kala ning wngi, nora w3ruh kang adrwe Imah, dënda nikang adrwe

imah, yen mulat mnëng dene kasalahan wangke yen kawëngen ikang

wangke déndane rong laksa' de nira sang amawa bhumi, sapakaramane
milu kadënda, arane katmu wangke kabunan; kuneng yen tuhu tan-wëruh

ring kang amateni tur asadu ring dega pakaraman, ring tatangga dega
tpisiring, makadi asadu ring pamanjcan, tan ahlet wngi, tan dosanana

de nira sang amawa bhumi; yen ahleta wengi pasadune, dosa, mangkana
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dharmma; yadyastun aprasaduwa, yen hana wruh-jëj'ipe, yen pangawak-

dega amateni wong mati ik§, dosa ikang dega de nira amawa bhumi.

67. Ring gawa yen kanin de ning sanjjata tampake, haneng alas,

ring sawah, ring kubon, ring tgal, ring margga snët, ring marggagung,

ring bPbmgan, ring pinggir ing loh, makadi ring banjjar, yen kasa-

peksana kang amateni, yen tan kasapeksana, hanging aprasaduwa uga

wong dega; wruh ring kang amateni, nora angarani akarana angubungi
dusfa, dï'nda patang laksa; mulat mëneng, tumon ing wangke tan aprasa-

duwa ring kang yogya sadonana, c/ëac/a rong laksa, dosa ning mulat

mnëng trapakna de nira sang amawa bhumi.

68. Ring wong pac/a sengite, pac/a galake, pac/a wanine, pac/a

lanc/ëpe krise tumbake, atukaran, pac/a panuduke, yen matiya salah-

tunggal, kang kari ahurip tan dendanën ikang kari de nira sang amawa

bhumi: krodhawirodha arane, ling ning agama; yen hana wong anapih

wong atukar pac/a wanine kasuduk de ning kris ing atukar, yen katumbaka,

sing sanjjata oliha ring ananapih, tan ucapën ika de nira sang amawa

bhumi, apan amukti duhka ning ananapih arane.

69. Ring wong atukar tan angawapakën patukare, kasoran dene

lawane ring wkasan, malayu angungsi umah, den-tut dene lawane atukar,

mati kang malayu ika, yen kang anut amburu matiha, salahtunggala

mati tan wicaranën kang amateni.

70. Ring wong atukar arukët, pac/a wanine, malayu salah tunggal
anut tka ring umahe mati salahtunggal, tan smggunën angamuk ikang

amateni, atukar uga arane.

71. Ring atukar kala ning wngi, amateni pinaten sc/ënge atukar

ing wngi ika, amateni gatru arane; kalinganing atukar wngi, yen huwu-

sapih, tan yogya amalenana patukare manih tka ring rahina, apan yen

ambakalana atukar manih rahina tanpakSraaa manih, tur amateni, pac/akna
lan angamuk, yogya patihane kang anutugakën tukar ika de nira sang

amawa bhumi; kalingane ring atukar yen huwusapih, kambëngan de

ning rahina, kambëngan de ning wngi, tan köwaga yen ambakalana

patukare manih; mangkana gabda ning agama.

72. Tingkahe apihutang ucapën ingsun mangke gSsanane: Hayo
tka apihutang, adusakaramasa rumuhun, ararahupa, aradina garira ring

reh ing apihutang, wus ing abëbërësih amëtonana ring amalaku ahutanga,

panggawakna mas, pisis salaka, sakarëpe kang ahutang wehakna; kala

ning apihutang hayo salah dina ring soma, ring wrhaspati, tur den-

prayatna de ning apihutang tulisakna aran ing ahutang tka ning degane
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banjjare, tulisën ring harëp ing ahutang [lawan, gunge hutange], tulisakna

tahune masatithine tanggal-panglonge, saptawarane, panjcawarane, sa-

c/warane, lawan wukune, makadi gunge hutange, tka ning putrane

den-saha saksi, pinakadi cirine kang ahutang, lekhya arane ring ciri;

iku surat pawitan arane.

73. Ring ahutang aweh putra kalantara nangkën tahun ring apihutang,
wkasan ora aweh kalantara putra, kang ahutang ika tagihën anikël ping

ro uga panahurane.

74. Ring apihutang norana surat pihutang, tan hana sSksi, tan hana

bhukti kalantara sabran wulan, sabran tahun, hilang ikang pihutang yen

mangkana. Ring apihutang anggëgëmana yakti ning apihutang tëtëlu.

Paran ta yaktine? Saking saksi yakti ning apihutang, saking tulis yakti

ning apihutang, saking bhukti putra kalantara yakti ning apihutang;
saksi alah de ning pasusuratan, pasusuratan alah de ning bhukti, patngërane

yen ahutang, yakti tëtëlu iku uga gëgëmana de ning apihutang, yen tan

hana yakti tëtëlu iku, linjok aran ing apihutang mangkana, apan yakti
tëtëlu iku wnang panagihakna de ning apihutang tumus ing anak putu,

pihutang tuhu yen hana pramana traya arane iku,

75. Ring wong apihutang anglëwihi panagihe putra pangalantara,
kaduk pamete putra, durung tka ning pasangketa tumuli anagih, lobha

aran ing apihutang mangkana. Ring wong apihutang tanpanut sa-ujar

ing agama, tan sareh panagihe, tan sareh dene amumutrakën, atmahan

kawlas-asih, yen tanpanut dharmma ning apihutang tan wurung anëmu

upadrawa ning hyang, kalingane sagawehane den-anut dalan gung agung.

76. Tingkah ing wong angalap drwe ning wong, saking tan-yukti

pamete, ingëtakna ri sajëro ning nëm wulan, hilang ikang drwe pinet

ing tan-yukti, manih yen tan hilang ing nëm wulan, ingëtakna wkase

ring nëm tahun, hilang tka ning pawitane kang angalap ing tan-yukti,

kalingane haja amet pisis akarana saking tan-yukti, ila-ila tmen saking

ujar ing gastra.

77. Yen hana wong apëpëgatan alaki arabi, yen salah-tunggal mati

kang apëpëgatan ika, anake amanahurana hutange kang apëpëgatan ika;

kang apihutang haja mneng pgatane hutange kang mati ika, iku

dharmmane.

96. Tingkah ing adol atuku ucapën mangke. Ring wong atuku

drwe ning wong, yen kbo-sapiha salwire wnang-wnang, huwus den-pisisi
de ning atuku, durung den-alap, lagi maler ing kang adol, nora den-pet
tumuli dene kang atuku, wkasan mati kang wnang-wnang, yen hilanga

kuneng tan yogya palakunsn pisis panuku ika de ning atuku. Kapaten
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tukon arane ujar ing aji; yen den-alap saking prakaga walat ikang

patuku de ning atuku, yen aucapan, kalahakna kang atuku, pisis den-

ulihakna anikë] maring adol.

97. Ring drwe huwus dinol, malër hana ring adol kang tinuku

ika, lagi durung katimbalan dening atuku, wkasan cinolong de ning

maling, ingalap de ning ratu kang dinol ika, ika tatan palakunën de

ning atuku ring kang adol, bnëre pac/a kelangan muliha satngah pisis

ing atuku; yen tan ahic/ëp karo kang atuku kalawan kang adol pac/a

langghana ring gasana, yen salah sawiji rika tan ahic/ëp c/ënc/anën karo

dosa rong laksa de nira sang amawa bhumi, tur alapën pisise patuku ikci.

98. Wong asanda wëwnang makadi ajaran sakeh ing asuku papat,

lawan asuku roro, makadi banjak yen lagi anom, durung hana gawene

yen mangkana, kang ananc/akën aweha kalantara saputra ning pisis,

kunëng yen asanda kawula lanang wadon durung bhisanambut gawe,

kang ananc/akën aweha pangan sapaha ring satahun: knana leler arane,

iya iku sanda tinitipakën.
99. Ring wong ana/?c/akën panganggo, wastra lëwih yan liwat

saking limang tahun, Iëlëb, tan palakunën de ning ananc/akën.

100. Yen wong ananc/akën bhumine, salawasane tan Iëlëb, apan

drwe sang prabhu lmah ika, malëra uga ring kang ananda.

101. Ring wong ana/?c/akën kawula lanang wadon, yen liwat saking

sadaga tahun lawase, Iëlëb pac/akna lawan dinol ika; yen harëp anëbusa

kang asasanda, wnang tan wehakna de ning ananda ; yen minggata

manih kang sinanc/akën ika, sahuwuse Iëlëb, matiha kuneng nora yogya

tagihën kang asasanda.

111. Tukon ing rara ucapm mangke. Ring rara winehan drwe,

mapakna pinaka tukone, wkasan alaki ing len, wet ing repe ring lanang
len ika, bapa ning rara mnëng, makadi yen amamangantenakna, iya

amarang larangan arane, salwira ning tukon ing anglamar karuhun muli-

hanikël ping ro, tur bapa ning rara c/ë/?c/anën patang laksa de nira

sang amawa bhumi, amadal tukon arane, kuneng ikang alakirabi dosanya

patang laksa kang strï laki wiwijinën de nira sang prabhu.

112. Ring wong aweh tukon ing rara, wkasan mati rara kang tinuku

ika, tan amangsula tukon ing rara mati, apan kapatyan wëlyan arane.

131. Ulah ing wong den-prayatna angraksa anak rabi, den-prayatna

angraksa kawulane lanang wadon, yen aulah salah ikang rabi, anak,

kawula lanang wadon pamalërana uga, apan agawe dosa ning garira
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yen tan pamalërana ulahe dudu ika; hana po dene tan ahic/ëp winalë-

rakën, ring rabi, anak, lSwan kawula tëmbungën ta ring sawilah, yen ing

kakayuhan, awake gitikën, yen gigire, sukune; manih tan ahic/ëp, talenana

hayo asingsët, sarahina hingane, uwakna; yen kawula mangkana, yan

ring anak, rabi hayo tinalen, tan yogya ika; hana po de ning anëmbang
anak rabi, muwah kawula, hayo anëmbang girahe, apan ing garira tan

hana kadi uttamangga Iwih tëmën; ring anëmbung girahe wong dënda

ring laksa de nira sang amawa bhumi, yen girah atatu denyanëmbung, yen

tan patiha jëro salaksa de nira sang amawa bhumi, yen emu angëmu

gëtih dënda limang tali de nira amawa bhumi ring anëmbung girah ika.

134. Dënda ning paradara ucap'n mangke; paradara arane rabi

ning wong len. Wong anggamëli rabi ning arabi, sira sang prabhu

ring kunakuna agawe dënda, anuta sasc/öng ing dosa, gung ing dënda

rong laksa maring adrwe rabi, patukune hurip kang anggamëli, yen

strï uttama; ring dënda salaksa stri madhyama ika, ring limang
tali strï kanisfa ika; dudu sang prabhu angalap dünda ika, kang adrwe

rabi wigesa ring denda, yen harëpisis; kunëng duk sc/ënge anggamëli
karuhan dene kang arabi, wnang patiha ning aggamli.

143. Casana ning alaki arabi, yen lungha apaparan, mintar alayar,

sapuluh tahun hingane lawase lungha; mintar angulati pisis degantara,

patang tahun hingane lawase lungha; mintar angaji sarwwagastra nëm

tahun lawase lungha; hana ta wong lungha stinggal rabine, tan alayar,
tan angulati pisis makadon dadiya pomahomah, tan lungha angaji

sarwwagastra, yen hana wong mangkana rabine angantiya patang tahun;

yan liwat saking patang tahun wnang alakia ring len; ling ing Mana-

wagastra mangkana; yan ing Kufaragastra tlung tahun wnang alakiya

ring len, lakine purwwaka tan wnang yen andosanana, ujar ing agama;

pinisahakën ing hyang arane.

145. Ring wong asc/ahan wëwënang saking gusti, lwire paksi,

camra, celeng, banjak, wc/us, kbo-sapi pagawe, yen mati, yen hilanga
dene alenge sinëc/ahsc/ahan anglenana pisis wolung tali sanunggal-

nunggal sakeha ning mati lSwan hilang, mangkana gasanane; nora

wëruh duk sc/ënge hilang, nora w"ruh duk sc/ënge mati gagac/uhane,
dëndanën limang tali; wëruh tur norawawarah, dënda salaksa, yen

angkara ujare dënda rong laksa, yen aningidakën tur den-pangani kang

wnangwnang, patenana de nira sang adrwe wnangwnang, makadi sira

sang amawa bhumi.
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146. Ring wong asJahan kbo sapi, yen alënge pangraksane, dënda

pangrëga ring satunggalsatunggal wolung tali, yen saking

parawaga ning asc/ahan, dëndanën rong laksa de nira sang amawa bhumi.

147. Ring kbo agalak aninghat wong rwa, tlu, pat, iku kbo angamuk

arane, wnang rëbutën daginge yen huwus mati, yen hana kbo atawan tatu,

pgat saking pamugërane, yen pinuger kinëluhan, yan amgatatali, aninghat

ika, dudu aranana angamuk; yen hana andalih angamuk iriya, kbo sapi

mangkana rëbutën daginge kbo sapi mulihanikël ping ro, tuwi yan

tanpaninghat kbo sapi ikS tur pinaten, mulihanikël uga, kang amateni

dëndanën rong laksa de nira sang adrwe bhumi.

148. Yen hana kbo sapi pangirid, ajaran, gaiah, salwira ning

pamëngamëngan sang prabhu, aweh sukha ring sira dene gunane, rupane,

warnnane, stuhutuhu ring rajadrwe, ika ta yen cinolong ing wong, pinaten

de ning wong, tan kna hinghanana rëgane, dëndane kang amateni, kang

anjolong, hingan de nira sang prabhu ring kang amateni lawan kang

anjolong, apan sira wigesa amawa bhumi, wnang sakarëp ira, arane

saking gastra swami dosaprada; anghing yen sira harëp andënda ring

pisis, tutug ing dënda tan hana manih sakfi nëm laksa, tan hana anglëwihi

manih gung ing dënda, yen saking agamagastra; ring dënda, yan anglëwihi
saking sakëfi nëm laksa, ila-ila, tan ulaha nira sang amawa rat anglë-

wihana, yen anut ujar gastra Kufara Manawa.

169. Mula ning dadi kawula warahakna mangke: kawula olih ning

anawan, dwajahrta arane; ring kawula duk mëtu saking umahe gustine,

grhaja arane; angawula de ning pangan, bhaktadasa arane; iku ta kapat

gasanane, malëra ring gustine, angulahakna saulah ing kawula, anake

kabeh ta ulunakna anak wësi.

173. Ring wong anulisakën aran ing wong ring dodot ing wong

mati, ring larungane kunëng, manih dodot arupa anakanakan, yen anak-

anakan gëlëpung sa-arane den-tulisakën, den-pënc/ëm ing sma, den-gënaha-
kën ring ruhur ing kakayon, ring lëmah sangar, ring catuspatha, yen hana

wong mangkana, aglëh anluh arane; manih ring wong anulisakën aran

ing wong ring balung, ring kapala, den-wor ing arëng lawan gëtih
lawan trikafuka, den-pë/?c/ëm ing tuban, ring pamanggahan, iku aglëh
anluh arane; ring wong yen aulah mongkono patenana de nira sang

amawa bhumi, yen sacihna sayakti, tka ning anak putune, bapa ibune,
sakehe kabeh hayo hana kari ring loka, done rahayuha ning bhuwana;

kunëng sarwwa drwene alapën de nira sang amawa bhumi kang hana

ring gnahe; yen hana ring dega adoh, ring dega len, hayo pinet de nira,

/. Kats- Bloemlezing Oud-Jav. 9
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anak putu ning anëluh aglëh patenana uga de sang prabhu apan anut

pagawene bapa ibune; kunëng drwene kabeh kang wong aglëh ika,

kang haneng paradega, alapën de nira sang prabhu sang wigesa ring

dega len ika; sanggone atitip amtokna sagunge titipane.

174. Yen hana wong angulahakën gawe, sahosaking tingkah ing

aglëh, kasukhahane awake done, sangkane gatrune mari asëngit ing

awake, abalik awkasan asih, sangkaning wong akeh asih makadi siha

ning mitra, mitranuraga arane. Paran ta ulahe? Anulisakën aran

ing wong ring tambaga, den-pajokën ing kayu, ring kabuyutan, ring

sarangan, anulisakën aran ing wong ing kayu anampëki wija kuning;

yen karuwan ring wong mangkana, dënda wolung tali de nira sang

amawa bhumi.

195. Ring wong aomahomah tanpanakanak, mati salah-tunggal, yen

mati wadone (po)mahomahe kabeh

196. Ring wong alaki arabi olih amrihmrih arok pomahomahe,

gagawane, duk mahu matëmu sowangsowang, iku nora wnang yen

aroka, yen durung gnëp limang tahun; yen gnëp limang tahun patëmune,

arok pomahomahe, sakalwira ning drwene; samangkanane siddhahawor

ika, ling sang [pan] panc/ita.
197. Ring wong aomahomah, arabi sawiji, wkasan akeh (an)ake,

mati raramane lanang, anak lanang kang atuha angalapa sing drwene

Iëwih karuhun, uddhara arane saking agama; sasc/ënge pangalape: yen

agung pomahomah, den-agung pangalape ring pangalëwih, yen alit pomah-

omah, den-alit pangalape (ring pa)ngalëwih, Iwir ing uddhara satahil,

rong tahil, patang tahil [tinuta] anuta sayogya ning drwe dinum; sanc/ëg

ing hingan, ring wong pomahomah paralimanën de ning anakang

atuw[h]a, ring mas limang tahil pinaka panganggo de ning rarSma,

pac/a lëwi(h) rupane, warnnane, kang patang duman alapën ing sanak-

atuha,
L
kang sa[dun]duman dumën papak ring sanak anom kabehan,

drwe kabeh mangkana uga, ring panjcoddhara tan yogya hayo angalap
drwe limang duman, sanakabeh saduman den-këmbuli; hingane alapën

patang duman uga, pangalëwohe saking sanaka(beh) ingaranan caturud-

dhara, hayo pancoddhara; yen sanakatuha anganggo caturuddhara anëmu

kadërggayu sanaka.

207. (Kang) yogya titipana drwe[we] ning wong, Iwire wong aruhur

kawanggane, wong rahayu lakune, wong wëruh ring dharmma, wong

satya ring ujarya, wong mahapawitra, wong sugih yanharëp, guhaning

titip drwe; ling sang panJita.
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208. Ring dr(we) ti(ni)tipakën kamalingan, keli ring banju, katunon,

pinet de nira sang amawa bhumi, binaranang ing corah, nora wnang

anglenana kang tini(ti)pan, kang atitip tan malakuha.

209. Ring wong tini(ti)pan, yen mati kang atitip tanpakaki, tanpanini,

tanpabapa, tanpababu, tanpanakanak, tanpakaponakan, tananarwwa sanak

amisan, amingro, iku (ikang) ingaran pratyantara kabeh tan hana, tan

ulihakna ring drwya, patitip de ning tinitipan; yen mati kang tinitipan

nora hilang ikang drwe ning pratyantara, apan lagi ahurip kang atitip

tanpanakanak ikci: wehën drwe patitip ika de ning anak ing tinitipan

ring pratyantara ika; yen mangkana tan sanggratana de nira sang amawa

bhumi, dene anak ing tinitipan angulihakna ing titipan, tan ucapën kadang-

wargga ning tinitipan, tan wnang tanpangulihakna titipan.
210. Ring amalaku drwe titipan tan winehakën de ning wong kang

tinitipan, hana manih wong apaksa amalaku titipan, tur tan atitip karo

ring wong mangkana, corah arane, konën adewagamaha de sang prabhu,

dewagama arane acora, yen duk atitip lawa(n) [sing] tinitipan tanpasaksi

kang susaksi; yen kna ring dewagama pasore, mulihanikël ping ro sapa-

ngakune ring drwe ikS, mangkana manih dëndane sagung (ing u)lihul(i)-
hane drwene ika de nira sang amawa bhumi.

211. Ring titipan katinggal, akarana de ning dega rusak binahak

de ning wong, geger de ning ratu aprang pada ratu, ingalap ing maling,

katunon, keli ring banju, tanpangëlenana kang tinitipan yen mangkana,

pan kapanjcasadhcira/)a arane, ling ira sang pa/ïdita wruh ing agama.

220. Ring parusya ucapën mangke. Ring ksatriya angumanuman

brahmana de sang prabhu, sang brahmana, yen angumanuman ing ksatriya,
dënda ning brahmaaa sewu, sang brahmana angumanuman wong tani,

dëndanën sang brahma(/?a) limang atus, brahmana angumanuman ing wong

adagang, sang brahmana dëndanën satak sawe.

221. Ring wong angumanuman wong pada kula-kawongane, kang

angumanuman dëndanën satak salawe; mangkana ajar ing gastra.

222. Yen sang ksatriya angumanuman ing wong tani, dënda ning

sang ksatriya sewu; ring wong tani angumanuman ing bot [da] dagang,
dënda ning wong tani sewu; dënda ning wong tan(i) angumanuman ing

ksatriya dëndanën ikang wong tani rong eyu (ewu).
223. Ring bot dagang angumanuman ing ksatriya, dënda ning bot

dagang limang tali; ring wong tani ingumanuman de ning bot dagang,
dënda ning bot dagang rong tali.

224. Ring wong nïca candalajanma angumanuman ing sang brahmana,

ring sang pa/ïdita, patenana kang wong nïca candala de sang amawa bhumi.
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262. Tingkah ing putra ring pisis warahakna patutunggalan ikang

arane: kayaw/ddhi, wong a[p]mutrani angkokingawe, abotadangan; kala-

w/ddhi wong ahutang amëtoni nang[an]kën wulan; karita wrddhi wong

ahutang tinuduhan gawe; cakrawrddhi wong ah(u)tang anikël anggulung

putrane; papat keh ing kalantara putra ning pisis, mangkana yenujar

ing gastra.

263. Tingkah ing putra ning pisis aputra nangkën wulan hingane:

ring pisis sewu aputraha rong daga, patang daga, limang daga, mangkana

putra ning pisis ning sewu nangkën wulan de ning pradana amutrakakën,

anuta warnna ning ahutang.

274. Ring wong anambani nora wëruh ring osadha, nora wëruh

amantra prayoga, tan wëruh tahwaning lara, angalap ta panghëbang-

hëbang ring wong agëring ika, ring wong mangkana pac/akna lawan

maling: linjok ring wong anambani mangkana; yen anambani upacara

tan waras awkasan mati dendanon patang tali tlung atak; yen hana

anambani wong tan waras anuli mati donda salaksa; yen anambani ring

sang bra(h)ma/?a tan waras anuli mati donda rong laksa de nira sang

amawa bhumi; yen mati kang den-tambani[n], wnang patenana kang
anambani ika de nira sang amawa bhumi; mangkana pagëh ing dharmma,

gasana ning samawamna.
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arjuna-wiwAha
Awighnam astu.

I.

Ambëk sang paramarthapanc/ita huwus limpad sakeng günyata
tan sangkeng wisaya prayojana nira Iwir sanggraheng lokika

siddha ning yagawïryya don ira suka ning rat kininkin ira

santosahëlëtan këlir sira sakeng sang hyang Jagatkarana. (1)

Us/?ïsangkwi lëbü ni paduka nira samangkana lwir nira

manggëh manggala ning mikët kawijayan sang Partha ring kahyangan

sambaddhanya bhafara Cakra katëkan durnïti lawan bhaya
wantën daitya madëg Niwatakawacakhyating jagat digiaya. (2)

jong ning Meru kidul kufanya maharëp sumyüha ng indralaya
mwëh molih wara-wïryya tan pëjaha dening dewayaksasura

nghing yan manusa gakti yatna juga kona ling bhafareriya

yekanitya hinëm watëk-rësi kabeh ring swargga harohara. (3)

Sang hyang Qakra sumimpën ing naya kumon pëh ning rasalapkena

an wwang gakti sahaya ning mëjahanekang gatru petö tëka

sang Partha pwa hanjar karëngwan atapasadhySjaya ring rana

yan polih wara hundangö lëwu matewèh ning krëtanugraha. (4)

Wyarthekang japa mantra yan kasalimur dening rajah mwang tamah

nghing yan langgëng ikang Ciwasmrëti c/atëng graddha bhataregwara
amb k nirwisayawilanguwahuwah Iwirnyan sukadhyatmika
singhit matra juga prabheda nika lawan prih kayogigwara. (5)
Ya ngde sanggaya ri hyang Indra tumaha sang Partha tan dharaka

hetunyan pagawe ta banjcana panone citta sang Phalguna

yan hina mara tan harëpharëp amet metagrayS len sira

yapwan tan kawënang binanjcana maran manggëh palinggih nira. (6)

Laksmï ning suraioka sampun ayagangrënjcam tapa mwang brata

akweh sang pinilih pitung siki tikang antuk ning okir mulat

rwekang adi Tilottama pamëkas ing kocap lawan Suprabha

tapwan marmma tuhun lëhënglëhënga sangke rüpa sang hyang Ratih. (7)

Tambenyan liningir tëkekin inamër dening watëk dewata

sampur/?/?a pwa ya mapradaksiaa tayamuja midër pin tiga

hyang Brahma dumadak caturmuka Bhatarendramahakweh mata

erang minggëka kociwambëk ira yat kalanya nunggwing wuri. (8)
Yeka rakwa kinon hyang Indra sëc/ëng amwit kapwa tamürsita

om putrl silihëngkwa rümta sakarëng waswas manahnyarjjuna

strïnyekang inucap manohara Subhadra mwang si ratnolupuy
tan sora pwa tëkap nika dagagu/ian rüpanya dentanaku. (9)
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Yan tan poliha rum sëkar ning asananungsung rarab ning rërëb

tan pangdeha raras liring ni luru ning iek lwir wulat ing langit

mwang yan kelikana ng gac/ung wahu mure mambö gëlung kesisan

tantuk tebu huwus hayunta kabalik hyang Kcima yan mangkana. (10)

Ling hyang Cakra nahan sinambahaken ing widyadharï mür tëhër

wörnyalon kadi mandamaruta yayan menggal c/atëng ring paran

akweh tapsaricefika milu tuhun kapwangiring doh kabeh

ton tekang wukir Indrakïla maparö mangkin tumampak ta ya. (11)

Enjjing kSla nika n c/atëng wijawijah ring hënu

osik camara ring gëgër c/arac/aran Iwirnya n panon apsarï

masyangsyang pakatonan ing kayu-manis sinwamnya manggëh miguh

kadyanangtangi bang nikang susu lawan lambe marümrümana. (12)

Tingkah ning wanawrksa mogha tinëngët rSmyanya dening hima

rëm tan waspada saparö juga katon müngwang muwah ya hawük

sinwita pwa sëkar kuningnya dinëlö kumbang humung tan katon

dwl ning mrak rumarab kasampir i ragas ning candanapSyunan. (13)
Abhci ning patapan giha watu putih linggan panungsung guyu

tüt imbang magiranggirang winulatan ramyanya de sang c/atëng

gëng ning prihnya kunëng nimitta ning unang moghararëm ngwang mulat

angde kung makuwungkuwung langit ika trutuh kasëngkan rawi. (14)

Tunghan ing parangan mangungkuli jurang patalatulySdalëm

er tambang malabuh jurang kapalëyö ngkane lëngis ning paras

rësrësnya n hana ring tawang pareng awü makrak tikang sundarl

kaywan wruh mangungang katon wëlas-arëpnyalung sumambyangawe. (15)

11.

Ikung wukir apaksa pajaran abhasma limut ada luwang kukap magöng

pëtungnya tumakul mare lwah anjawuk banju parëng atëkës macSmana

kayunya pac/a kayikan pasaji sarwwaphala tinëmu ning macangkrama

atangkil adawa mure titir anganjjali sulur ika ring hanjar c/atëng. (1)
Alas katëmu sanggrahen tamuyanamalaku jawuh i tanggal ing kapat

liringnya linëngis huwus makatirah yata dunungan i tinghal ing mara

atasaji sëkar suhun kayu sënö humaturakën awaknya sumpinga

wungü mwang asanaruhunruhunakën sëkar anaha piraga ning mulat. (2)

Ngëlih ning amarangganan' laku hanjar winuhuhan i katon ing agrama

atunggalan unang rumupaka sang Arjjuna wahu tëka düta ning lara

linud ri langën ing wanantara katon inuluran i pakëmbang ing gac/ung

rapü ta juga rakwa murcchita hatinya pinasukan i gakti ning Smara. (3)
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QilSgayana yan pangantyana hanarjjunataru mangisapwakën riya

tahër kinëmalan sëwö hana pënëdnya ta kunang awëdakwëdak lumut

samipa hana poh rurü wruh ing angel lwah asaji banju tan madoh i sor

ikang amarakamini pa da kapengin umulati wilciga mangkana. (4)

Araryyan akëdökëdö kari kajöngnya hana katikëlan halis waneh

dudü tang angudoda ri lwah angëlih-ngëlih asëmu sumamijët wëtis

hanarahup alon tëkapnya manjawuk banju dudu gawayakukur gëlung

matanya dinëlönya ring banju pilih tumakitaki tëkapnya n anglare. (5)

Alinggih agunëmgunëm pao/a yathasuka hana ta masamparan tangan

mucap tëkapan ing mare sang inamërnya ri hati mapa kala ning tëka

sirëmsirëm ing arkka payuni wuwusnya mamënangana tambwang ing
wulan

anganti taya lalanangucapucap këtëkëtëg alawan tëkSsiha. (6)
Haneki kajënëknya kocapan ikang wwang ahayu lawan inggitamati

asing minanis ing samanusapadata tuladana ri denya molaha

mara pwa tan asambhawandulur ananyamataya lëkas ing kadewatan

ikang hayu rininjci warnna lawan ambëk apuhara dudü winamnana. (7)

Hanahayu raket ngaranya kurang ambëk amanis agëlon paweh lara

tan endah aku tapwa denya mawa rümnya tiwas ika ya tan pabhüsana

kapantës ika warnna campaka wulatnya dugaduga tëke dalëm hati

umom yan aharëp huwus ya tan aküng alara ngalara tan harëp-harëp. (8)

Ikang wwang atulis wulat wulata yadyan arudita katon c/ateng rëngu

ananc/ang anamun yayahayu gëlungnya makusuta yaya jugararas

aganggang anipis lëwih susu kurang tëngah apamulu gora tapwaya

titir mangarang ing puc/ak mara hayunya mëtu saka ri tungtung ing
tanah. (9)

V.

Huwus manggëh tambëk surapati lawan dewata kabeh

ndëngö wrëtta grï paWutanaya mamanggi/? kasutapan

yaya tandas ning daityapati juga kawwat hic/ëpira
tuhun tunggal sandeba talëtëh ikang harsa kawëkas. (1)

Kawairügyan sang partha kawagan ikang dhyana wimala

didin singhit ring moksaphala malupeng wühya wibhawa

luput pwekang sadhya ya ta karana ning mahyun umara

lumampa/ï lwir wrëddharsi lilu tumakul sSmpun amuda. (2)

Wawang praptapan hyang kadi makahawan hyun ira tëka

kapanggih tekang agrama winuni dening jaladhara

hudan pwekang kalanggëgës atha sirangingkin atëkën

mangantl tunghüning wiwara mapi tan wruh makic/ukus. (3)
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Asowe tan sinwagatan api watuk lagi mac/ahëm

aparwambëk sang partha linësu nira ng yoga sakarëng
katon sang panJyaweh ta sira sakapüjSn ing athiti

matakwan ring sangkan-parana sumahur sang muniwara. (4)

Nghulun mabhyasatirthagamana mahas ring giriwana

anon teja nda ngke paraparah ikang laksana katon

pilih tirtha pwekang madhanuha ya ta n panc/ita tapa

ksamantantën tan panglalarana samadhi kadi kita. (5)
lku ng yogabhyasatigaya bapa kanc/ëg ngwang umulat

kaworan hingsakarmma kawaca laras kadga humaJang

panona n ryyambëk ning mangusira sukakaryya wibhawa

namü heman yan tan makaputusa sang hyang kalëpasën. (6)

Ikang ambëk yan sampun amatëh anüt ring bratatapa
këno/ï pöpöngën singhitakëna mareng uttamapada

angisti pwekang wahyaphala 'lumëkas teka kasasar

ndya don ing janmatinggal amrëta mahangungsira wisa. (7)

Apan yan waswasön idan-idan iki ng rat putusana

amet bhoga swarggadi katëmu yayatah kasakitan

angel dening panjcendriya sadigawe mogha wulangun

mungöng tan wruh ryyawaknya wuta takap ing rëga wisaya. (8)

Hananonton ringgit manangis asëkël muc/ahic/ëpan
huwus wruh towin yan walulang inukir molah angucap

hatuming wang trësneng wisaya malaha tan wihikana

ri tatwanya n maya sahanahana ning bhawa siluman. (9)

Ujar sang pancyyarüm kamuniwacanan bwat kawiratin

sinambut de sang pSrtha rahayu dahat ling muniwara

kunang yan dharmmaksatriya yaga lawan wiryya linëwi/)

yayatwat ring gëgwan makaputusa sang hyang kalëpasën. (10)

Apan nora wwang tySga ri dalem i heng yawat ahurip

ikang nirbbanacintyapati patitis ning wang i rika

pangantyantyantekang suka-wibhawa lïlamëngamëngan

ujar sang parthSngaksama sinahuran de muniwara. (11)

VI.

Ya mariku bapa mewëh ng ambëk yawat inuluran

pinakahala nikang rSt yan rSgopahrëta juga

sipi marika kagaktinya ng panjcendriya linagan
alah amarëki ta ndah sangsaranta katëtëhan (1)



AR/UNA-WI WA HA 137

Tuhaburu tëmahan mong gakteng satwa dahat ika

tuharawa wuhayekandadyaning drëc/a ring iwak

sakatilinganing ambëk tan wyarthan dadi kapitüt

taya mara ya katrësnan byaktekang taya katëmu. (2)
Nahan ujar ira ngës ngër kalap twas nrëpatanaya

anëmu kaparamarthan mawak ring ksaaa humënëng
wëkasan awungu tekang ambëk tan tuhu kapitüt
atutur i pawëkas sang grï dwaipayana ri sira. (3)
Sahurira tan apanjjang singgih gabda muniwara

nghulun atiki katalyan dening bhakti lawan asih

hana pinaka kakangkwa n grï dharmmatmaja karëngö
sira ta pinatapakën mahyun digjaya wijaya (4)

Harëp ayaga mahaywa ng rat lawan kaparahitan

juga raputu maharsi n pamrihmrih matakitaki

ya tan anumata sang hyang tade matya tan uliha

nahan ui'arira yekan pendah rüpa muniwara. (5)

Waluya tëmahan indranambah sang nrëpatanaya

lungayan ira sinambut de sang masih atanaya

anaku bapa pahenak tinghaltaku surapati

niyata sira bhafara hyang rudrasiha ri kita. (6)
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BHARATA-YUDDHA.

y

Awighnam astu.

I.

Sang güramrih ayajnja ring samara mahyun i hilanga nikang parangmuka
lila këmbang ura sëkar taji ni kega ning ari pëjah ing rananggana

ürnna ning ratu mati wïja nira, kunc/a nira nagara ning musuh gësëng

sahityahuti tënc/as ing ripu kapökan i ratha nika sugrameng laga. (1)
Ndah samangkana kastawanira, tëkeng tribhuwana winuwus jayeng rana

kapwagabda bhafara natha samusuh nira tëkap i huwusnya kagraha

ngka lumra tinëhër ta paduka bhatara Jayabhaya panënggah ing sarat

manggëh sampun inastwakën sujana len dwijawara rësi gaiwa

sogata. (2)

Ngka rakwa n tumurun bhafara Girinatha lawan amarasanggha len rsi

yatna grï pamaga mamürsita mangarggha ri sira saha citta nirmmala

yekan tusfa manah bhafSra mawuwus haji Jayabhaya haywa sanggaya

tatan krodha këtaku yak para sukasunga wara karananta digjaya. (3)

Tanggap tosën anugrahangkwa ri wëkangku Jayabhaya rëngön iking praja

swastyastu prabhu, cakrawarttya kita ring sabhuwana jayagatru

ring musuh

tëkwan langgënga satmakanaku lawan kita tulusa bhatara ning jagat

nahan gabda niratëreh tëlas inastwakën ira rësisanggha ring langit. (4)

Sampun mangkana süksma reh nira bhatara tëlas ira maweh anugraha
tan dwanüt samusuh naregwara pac/a pranata tëka ri hemabhüpati
enak tandël ireng sarat maling awëh layat awëdi ri gakti sang prabhu

anghing tan wëdi sabsab ing wwang ahajëng tëka sumilib i tamb-

wang ing wulan. (5)
Nahan don mpu Sëc/ah makirttya gakakala ri sanga kuda guddha

candramS

sang saksaddharimürtti yan katiga nitya makapalana kega ning musuh

sang lwir lek pratipada gukla pinalakwan ahuripa wijil nireng ripu

ring prang darppa paguprabhüpama nirahyun i kadungulan ing pa-

rangmuka. (6)

byaktacamana padapangkaja bhafSra Qiwa mara ng umastawa sira

yogya n manggala ning mikët prang ira Pclnc/awa makalaga Korawegwara
ndan düran kawagahalib kadi sereh pamahugi mahapü susuh gësëng

manggëh tan sëc/ëpanya ring waja tuhu n palarën amanguna ngrës

ing hati. (7)
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Ngunï kala nararyya Kresna pinakagraya nira naranatha PaWawa

sinwikara kinon lumakwa c/atëngeng kurupati mangaran Suyodhana
tan len donaniramalakwa ri kapSliha ni pura nararyya Pandawa

yapwan pasraha tüta rakwa, yadi tan pasunga karana ning prang

adbhuta. (8)
Ndah mangkat sira gighra sangka ri WirSta dinulur ing anama Satyaki

enggal prapta tëkap ni gakti ni turangga ni ratha nira pi nda manglayang
kongang dega nikang Gajahwavapurahawuk inëmukan ing udan riwut

oruk warnna ni wanc/iranya kadi goka makëmul i paninggal ing priya. (9)

Punjcak-punjcak i gopuranya atur anghac/anga ri sira munggwa ring

hënu

kadyagyS ri tëka JanSrddana panambay i patapan ikangawe katon

warnnSnambaha pang nikang bhujagapuspa magëyuhan umimba

kanginan
saksat Laksmya nikang purï Kuru matakwana ri milu nararyya Panc/awa. (10)
Ndan bhagnan kari Panc/uputra ri Wirafa tëkap ira nararyya Kegawa

yekan goka langö nikang hawan akunc/ah anangis asëkël cucur nika

mangka jring malume c/awuh puc/ak i pandan ika makilusü haneng watu

höhöh gabdanikang walik tac/ahasih pada manangis i pang nikang tahën. (11)

KapwSga lëngëng ing Ga)ahwaya ri tan padulur ira narSryya PSnc/awa

honyang cSmpaka manglugas kusuma paksa malabuha jurang nikang

parung

lampus tanjjung ikangënës layatagantungan i panawang ing jaring-jaring

tan patma bhramarakusanangisi laywan ing asana manüt ryyak ing

banju. (12)

Mangka nyasa ni panjcuranya pada goka ri taya nira sang Dhananjjaya

hyangnyalök magëgëh mulat kapënëtan ri kapati ni lumut nikang watu

sangscira ng karacSkëcap mulat i mandaga nika ri pipinya tan padon
karësrës ni susuhnya mati manulad tiwa-tiwa ni mukarjjuneng gila. (13)
Tan mangka kalangö nikang rawa-rawan masëmu lumihat ing wwang

ing sabha

tïranyapënëd araiasakayu suwarnna wëlas arëp ikagëlang kuning

mangka tunijung ikasëkar wali pingul pingulan ika pac/apajëng pingul
sarwweccha n pacuring suhun bras ika yan pabanju-banju manganti

ring rënëk. (14)

Singgih yan maparëk purangjrah ahalëp-halëp anular i reh nikang hënu

bananyasuragatulis makalasa baritu wuni nika sinang ratëng

mangka tingkah i padmaraga nika sahya sasëkar apajëng pajëng dadu

tan pagri tëka ring pëtung gac/ing ëbunya pada tumutap awwahan

gac/ing. (15)
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Lwir tan wruh ring unSdhikangalas ap'wda bisu tuli watunya ring jurang

honyang kumbang i këmbang ing rangin adoh wruha ri rësëp i puspa

ning sëc/ah

anggöng cëngga manuknya cod anacad ing syung atuha ri kalangwan

ing wukir

tëkwan tan kahanan wëlas harëp ulah ni sepahan ika tan lumis mata. (16)

II

Lëngëng gati nikang bawan sabhasabha nikang Hastina

samantara tëkeng tögal kuru nararyya Krësnan laku

sira ng ParagurSma Kanwa Janakadulur Narada

kapanggih irikang tëgal milu ri kSryya sang bhüpati. (1)

Wawang sira nararyya Kresna numarenggwan ing sSrathi

sira ng parama saptapanc/ita gumanti munggwing ratha

tuwin sira tëlas winürsita malës mawedostuti

munagyakën i haywa sang prabhu ya don irangastawa. (2)

Lëngeng halëp iradaran pinakasarathi hyang rësi

tëhër mucap i don ira n lari mare nrëpe HSstina

nda tanya juga rakwa gosti nira sarwwa tatwadhika

lumud wijil i gabda sang rësi kabeh mawarnnam/'ta. (3)

Sëc/eng hana rikang tëgal kuru nararyya Krësna n laku

rika ta dhrtarajya gïghra rumëngö c/at ng sang prabhu

nimitta ni lëbuh nikang pura kinonakën bhüsanan

pac/Snatara wastra mülya tëka ring wanguntur bafuk. (4)
Tuwin pa da ghinositan sira kabeh kinon sambrama

tëkap nira sang aryya Bhtsma DhrtarSstra motus tinut

kunang sira wihang minge Qakuni Karnna Duryyodhana
apan wruh i manah Janarddana sapaksa ring Pandawa. (5)

Sëc/ëng masaji bhoga sadrasa samunggu ring jro purï
samantara c/atëng ta Kegawa hane harep ning koefa

lëngöng tëkap ikang garantoeng amapag humung ghürnnita

tuwin ratha nirarërëh laku nika/7 c/atëng ring sabha. (6)

UI.

Tan ngeh yadi n kahuningan raras ing maninjjo

gighra n c/atëng nrepati Krës/?a rikang kac/atwan

tatan dunung ri kurunatha sira n tëka ngka

ngkSne narSryya Dhrëtarastra sira nj cumunc/uk (1)
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Ngka Drona Bhisma Krëpa Qalya kapanggih arëpat

iawan sang aryya WidurS Dhretarajya Karnna

gïghra n sumfingakën ikang pasajing nararyya

bhogopabhoga saha mas maai rajayogya. (2)

Atyanta tusfa ni manah naranatha Kmsaa

yan ton sëgëh nira pararyya makSdi Bhisma

yekaa c/atëng prabhu ri Hastina sopabhoga
ndS tan tinanggap ira Krësaa hatumya nirdon. (3)
Yekan panantwa kurunStha ri sang narendra

he sang (anSrddana hade juga denta mambëk

tan tanggame pasaji nisfura tan pananggap

tan yukti tonën ira sang tuhu sadhu ring rat. (4)

Na ling nira ng kurupati n pangucap ri Krësna

mojar janarddana tëhër purih ing kinonkon

tan sambhrame pangupakara ri tapwa ning don

apan mamukti wisa rakwa n asiddhakaryya. (5)
Na ling Jan3rddana ri sang rësisanggha süksma

sang Krësaa mantuk iniring nira sang sumantrï

prapteng grëhangusapi jong nira panc/upatni

somyabwat atwang i tëlas nira yan panëmbah. (6)

IV.

Salihat ira bhatari Kunti Krës/ïa wahu c/atëng
kadi sinekar ikang twas marharsapuhara sëkël

atuturi nrëpasünu Iwir sang Panc/awa c/atënga
karaaa nira tëkanghol tënggëk sang töka mararëm. (1)
Tëhër awarah i gong ning duhkanganc/ëhi ri sira

saha wuwus ira masrët de ning luh lagi pinëgöng
kita tiki bapa tambangku n maryyangrëgëpa lara

sawulata saguyu mwang sang Panc/watmaja sawëka. (2)
Na wuwus ira sudewi Kunti Krësna saha tangis

sang inujaran irojarta n gobha nrëpa mahisi

sakaharöpa bhatari manggëh ngwang wëkasa nika

ling ira tëhër umantuk ri kwan sang wara Widura. (3)

Hënëngakëna kamantyan sang Krësna n sëc/ëng iniwö

tëkap ira Widurapan ramyatüt samanah ira

nda tucapa kurunathan karyyaga sinalahasa

sapasaji nira heman de sang Krësna tan aharëp. (4)
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Kara/?a nira n ahömhömwang Duggasana Cakuni

makamuka nrëpa Karnnatyanteng dusta mangapuyi

ling ira mapa ta hetwantaweha ng pura satëngah

apan iki nrëpa Krësna byaktapa/ic/awa sasisih. (5)
Nihan iki tëkapanya n sampay ke pasaji haji
tarimanën iki haywanggöng wairamitukarakën

syapa karika musuh sang nathawcis gati rasika

ling ira tëhër umantuk mwang Duggasana Qakuni. (6)

VII.

Sëc/ëng praptatingkah para ratu lawan grïndra ri Kuru

makasya grï KrSsaSrSpat i watangan sang narapati

kapanggih sakweh sang ksitipati makadi ng Dhrëtapura
lawan Bhlsma Dronagra majajar aparyyangka mahalëp. (1)
Rika sang Krësnan tinghal ing awang-awang nton rësigana

tëka rëp sangkeng süksma nira tuhu yan dewa sakala

malih sang Bhlsma Drona manuduhakën ryyunggwana nira

lawan sang grï Duryyodhana wawang anëmbah masic/akëp. (2)

Byatïta n sampürnna krama nira pararyyShëm apupul
rika Krësnasambodhana ri Dhrëtarastradi ning ujar

umingsor ing Duryyodhana sira magabdabwat atërëh

rasSmintamarwana nagara pakon pünc/utanaya. (3)

Wawang mojar sang grï nrëpati Dhrötarastrangyugalani
ri sojar grï Krësnan kara/ra ning atüt alyus asanak

kunang sang grï Duryyodhana sira tikin mogha humënëng

tuminghal ring Duggasana Qakuni Karnnohut umingël. (4)
Rika sang dewSrsi prathita mangaran Ramaparagu
lawan Kanwa mwang NSrada Janaka na lwir nira tumüt

pac/anghaywanl sojar ira nrëpa Krësnahayu dahat

mara n ramyStut sanak adulura sakwan saparana. (5)
Muwah sang wipra Drona makamuka sang Bhlsma mawuwus

tumüt ryyüjar sang dewarësi rahajöng yan pinituhun
nda tan kantun mantri Widura nguniweh Sanjjayawara
lawan patni sang natha Dhrëtanagarakon saha tangis. (6)

Kunëng sang nStha grï kurupati mëne n panghajëngana
alah mangke n hewojar asugal anënggah tan übhaya

tëkap sang Kar/makon sumuruda sakeng sthana watangan

rikan lungha Duryyodhana saha ganasnjambëkan ira. (7)

142
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Nda tan lungha samanya hilanga nira ng Krësna ginunöm

wawang sangrabdha ng sanjiata gaja kudatingkah anpat

dëlö n gaktya ning tunggal idërana toh wahana wawang

ujar sang Kar/ma mwang Qakuni saha Duggasana tinüt. (8)
Na hetu gri Duryyodhana lagi hinundang Dhrëtapura
kinon ganta de sang yayah ira lawan sang nrëpawadhü
makin krodhakas langghana ri sawuwus ning wwang atuha

këdö mahyun müke sira nrëpati Krësnanghala-hala. (9)

SamangkS yodha Satyaki majar i sang Kresna saduga

ri tingkah sang Duryyodhana harëp amStyana ri sira

tuwin sampun rabdhang yadubala kabeh sastra nigita

humer ajnjS gri Krësna karana nikin tan wawarëngö. (10)

VIII.

Ngka krodha Krësna mangadëg saka ring pahöman

munggwing natar sira wibhuh kadi kalamrëtyu
mintonakën krama nira n tuhu Wisnumurtti

lila triwikrama makawak ikang triloka. (1)

Tëkwanj catur bhuja siran trigirah trinetra

sakweh bhatara pinakawak irasamüha

brahmarsi dewagana raksasa yaksa güra

mwang daitya danawa pigaca manusya gakti. (2)
Yekan lumangkah asigakrak asinghanada
linc/ö tikang ksiti pac/olah angambëk-ambëk
hyang parwwatagra gumiwang manawang ginanjiuh
kombak wway ing tasik anjakra pënjunya kabwang. (3)
Tan dwa kawës gati nikang gatakorawares
c/yam tan pagabda mawënës nrëpa Karnnanatha

mangka Suyodhana Yuyutsu Wikarnna mür’ccha

byaktan gësëng tëkap ira n harëpe hiiangnya. (4)
Ngka Drona Bhïsma nguniweh rësi Naradadi

asrang mangastuti humung saha puspawarsa

mojar bhatara Hari haywa magöng wuyungta

swastha nikang bhuwana kêsihi tolihënta. (5)
Yadyan kitamëjahane kurunatha bhangga

bhagna pratijnja gati sang prawararyya Bhïma

mwang Dropadi bisama tan pagëlung gatinya

yan tan pakadyusa ri rSh gatakoraweng prang. (6)
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Ndah kantënanya lësunën pwa gëlëng bhafara

ling sang watëk rësi lawan paramarsi Bhïsma

karunya buddhi nira Krësna rënan pinüja

rëp saksanan waluyarüpa nararyya Krësna. (7)

Ngkü tan tinüt nira mulih rësisanggha süksma

sang Krësna mantuk umare sira PSnc/upatnï

gïghran tëküjari wihang nira korawendra

kewaiya mahyun irikang rana matya ring prang. (8)
Yekan pagabda karuna naranathadewï

bhoh tSsyasih warahakënta ri panc/uputra

nghing güradharmma ng usirën ya matoha jïwa

swarggangulah pëjah i madhya nikang ranSngga. (9)
NShan wuwus nrëpawadhü ri nararyya Krësna

yekan tinüt nira n apadgata sembah amwït

gïghran mijil sira tëhër mahawan rathabhra

sering lawan Widura Sanjjaya len Yuyutsu. (10)

Sang Karnna rowangira Krësna haneng rathakram

sinwi kinon ira tumüta ri panc/uputra
ndan sang nararyya riyawangga këdö sudhlra

mahyun makola guna gakti lawan kirïfi. (11)
Nahan wuwus nrëpati Karnna wihang tan amwas

mëtweng ranènggana juganghing uiar nirrügya

mamwïtaneng kalima towi sëc(ëng tumanggal

rapwan masampuna ni panjcadagïnya Krësna. (12)
Nahan wuwus rawisutapyak akas rasanya

mamwït lawan Widura Sanjjaya len Yuyutsu

tan warnnanën sira huwus tëka ring swawegma

lampah Janarddana makin kalëpas kamantyan. (13)

Ndatïtanën nrëpati Krësna sëc/ëng lumampah

grï Kuntibhojatanayeki rëngön kamantyan

gokün rase wëka nira n wijileng ranangga

ngüni n c/aténg nrëpati Krësna matakwan ing de. (14)
Na don irün para ri sang naranatha Karnna

motus kumona kurunatha tanügraheng prang

konteya ling nira muwah ri sang arkkaputra

byaktannanak nira ri kala niran sukanyS. (15)
Ndan Karnna langghana sahadara lot manambah

manghyang ri tan wurunga ning mijileng ranangga

kaksatriyanj juga palaywana ling niraswï

apan kalinc/ihan i sih nira korawendra. (16)
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NS hetu panc/udayita n umulih sagoka
tan warnnanën sira tëkeng greha sang sumantri

lampah Janarddana muwah wuwusën wigata

sering lawan prawara Satyaki Wrësniwira. (17)
Enggal wawang tan ucapën tekap ing rathSdrës

prSpteng WirSfa katëmü nrëpa pSnJawahöm

ngka kegawSjar i wihang nira HSstinendra

mahyun mangungsira yagatakëra ng prabhawa. (18)
Yekan pac/anggëtëm agabda sapanc/uputra

BhlmarjjunSryya NakulSsru lawan sang anten

tëkwan dengö ri pawëkas nira pSnc/upatnï
motus mangungsira yage tëngah ing ranSngga. (19)

MangkS watëk ratu sapaksa ri sang narendra

kapwasarag wuwus ira n mijileng ranSngga

haywenucap drupadasünu wirafaputra
rabdhan umangkata rikSla nikang prabhSta. (20)

IX.

Ryyangkat sang pSnofawenijing saka ri kufa nikang rajyadhanï WirSfa

tan pendah suryya sangkeng udayagiri mijil mahyun angdïpanangrat
lumra wra sök penuh lwir jalanidhi mangalih mwang wukir guntur agra

cihnanya n wah tëkap ning gaja turaga ratharëngga ratna pradipta. (1)

Ngka lumrang puspawarseng ghana sinawurakën sang watëk siddha-

sanggha
lawan hüngkaramantrajaya-jaya ri jaya grï mahapanc/uputra

matrang warsararab manggala ni laku nirSpangruhun sec/ungadrës

apan sang hyang surendradulur ing awang-awang mastwakën yanj

jayeng prang. (2)

Panghanjjur ning lumampah sang inucap angaran Bhïma gurSng-

gakara

wwang momo ring garira wwang imul-imul amuk tan hic/ëp gakti ning len

tëkwan tan sanggraheng wahana lumaku juga mwang gadagöng inunc/a

apan darppahawan sSgara giri gahanamet ga)ah singha barwang. (3)
Towin krodhalawas matta kadi gajah alas gong galak tan panampar

ngüni n mahyun lumakwa prihawak amapagering ri tangguh narendra

mangke n kotus lumumpat kawigaran anguhuh wibhramasinghanada
limpad ring bhürbhuwah swah swara nira hibëkan sök anëngkö triloka. (4)

/. Kats - Bloemlezing Oud-Jav, 10
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X.

Kunëng prawara pa/ïc/awcinggëlari bajratlksricilungid

Dhananjjaya lawan Wrëkodara tumüt Qika/7c/ï harëp
wirafasuta SStyaki drupadasünu waktre wuri

Yudhisfira lawan watëk ratu kabeh manganti tëngah. (11)
Mulat mara sang ArjjunSsëmu kamSnusan kSsrëpan
ri tingkah i musuh niran pac/a kadang taya wwang waneh

bana pwa ng anak ing yayah mwang ibu ien uwanggëh paman

makadi nrëpa Qalya Bhisma sira sang dwijanggëh guru. (12)
Ya kSrana niran pagabda ri nararyya Krës/ïatëhër

aminta wurunga ng lagapan awëlas tumon korawa

kunëng sira Janarddanasëkung akon sarosSpranga

apan hila-hilang ksinatriya surud yan ing paprangan. (13)
Katon pwa sira Dharmmaputra mangënës rika tan tumflt

mare sira sang Üryya Bhisma Krëpa Qalya len sang dwija

magoca ri suku niran inabhiwada de sang prabhu

apan purih ing anglawan guru mapurwwa pujan harëp. (14)

Kunang sahur i sang kinaryya pinakagracüc/amani

bapangku laki haywa sanggaya huripku talap huwus

kitanaku iayeng rananggana tëhër madrëwyang pura

sira ng nrëpati Krësna sSksya yadiyan mrësa ring wuwus. (15)
Ri sampun ira mangkana ndan umaluy mareng paprangan

ksa/?a krama n umunggah ing ratha pacMngrëgëp sanjiata

saharsa manulup ri gangka nira sowang ahya humung
parëng mwang uni ning gubar saragi kofi-kotyanguhuh. (16)

XXVII.

Sang grl radheya war/?nan sira huwus agëlar wet ning enjjing lumampah
sakweh sang bhümipalcisëmu wana gahana ng sanjjatakandëlakrëp

mangkin multak matambeh gumëlëk amënuhi ng kendriyadoh kume/7c/ëng
abhra kadyadri kambwan rawikara sëc/ëng ing kalasandhya mangun rës. (1)

Sang grl DuryyodhanSbyÜha makara pakire Karnna sampürnna klrana

sang rSdheya nda tan len sira pinakatutuk putra tansah suma/?c/ing

yapwan manggëh supit munggu ri tëngën apagëh durmuka krura gakti

mwang sang wtryySnggum§n sang Qakuni kiwa lawan sang sudharm-

manggakara. (2)
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Yapwan munggwing gulü grt kurupati pinupuh de sang aryyaprameya

angga mwang puccha len prësta pararatu lawan wlra rotStirodra

angkën toyanglunang peka gaja ratha sumëngka ri jong ning himSdri

mïnangumbang hatur sang narapati sahajangde pramattahyun ing

prang. (3)

Ngkan pojar Karnna madradhipati winuwusan ndan rasatmapragangsa

düh natha kweh niking pandawabala gumëlar sis namü rehnya heman

apan byaktatëmah parwwata kunapa mëne de niking süryyaputra

mwang ndyunggwanya ng manamarjjuna ta kunang arah cur/mitan

mwang kakanya. (4)

Agyambëk ning hulun yan mubura ya pitara dadyananyeng ranangga

byakta n syuh Iwir gilen de ning isu nyata ySpinc/a haryyas rinënjcëm
wSswas tan roba ning sagara rudhira lawan bang ning astra n katona

maryyasingtósana ngwang kahasëmana yadin mithya ninda ni-

king rat. (5)
Na ling radheya madradhipa sira sumahur hewa de sang magabda
hahah dentawalepangiman-iman angucap tan taha lïnga ning len

haywakweh de ning oiar palaga juga lawan teku gatrunta gighra

agySnoneng pëjah lwir galabha tumëdun ing bahni tangwang tëkapta. (6)
Ndi n ngwang tan guywa denta n pangucap amubura ng gatru gü-

ratirodra

ndi n tuhwapan hiwag nghing juga kita liwëtén de nikang Bhima Partha

ndak ton prananta harwakëna ring isu mëne bhukti ning mretyujibwa
c/öhöh byakteku ng angga n patëmahana hitip ning kawah dlaha waswas. (7)
Nda nahan ling nirarkkatmaja rumëngë lëwës krodha këdwawirodha

mangkin grï madrarajangirangirangi tuhun Karnna kepwan kamantyan

apan ngünlng sabha tang panamaya ri siran kölane gabda Qalya
yangde lök ning manah towi pinituturakën ngka siradan lumakwa. (8)

Mangkat sang Karnna sahyang gakafa manimayanindya lumra pra-

bhanya
kadyadityangjëlag sampun amakuta subaddhangrasuk bhüsanabhra

lilanon gatru saksat gunung alas asinang lwir, tasik bahni muntab

anggyakën lampah ing syandana tëhër angayat langkap anggyat ku-

paknya. (9)
Sakweh sang bhümipala prasama saha ratharampak asrang tumandang
lawan sang natha Duryyodhana Qakuni parëng mwang watëk wïra-

sanggha

guntur mumbul gunung rug lwir ira wijah amuk len balamah giladri
mwang matanggang dëmak sewu manguling angëbak gïrnna kombak

sakambah. (10)
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Tan dwalah pangharep Dharmmasuta linurugan gïnrek osik linakwan

bëntar noranggagah sing sakapagut inarug byüha kedër katampuh

anglanjjam Iwir gëgër pangdëmak ikang apulih laksa kofyanisih sök

kedran ginyat rinampak ginulung an inirup binwatan wira rodra (11)

Mangkin bëntar larut wrin-wrin atakuti pamük süryyaputranggakara

apan tapwan kapangpang sëc/ëng ira n umatl bhïmasünwatirodra

mangke warnnantakaswramanah amarawaga ng gatru sakrodha muntab

dhiranyuh byüha kadyomubura bhuwana ring saksanangrüga meru. (12)
Yeka hüng ning watëk panc/awa parëng apulih sahasaprang tumiWih

sang grï Dharmmatmaja mwang pararatu lumurug hrü nirakrep lëpasnya

sang madreyasëkung yadawakula nguniweh sang Qikandl prayatna

sang Parthangëffahasa prakafa gëlap ikang cSpa sSmpun pinéntang. (13)

Qighrangsö bayuputrangëbak angubat-abit ring gadasinghanada
bwat Bhïma krüra bhanggarddha balingu-balinguh nirbhayamuk ma-

munc/ung

kantëp kombak rëbah sing pinagut ira bubar syuh tinëmbung matimbun

rëmpak rimpëk linud ring garagiri gumulung durgga kadyalunangrës. (14)

XXVIII.

Qr! Karnna kasrëk inirup sinep linëpasan warastra pinarëk

dhïrangadeg mamulingangawe ri larut ing balalara rëbah

BhlmSngëbak lëpas amukti ning halaniramabad gajaratha
bëntar tënjuh sing inarug tinëmbung ira ring gada kasulayah. (1)

Krodhapulih rawisuteniring nira susena saptakagana

mwang grl Suyodhana lawan watëk prawara wira rota sumaput

sang güra ring nrëpati panc/awSsëku ngamuk matambëh i harëp
sSrsök ring ambara patëmpuh ing gara humung gëlapnya kumupak. (2)
Yeka jëmur pasëlur ing tumandang apagut mawantah apëluk

ginrëh ginunturan angambat anggagah arampak akral amabad

mohanggrëgut silih arug winuk malës amöki moha n anuhuk

akweh r/uhak pac/a silih suc/at dada silih c/uc/uk paru-paru. (3)

Durgrahya tang laga paJalwang-anglwangi dudü ng kënalara murud

akweh wigesa kawënang susena mati de nira ng girtisuta

grl Dharmmaputra lumawan sang anggapati kapwa gakti kumutug
mundur parëng mapulihan këneng gara lawan sang arkkatanaya. (4)
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XXIX.

Sëc/ëng rüdheyomundur anurung ikang panc/awabala

gumuntur tang pekapwa gaja mangëbak lwir giri rëbah

alah sakropang korawa kalulun olah tinitihan

larut bëntar kewran katëwëk alarangunduri jurang. (1)
Rikan kepwan Duryyodhana Qakuni Karnnalah angisis

sang Apwatthüma mwang jayawikata Duppasana katon

tinüt de Bhïmaswramanah amurëk angc/ik manudingi
tëhër mojar wak dusta muman-uman ing pri kurupati. (2)
Harah pangher Duryyodhana wï-ka niking dusfa si wuta

layat merang yürës mulata ri mukangkwawëdi kumël

nihan patruntagyanugëla ri gulümwing pabharatan
ac/anolih yanëmbah abatang i kahyun mahuripa. (3)
Wuwus Bhïma krodhambëk ira kurupatyasri ngamanah
malës mojar kong wak tan awirang iking moha kuhaka

lumud ko singgih raksasa gëlëgëlëh ning sabhuwana

harah ngwang ywerang matyana kamu t(“was campur inucap. (4)
Nahan ling pri Duryyodhana tëhër anujwing parawara

malës Bhïma hrü bharggawapara mahapakti lumëpas
rika n rampung tambang ni larasira sang pri kurupati

ikang bahwawSs yan katuluyan umundur sira wawang. (5)

Prayatna dyah Duppasana marëk amëntang laras agöng

mahacaktyang hrü bhallapara dumilah pïghra lumëpas
tiba kantëp baywatmaja wawang udhanyawungu malës

rika dwandwa krodha n silih irup amet cidra kumutug. (6)

Padatyanteng püranuju tinuju dhlra n lekas ira

parëng punggël tang capa muwah angalap langkap inayat
rikan tandang Bhimanudingi marëk angc/ik saha gada
tëhër mojar tanj jrih pinanah anikëp hrü tan atakut. (7)
Ac/a kong wök Duppasana cëmër amangpang ryaku harah

lëwës nohanku n kon katëmu wunuhëngkweng pabharatan
harah panglampü na lingira c/atëng ng angjugjug amupuh

sudhïranghrük pïghran tëka sumuyug anglumpat i gajah. (8)

Prayatna dyah Duppasana tuhun ikang syandana rënjuh
malës mangduk ring tomara tëhër apabdanguman-uman
aho dasangkwaminggat iki mangiwung wehi ya tëda

asënghit ngüni strtnya si jalir ika meh kajamaha. (9)
Nahan tojar Duppasana wahu lumumpat katututan

jinambak mamrëp mangdugang alara lügïnigëlakën
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mukemö bëntar lot hinala-hala tan pantara tinör

malës mangrangsang krüra rinërëngakën mamrih atahër. (10)
Rika tandang Duryyodhana Qakuni sakrodha kumucup
lawan sakweh ning korawa parëng amuk gïghra marëbut

nda tan kewran baywatmaja gumuyu manggëh ginurumung

tuwin sang Partha mwang Nakula Sahadewasrang atulung. (11)
Samangkan pojar bayutanaya humung tan siga-sigun
harah sakweh sang wlragana nguniweh dewa sakala

lihat pweking Bhimanahura punaginyeng pabharatan

ikang rah ning Duggasana ya tiki langgangkwa wulati. (12)
Muwah dewi Krësna wëkasan iki mangke n panguraya

nda panglampü Duggasana tëmu kadusfanmu satata

ac/akral-kral tan kola niking asu Duggïla winunuh

mapa lwir ni twasmu n kalana juga yan byakta ya mapang. (13)
Nahan ling Bhïmangewala mamëluk olih pyah inëbab

rikan mürccha Duggasana bëlah ikang prana binubak

yaya n dhtra krüranggëtëm anëpak ahyun manahuta

linanggang rah mohangdëdël akëdal angrënggut akidat. (14)
Karësrës Bhlmanglaga rudhira sudhirangdudut usus

bangun tonen ring saksana mënuhana ng kendriya sira

ghanawyang lwir ning roma mata rawitulyasuluhana

ikang twab yekagëntëra këcap iran tusfa gëlapa. (15)
Payodabang de ning rawi sama nirapan karudhiran

gunung mumbul nghing tarkka ri sira n atindak guragac/a
tëhër munc/onofekang gawa saha wuwus lwir gërëh ahöm

harah mah mah rowangmu ling ira dumuk grï kurupati. (16)
Samangkalah ning korawabala larut wrin-wrin atakut

tinüt ginyat mwang süryyatanaya murud len pararatu

parëng lawan \indü patër anila nllangghana rëmëng

këtug rëmrëm tejaguling awënës ing dik saha tatit. (17)
Umundur Partha mwang ratha nira mareng dharmmatanaya
lawan Bhima praptac/arat aguyu sahyagrama gada

sinungsung de gri dharmmasuta ring ujar sasmita rësëp

sënahakweh sampun sumaji panginum wwai saha phala. (18)
Rika nyagrodhagöng kahanan ira wahwangucap-ucap

tuminghal ring pekagwa gaja murud akweh wijah angöb

sang aprang warnnagya silih-ayun angel jrih kapanasan
këlab ning tëngran manglurug i tinëngër mwang layu-layu, (19)
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XXX.

Yekalah ning watëk panc/awa kadahut asök gïrnna de süryyaputra
sojar grï madrarajangirangirangi dumeh gong nikang krodha rakwa

tandwan tandang dumuk mwang baia pinarëngan ing korawa krüra

makrak

kagyat bëntar kabeh tang musuh inarug ares glnrëk osik rinampak. (1)
Laksewwang ng anggul akral mapulih apuliran dlnrëng adres bubarnya

mangkin kumyus pac/a c/yam kumërëpëk apëjëk nghing ac/uh ling

nikang wwang

tandwatinggal tibatimbun awungu winuwung pinrang akweh manambah

alwa ng kofyar wudanyat mangimur-imur amor ing musuh tan kacihnan. (2)

Sang madreyalara syuh ratha nira këna de Kar/ma len sang Yuyutsu

epwanglih sang CikanJi dhwaja nira kawilet Satyaki jrih kangelan

sang Dhrësfadyumna merang malajëng asasaran mwang watëk wïra-

sanggha
akweh sang güra mating ra/?a ratu kadadak girnna de süryyaputra. (3)
Yatna grl dharmmaputrapulih agarawalan len balasrang manganggul

rwang laksa hrü niranyuh musuh asusun anüb mangkin embuh

tumempuh

sang Bhïmasinghan&damanah amënuhi dik Partha tan sah tumimbang

wungkal mumbul patang koti sawukir asusun hrü nirakrëp gumënter. (4)
Kanggëk sang Karnna len gri kurupati këna ring hrü tuhun dhlra mangguh
grit prapta syandanaryyarjjuna humarëpakën süryyaputrapadëlwan
sakweh sang wirayodhapapag alaga pac/adwandwayuddhe samangka

mwang pekamrang ri jong ning giri hana ring alas ring jurang ring
Iwah ajro. (5)

Warnnan prang Partha radheya saha rata sirasarathi Krës/?a Qalya
saksat rudratmaka rwahalëp ahulap ikang bhüsanabhri pradïpta

mangkin kadyota de ning gara lumarap aghasapagut sök tafitnya

himpër mukseng ksana mwang bhuwana hatur iradwandwayuddhe-
katuli. (6)

Atyantamanusakatara kagiri-giri prang ni rang rwatidurgga
sarsök hrü dik widik b/)askara tic/ëm anasar Iwir nirangdoh mangulwan
dewanonton pac/4tryasasar anawurahan manglayang de ning astra

trasarës Nèrada lwir dadali kadalakar tang dalanjcang katimpal. (7)
Sang radheya pracanc/anila winatëk iradrës halisyus gumëntër

dhwastang hrwangdoh katüb gtghra kalulun awilët sak c/awuh ring

samudra

mwab wwai ning sagara lwir kinëla pejah ikang mïna sanjcürnna denya

kagyat sang nagaraja tëkap i panas ikang toya de ning warastra. (8)
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Ndan sang rwaprang pada krodha tëkap i lëpas ing m&rgganan bha-

gnawlryya

Üpan heman satempuhnya juga linuputan len mawantus parëng syuh

yekin dhairyyÉnggëtëm süryyatanaya rumëgëp hrü niranindyagakti
tan len sSnidhya sang hyang wijayadhanuh ikang c£pa sampun wi-

nëafang. (9)

XXXI

TatkSla ning wijayacapa tëlas minusti

de Karana gïghra lumëpas warayangnya siddhi

ndah tan pëgat pamulakanya pënuh sesöksök

sangke laras rawisutasëmu nirjharadrës. (1)
Atyadhuta ng panah aneka wijilnya sangkëp

naraca bhallagara kangka waraha Kar/ma

ksürapra sayaka hananala bharggawastra
len tang giladri bhujagastra dudö ng pracanda. (2)
Bheda ng garatigaya kltara hanjia-hanjja
tënc/as kawandba bhuja pada pupü mwang angga

bhütSdi rSksasa sahayudha kalarüpa
muntab gësëng ndah amangan kunapanginum rah. (3)

Mangkin pënuh jrah anurumbul angunc/a güla
krurangrimah wwang anëbas mangëmah warastra

len manglayang kasësëkan malëtuk marampak

kapwangarampak anasar mangusir hyang aprang. (4)

Ngka Partha yatna rumëgëp gara diwya gakti
brahmastra lagi panulak warayang wigesa

tëkwanj Janarddana kumon sira gighra-gïghra
ipan pawü rësiganeng gaganasrang akrak. (5)
Tan dwan lëpas tang isu gakti sahasra kofi

siddhamibhèjya manësëb kalarüpa girnna

sak syuh rënjuh nda tan arës mangiwung gawanya

sarsök manëmpuh anëpak mangamun mamanc/ëm. (6)

Ngkagcaryya Partha wëkasan muwah ekatana

yekan wisagnimaya sang hyang isu pradipta
nda nda murub kabaranang mangusir kalarës

dhüli n gësëng mëtu muwah malayü tinütlas. (7)
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Ndan byakta tang bhuwana hëntya lawan sumeru

apan sing ewëh atidurgga paranya dega
ring swarggaloka janaloka tinüt katunwan

yangde pawö rësiganan sumawak sang aprang. (8)
He Partha Karnna kita kÊrwa lësu n tikang hrü

byakta ng jagat hilanga denta yadin prasangga

grl Nilakanta niyatagëlënge wëkangku

yat kewalangiringa cidra juga n gëgönta. (9)
Na ling watëk rësi parëng puspawarsa

sang rwararëm lumësu capa niran prayatna

gfghramurëk muwah amusd garatitlksna
ndan laghawa n pac/a silih-tuju nora kepwan. (10)

QrT Krësna Qalya sira sSrathi lüd widagdha
hana n akanjjaran edran enggal

lagyasahut kuda nirapapagan paJanghrik
mundur lanSkulilingan maharas hiringnya. (11)
Li ndü tikang ksiti bëlah tëkap ing rathSngga
bëntar sayat ngacala sSgara kelu kSmbak

kolahalan lagi patëmpuhan ing warastra

mangkin kaludri wijil ing (12)

KySting sarSt ngaran ikadrawalika tan len

kakarsanapranga tumüta ri sÜryyaputra

apan gëlëngnya ri Dhananjjaya ngüni pürwwa

hetunya munggwi warayang nrëpa Karnna gighra. (13)

Radheya tan wruh i tëkanya pijër sarosa

dhairyyangayat gara wigesa sëc/ëng pradïpta
nda sSri ning wijayacapa wëkas ning astra

tënggëk Dhananjjaya sinadhya nirekatana. (14)

Qrï Qalya mogha mawikalpa dudu tëkapta
arddharuhur dahat ikung gara bhagnawiryya

na ling nirarkkasuta gighra malës magabda
Hah tan salah tiki lihat niyata n pëjah ya. (15)

Ling Karnna natha Harimürtti tëlas prayatna

gighrangdëdël ratha saroh kapëtëk ya kanaték

andëk nikang ratha ri tempuh ing astra diwya
tan dwangëne makuta Partha rënjuh katimpal. (16)

Sang PSrtha manggëtëm umangguh angëtfahasa

gïghrSngajum gëlung asak tëkap ing warastra

ngka kegapaga dhawalangguka sSmpun empën

yatnan tumuntën angayat laras adwitiya. (17)
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Ndan Karnna hewa tëkap ing bhujagan panantwa

he süryyaputra warayangta muwah pahenak

ngüni n nghulun tëka tumüt lalu bhagna denta

mangkeki haywa ta sasar ngwang iki n tëkapta. (18)
Na lingnya towin awarah ri ngaranya yatna

grï Karnna mojar awalepa kumonya möra

doh ko pwa hah laku salingmu lawan musuhmu

akwiki tan dadi mangagraya yawat ing prang. (19)

Ling Karnna gighra layat ing bhujagadbhutagöng
krüratibhïsana tutuknya mangang karësrës

mahyun tëkümangana Partha dumuk larinya

jihwanya warnna guruwinda murub wisanya. (20)
Wruh Partha yan musuh iradrawalïka tan len

towin wuwus nrëpati Krësna makon prayatnü

yekan pëgat pëjah ikang bhujagan linaksa

rënjcëm tëkap ning isu pinda gunung tibarës. (21)

Mangsö sang Arjjuna muwah mangayat warclstra

ndah ngka lëpas ni warayang nira labdhakaryya

rëmpak sukl ni ratha Karnna kudanya rimpung
ndah gapa ngüni mara rakwa tinüt nikSngde. (22)

Radheya tan surud amusti laras mahosyan

kagyat Dhananjjaya këneng gara lud kapingrwan

mangsö siramurëk amusfi laras minantran

diwyastra pSgupati tang rinëgëp ginuhya. (23)
Krodhan tëkanguman-uman ri nararyya Karnna

Ai kong kaladhama cëmër wulatïking astra

lampü tiwasmu malësaku lihat pëjah ko

yan kwawëdïng pati panëmbah arah nihan yuh. (24)
Na ling nirSngayatakën warayang prac/ïpta

radheya yatna manganus maranesu gakti
wahwasamadhi pinanah ri gulü n kalënggak
dhairyySnggëtëm sira tibeng ratha jati güra. (25)

XXXII.

Ri llna grï Karnn&lara larut ikang korawabala

tinüt gTnrëk mukseng wana katëc/un ing lwah jurang arës

parëng mwang linc/Ü megha sumar ariris rah sumar asah

kawandha lwir ning teja patër akëtër warnna tangisa. (1)
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Nihan Iwir sang matïng ra/?a pac/a hilang mwang manis ira

wajanrang grïdantasëpi hirëng ikang netra lumëyëp
ala/ic/ü sagri tang muka lalu kucëm syuh brana lëwës

nda tan len sang wanlng bhaya mapalupuy ring ranapada. (2)
Panarkke sang hyang sflryya lëlëh angusS sang karahatan

matangyan raktangangga kaharas i rah sang wëka kunëng

ghaaabSng panghëmban pangucap ira ya lwir karudhiran

himSngdoh singsal de nira karika ngüni n dugalayu. (3)
Hatur bela tang megha ri pati sang arkkatmaja lëngëng

pac/adandan lampus tinangisan i gëntër ning udadhi

bangun lïlanunggang ring ajaran i lampahnya lumaris

aganti n pinrang ning kilat alinu mêr twas ning umulat. (4)



RAMA YANA156

rAmayana.
Kakawin.

Awighnam astu.

' I

Hana sira ratu dibya rëngön prapasta ring rat musuh nira pranata

jaya pandita ring a|i kabeh sang Da9aratha narna tSmoli. (1)
Sira ta triwikramapita pinakabapa bhafara Wisnu mangjanma
inaka nikang bhuwana kabeh ya ta don ira nimita ning janma. (2)
GunamSnta sang Daparatha wruh sira ring weda bhakti ring dewa

tar malupeng pitrpüja masih ta sireng swagotra kabeh. (3)

Rügadi musuh maparö ri hati ya tonggwanya tan madoh ring awak

yekci tan hana ri sira prawïra wihikan sireng niti. (4)
Kadi megha manghudanakën pada nira yar wehakën nikang dana

din&ndha krpana ya wineh nguni-nguni dang hyang dang acaryya. (5)

Mwang satya ta sira mojar ring anakkëbi towi tar mrs3w2da

nguni-nguni yan ri parajana priyahita sojar niratÏ9aya. (6)

Saphala sira raksakeng rSt tuwi sira mitra hyang Indra bhakti tëmën

mahe9wara ta sira lana Qiwabhakti ginöng lana ginawe. (7)

Ikanang dhanurdhara kabeh kapwa ya bhakti ri sira pranata matwang

kadi mawwata ya9a lanS rupanya n agöng ta kirtti nira. (8)

Jnjana nira puddha mawulan parartha gumawe suka nikang bhuwana

sSksat Indra sira katon tuhu n haneng bhumi bheda nira. (9)

Ikanang pratapa dumilah suka nikanang rat ya teka ginawenya
kadi bahni ring pahoman dumilah mangde suka nikang rat. (10)
Hana rajya tulya kendran kakwehan sang maharddhika supïla

ring Ayodhya subhageng rat yeka kac/atwan nireng nrëpati. (11)

Hayu ning swargga tuwi masor de ning Ayodhya puratipaya

suka nityakala menak ring rëngrëng towi ring lahru. (12)
Sakweh ning mulya kabeh kanaka rajata len manik hana ngkana
ySngken huntunya putih gumuyu-guyu ng swargga sor denya. (13)
Hana ta umah kanaka manik kinulilingan ikang taman ramya

warakanyaka mamëng-amöng surapsarïtulya ring Meru. (14)

Sphafika manik tamalahalah sateia munggwïng umah paninjjowan
kadi Ganggü saka Himawan rupanya katon sutejagrï. (15)

Sukatrëpti sang narendra bhükttkang bhoga tan papac/a dibya

nirbhaya tan hana katakut samanta kabeh masö pranata. (16)
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Sang Kekayï Sumitra KogalyS ghara sang narendra tiga

DurggS Gangga Gorl pac/a nira ya surüpa dibyaguna. (17)
Suka sang narendra makurën dewï nira kapwa yatna yan paniwi

tan hana mSmbek[k]irsya ri sira ng dewi matüt katiga. (18)
Kadi harsa sang mahcirsi sakteng rëk- sama- len yajurweda

mangkana sang Dagaratha weh harsa nira ta de mahadewï. (19)

Nda tatïta k§la lungha mSnak tanakbi sang Dagarathasih

sang Ramanak matuha i sira mahSdewa KogalyS. (32)

Sang Kekayi makanak sang Bharata kyati gakti dibyaguna
dewï sira ng Sumitra Laksmana Qatrughna putra nira. (33)
Ri wëtu nikang putra kabeh pinulung c/ang hyang lawan c/ang acaryya

paripumna sira pinüja bhinojanan de mahSraja. (34)

Matuhanak naranatha winara-warah angajya wedSstra

bhagawan Wasisf/ia mangajar nipuna wruh ring dhanurweda. (35)

Sang Rama sira winarahan ring astra de sang WasisfAa tar malawas

kalawan [njantën ira tiga prajnjeng widya kabeh wihikan. (36)
Sawara-warah maharsi hënti kabeh tan pagesa kapwa tama

karëngö ta sira rikang rSt guaamanta sugïla towi raray. (37)

11.

Kawit garatsamayakala nirarpara ngkS

n ton tang pradega ri hawan nira kapwa ramya

kweh Iwah magöng katemu de nira tïrtha dibya

udySna len talaga nirjhara kapwa mahning. (1)

Tunjjung putih pwa ya ta tunjiung abang sëc/ëng rum

kumbangnya ghüraniga magabda humung sadarppa
len mandamaruta miriryya sugandha mümbö

sang Rama Laksmaaa rikang ksana tusfa denya. (2)

Kambang turut sisir ikang pac/a margga lumr3

sang Rcimabhadra manëhër mangalap ta kambang

madyus siracamana kapwa magoca ring Iwah

ngkane gilatala jënëk ta siran pararyyan. (3)

Utphulla tang kumuda kapwa mèkar pac/abang
ryyak-ryyak nikang talaga yeka dumeh ya cala

byaktón katon kadi dilah ning apuy ya molah

kumbang bhramanta i ruhurnya aken kukusnya. (4)
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Ramyang alas kadi maha mangilo tumungkul

cayanya yerPinget-ingöt ya mawas rikang Iwah

medl dëleg agul-agul magëlis ya molah

cSySlilang malimunan makusut ya denya. (5)
Tatkala sampun umëtu pwa bhafara süryya

rüksekanang kumuda günya hilang hayunya
sakweh nikang kayu kadi pwa tumüt makingking
moning manuk mawurahan kaharan tangisnya. (6)

Mwang lwir nikang kayu kadi pwa maha pac/ëlwan
lawan tikang talaga kapwa saharsa kalih

kambangnya kapwa maputih kaharan matanya

kambang ng umandël ahirëng ya ta tclrakanya. (7)

Tunijung prakampita tinub ning angin ya molah

tulyanulak kadi mahS ri lakinya melik

kumbang mareng kumuda ngüni dumeh ya mewa

irsyS swabhawa nikanang wini ghara kasih. (8)

Ngkaneng alas bhramara matta magabda mandra

nidra ng kidang kinidunganj juga panghic/ëpnya
canc/ala yekana manahnya luput pwa c/enya

apan pijer yya rumëngö kalahangsa moni. (9)

Ahning maho talaga dibya makin ya sagrï

katejanan sakëna de ni sënö hyang ark'ka

sindürawarnna kadi laka mabang prabhanya

lwirnyan katon kadi ta teja tënjuh dadi wway. (10)
Nahan tinon ira rikang wanadega rSmya
n ton tang gaga saphala dibya parinya wrëddhi

kapwakiris wahu huwus winatun ya ramya

sang R§ma Laksmana saharsa tumon ya sagrl. (11)
Wanwe gunung-gunung alëmbu gawenya mahwan

yeka hawan nira tinon ira tang palëmbwan

gopala yekana mamöh rikanang prabhSta
mawwat minjak susu gawenya mareryyayodhya. (12)

Oopanggananakëbi sang makëmit palëmbwan
rSrS gunung duga-duga sipi maryyadanya

yar ton sirang humaliwat madulü rwa sanak

wigwasa yan wahu mulat sapi weh wulatnya. (13)
Gambhira gabda nikanang mamuter yya mandra

yangken pac/ahya nikanang manginum magosfi

sakweh nikang wwang amutër mangigël jugSn ton

bahunya kSlih asilih-silihan ya molah. (14)
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Darppüng kidanq ya makidang-kidangan ya madrës

wetnyan garatsamayakala dumeh ya darppa

ngkane tëgal-tëgal awan mamangan-mangan ya

sang Rama Laksma/?a alah magirang tumon ya. (15)

Quddhaputih pwa ya ta megha magöng akandël

himbang nikang gunung i sor kahananya lumra

de ning angin makin agöng ya makin ya mawan

lwirnyan katon kadi gunung Himawan apürwwa. (16)
Len singha munggu rikanang giripargwa moni

gabdanya ring gagana mapratigabda madrës

sakrodha mangdëmaka lingnya mulat tumëngha
hah singha müc/a winalingnya musuhnya moni. (17)

Ring pargwa len talaga rSmya tinon ira ngka

tunjjung putih juga sëkarnya tatan hanabang
tatan katon hana ta hangsa putih mangumbang

gabdanya matra karëngö mrëdu komalalwan. (18)
Sakweh nikang talaga tan hana tan patunjiiung

Tunjjungnya tan hana kurang pac/a mesi kumbang

kumbangnya kapwa muni tan hana tan pagabda

gabdanya karnnasuka tan hana tan mano|nja. (19)

Menak manah nira mahamuni yan payajnja

nirwighna tan hana kurang rikanang pamuia

lSwan ta yajnja nira nirmmala nirwikara

sampun mahoma umuwah ta maharsi mojar. (45)
Ai Ramabhadra kita dibya anugrahanta

bhülokapala kita lingkwiki yan hana ngke

saswargga de nikana tang prëthiwl hic/ëpku
kabwat nikan hana bhatara gacïpati ngka. (46)
Sakweh nyawakta katuturku tinorita mangke

wisnwang?a dewata kitanaku dibyagakti

ring pürwwakala Baliraia hilang ya denta

ksirodasSgara nahan pinutërta ngüni. (47)

Mwang Rahu yekana cinakra gulünya denta

kweh daitya danawa anu ng talu denta ngüni

prakkalpa dibya tëmahanta waraharüpa

sang hyang lëmah kalëbu ngüni dhinarananta. (48)

Nyanung rëngönta ratu sang [anakojarëngkwa

mahyun siragawaya yainja ta rakwa mangke
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lawan swayambara nahan gawayën wanehan

Sïta anak ira rarS warangën malakya. (49)
Nda tan wëlin ring upabhoga lawan kao/atwan

trailokyarajya tuwi tan ya pamelya rïya

anghing wi<pesa kaharepnya anung siwinya

wwang gaktimSn ta gunamün ta kulïnajanma. (50)

Sita sëc/ëngnya mëtu ngüni laras dulurnya

ganc/ewa dibya ya tika pinakaryyarinya

yapwan hananung umeteng ya mayatya gaktya

ya swamya sang (anakarSjasuta tatan len. (51)
Ndan lingku yogya kita milwa atah mara ngka

anghing kitekana anung wënangomayatya

ganc/ewa yadyapin akas tikëlata denta

Sïta awasya kita kewala kahyunanya. (52)
Na ling mahSrsi ri sira ng nrepaputra kalih

tatan wihang sira parëng ta masö manambah

sampun manambah adulur sira cpïghra lungha

sang Rama Laksmana mareng Mithiladhirêjya. (53)
Tatkala yar tëka rikang pasabhan sagobha
sök ghoraghürnnita humung tikanang manonton

tonton ta rupa nira sang nrëpaputra kalih

tekana manahnya wijah ya mojar. (54)

Hyang Apwino sira kunang ng umahas mara ngke

hyang KSmadewa ta kunang madulur basanta

akara inggita sulaksmana rüpasampat

sang hyang Triwikrama kunang umaha katona. (55)
Na ling nikang wwang ng umulat pac/a harsacitta

sang Ramadewa pinujinya surupa dibya

moiar ta sang Janakaraja mulat saharsa

sang Ramadewa pinariksa wineh ta langkap. (56)
Ganc/ewa dibya pangalah tripureka ngüni

langkap bhatara paramegwara pürwwakala
sakweh nira ng nrepati ta umëtëng mayatya

sang Rama kewala anung tumikëllakën ya. (57)

Sampun tikël pwa ya saharsa ta sang narendra

tusfügirang hati nira ng Janakadhiraja
de ni prabhawa nira sang nrëpaputra Rama

mojar ta sang Janaka ring bhatamantri mukya. (58)
Sang Rama yogya rasi kata siwïn i Sïta

sampat kullna tuwi yowana gaktimünta



RAMAYANA 161

hundang ta sang Dagarath3t laku gighra menggal

sang Ramadewa warangën ya ta pSjaranta. (59)
Na ling nira ng janakaraja rikang kinonkon

lunghS c/atëng tumama majar-ajaryya wrëtta

kagyat sira ng Dagarathan winarah hinundang
tatar wihang sira pinet tëka glghra menggal. (60)
Tatkala yar tëka rikang Mithiladhiraiya

mangkat sagorawa sira ng Janakar panungsung

nanaprakSra panamuy paribhoga yogya

mojar ta sang Janakaraja mulat saharsa. (61)
He natha sang nrëpati güra mahaprabhawa
dbarmmarthakama gawayën tuwi de narendra

mitra hyang Indra kita diwatatulya saksat

bhagyan tëmën kami c/atëng naranatha mangke. (62)
Ranak narendra gunaman ta sugïla gakti
sang RSmadewa tamatan papacferikeng rat

STta ya bhaktya riyanak naranatha tan len

ndhan prayojana narendra pinet mara ngke. (63)
Na ling niramëtu ta sang wararajakanya

pahyas huwus hana kabeh masekar sugandha

mangsö manëmbah i sira ng naranatha kalih

lSwan sira ng nrëpatipütra suramabhadra. (64)

lil.

Datëng pwa maharaja sang Dagaratha ryyayodhyapura
inastuti ta sang narendrasuta Rama de ning sarat

apan hilangakën musuh nira maharsi ring agrama

lawan Paragurama gakti tuwi sor atah de nira. (1)
Tatan hana waneh anung pinuji de nikang wwang kabeh

narendrasuta Ramadewa sira gakti tatan kalen

amatya bhafamantri tusfa magirang pac(angastuti
sirekana inisfi ratwa nikanang Ayodhyapura. (2)
Samangkana narendra sang Dagarathasi harsSgirang
si Rama juga ratwa tan si Bharata pwa na ling nira

pragêsta karëngö parampara ujar narendra pagëh

samapta winarah tikang bala kabeh ryyujar sang prabhu. (3)

/ Kats Bloemlezing Oud-Jov. 11



RAMA YANA162

Aneka sa|i sanggrahekangabhiseka yomeh tf'ka

sinanggraha sapSdaptfa manimukya singhasana
lawan kanakakumbha tïrtha ya isinya sampun mawit

ginomaya ikang sabha sinawuran ta gandhaksata. (4)

Sugandha kumukus ngasöp ya tinata kabeh tut sist

kukusnya mawëlun-wëlun gugulac/hüpa gandhotkafa
sëkar surabhi campakasana sugandha lumrS marüm

lawan dhwaja pataka komala këiabnya de ning hangin. (5)

Sëc/ëng nira kinSryya ratwangabhiseka yomeh tëkS

gëlana sira sang narendragharinï sira ng Kekayt
anak nira atah sira ng Bharata ratwa kahyun ira

apan pasamaya n sëc/ëng nira sinoma-somah pwa weh. (6)
Nda tan hana anak nirapara-paran mare sang kaki

sira ng Bharata tar wëruh ryyangën-angën nira ng Kekayï

sirata juga mogha kimburu tumon sira ng RSghawa
alah pracaya ring ujar samaya ning sumomah sira. (7)
Masö sira ri sang naradhipa maha mamighnana don

pininta nira sang narendrasuta Rama munggweng alas

anak nira atah ya ratwa kaharëp nira ng Kekayï

gëlana ta narendra sang DagarathSga kepwan sira. (8)
Sawet nikana satya sang prabhu kinon ng anak minggata
kadi pwa ya hilanga sih nira hic/ëp nikang wwang kabeh

gëlana mangarang ng alah salahasStimohSngësah
mahöm ta sahananya kapwa umasö ri sang Raghawa. (9)
Aho lalu lalis narendra tamatan panolih guna

lawan Bharata dusfa hah lalu gë|ëh nira ng Kekayt
nahan ya ta wuwusnya weh ri harëpan nira ng Raghawa
tumüta umareng alas kira-kiranya tan kantuna. (10)
Sudhïra ta sira ng nrëpÊtmaja wawang ta mojar sira

lakingku sahananta haywa malarak parekSng alas

apann ikana Sjnja sang prabhu anugraheki n tëka

prayojana nikeng anak gumawaya ng pakon ing bapa. (11)

Apan sira mamëtwakën sira maweh wruheng lor kidul

sireka mangingu rumSksa rikanang anak ring bhaya
agöng pangupakSra sang prabhu matangnya tag langghana

lëhöng mati misan-misan saka rikang wihang ring bapa. (12)
T ulih ta sahananta haywa ta de ni nghulun

aringku ya siwinta sang Bharata ratwa tan sang?aya

apann aku ikangratu n c/atu aringku tStar kalen

lawan sira narendra tangguhana haywa £oka ng hati. (13)
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Nahann ikana ling nira krama madëg ta lungha sira

lawan ari nirata Laksmana tumüt sira ng Maithill

Sumantri mapatih sirangatëraken parekang alas

lawan sahana sang sumSdhya sira ratwa ySsih tumüt. (14)

Dateng sira rikang alas ri tamasa maharamya ya

lalu ng diwasa manghinëp sira rikang alas bhïsana

rinaksa nira tekanang bala kabeh pijer yyaturü

wangun c/ahina gïghra minggat angënës ta sang Raghawa. (15)
Sira ng taruna Laksmanamilu lawan sira ng Maithill

tatan hana weruh sec/ëng nira n uminggat angles hilang

gëlana ikanang balan pawungu len Sumantry&ngarang
apan kahilangan taman wruh i wëkas nira ng Raghawa. (16)

Wangun dahina gïghra yar laku muwah umet sang kaka

lawan bala c/atëng sireng talaga dibya mandakint

kathanjcana hana pwa nagnawanawasa pangguh nira

siromarahaken kahanan nira ng Rhagawa. (40)
Pawitra hana citraküfagiri durggamSwSn magöng
manohara ya ramya yeka kahanan nira ng Raghawa
saharsa winarah ta sang Bharata gïghra mangkat sira

lawan bala kabeh manek rikang gunung durggama, (41)
limeh nira tëka sasanggaya mulat ta sang Laksmana

waling nira musuh c/atëng r adëgakën ta langkap nira

sënaddha pinasuk nira ng kawaca yatna dhïrangadëg
halis nira ya cÉia mirëngu lalata kumrüt këna. (42)
Tinon ira ya tar pasanjjata taya ng galah ta papan

tuhun kuda liman rathSdulu-dulur ya makweh juga
makin ta maparö wëruh sira n in&ryyakën tang laras

masö sira ri sang kakawara-warah ri sang Raghawa. (43)
Sira ng Bharata gïghra yar tëka masö manambah sira

lawan bala nirawgrah ta sira yar pëjah Sang prabhu

sagoka manangis humung sira kabeh sawet ning lara

anantara mari r makingking arahup ta madyus kabeh. (44)
Narendrasuta Rama sampun arahup ta mojar sira

aringku Bharatat ulih hara rikang Ayodhyapura

ujar haji ik& dumeh aku mareng alas tan kalen

kitekana gumantya ratwa ya matangnya tat sanggaya. (45)
Lawan kita magöng gunanta ganitan tatan hp ntya ya

prawïra wihikan kiteng aji lawan kalap ning naya
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matangnya kita yogya ratwa saphalan siwin raksaka

gunanta aparan gunanya yadi tan guna ning ratu. (46)
Kunëng yan alemëh pitatwa ri hanangku munggwing alas

uiarku pituhunta kewala kitata bhaktyakaka
awasya mulihata lingku kita haywa goka ng hati

hana ta juga raksaka kita rikang (47)
Nahan ya ta wuwus niratigaya dhïra dibya ng manah

wënang nira rumÉksa sang bapa rika kasatyan nira

samangkana sira kinon muliha ratwa tatan lëgö
sira ng Bharata bhakti ring kaka wawang ta mojar sira. (48)
Pira inaka ni nghulun bana rikang kac/atwan kunëng

sëc/ëngta humic/epp ikang lara haneng alas kasyasih
lawan kita ta yogya ratwa tuwi raksaka ning jagat

apan matuha gaktiman ta gunaman ta güreng rana. (49)
Nya tang kuda liman lawan kanaka ratna yogya prabhu

Ndya yuktya n ikihën nghulun kumawagakëneka kabeh

amatya bhafamantri yogya karika sumiwya nghulun

matangnya mulihata menaka kitata bhüpalaka. (50)
Lawan nghulun atita nirguaa gunanta ganggopama

diwakaragunung pac/anta himawan lawan sagara

nghulun pwa pinujinta gakti gunaman ta tatan tuhu

asambhawa wuwusta mangduhungakën maha manglare (51)
Nahan ikana wuwus sano kekayïputra sadhu

dadi sumahur ika sang Ramabhadrasi maswï

muliha ata kitantën ngka ryyayodhya tamolah

yadin alëmëha sewan padukangkwiki ratwa. (52)
Ndan kita piparabharan raksang sakalajagat

ksatriyawinaya yeka raksan katuturakën

gasana ya gëgën tang gastrad wulati lana

sojar ing aji tütën yeka mawa kasukan. (53)
Dewa kugalagala mwang dharmma ya pahayun

mas ya ta pahawrëddhin bySyS ring hayu këkësën

bhukti sakaharëptad weh ing bala kasukan

dharmma kalawan artha mwang kSmata ngaran ika. (54)

Qlla rahayu raksan ragadwesa hilangakën
kimburu ya ta hllan günyêmbëkta lawan awak

nyang winaya gëgönasing solah kinalulutan

mwang abhimanasartipat antënku prabhu mangalih. (55)
Wruh pwa kita rikangde prajnia dibya ngaran ika

ring ranamuka sara mwang wak gura ya guaitan
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Tyaga kita mapunya ring brahmSngpa muniwara

nagata gawayëntat rSksang rSt ya pahapagëh. (56)
Krëtajnjata ngaran ikanang wruh ing gu/?a

mulat rikang bala manëkët manon ulah

asing lëwih linëwihakën rikang hayu

ikang masor kinilakileng sasambhawa. (57)
Mahat manon gunagana dibya ring prabhu
tumon ikang halahayu yatna tan hënëng
rumengwakën lara nikanang praja kabeh

apann ika ng übhaya lana ri sang prabhu. (58)
Utsahata larapana kiryya sing pahapagëhën

sampay tan gawayakëna ring satwadhama ya tuwi. (59)
Gakti singha katatakut ring wlrasama winuwus

yatnanyan pamati-mati yekanung satiru-tirun, (60)
Gong hëngkara ya ta hilan ninda tan gawayakëna
tanj janmamuhara wërö yeka prapraya sumuka. (61)

Nyang mukyantën kanëketakën haywasampay ri ngasi-ngasih

dibya ng pastran linagi-lagin yawat mewëh ya pinituhun. (62)

Sangka ning wruh aji ginëgö mtijnjacara kapuhara

panc/yacaryya dwija pahayun göngën tatah ikanang asih. (63)
Kroc/ambëk yelagakën ika dosakweh durbbala winuwus

mwang wadwanung rahayu milag mitradoh tang musuh aparëk. (64)

G&nt&sih nitya tuhagaaan haywapës ring kinatakutan

wadwa dosanya palë-palëh tan wruh ring twang ya guragac/a. (65)
Kadyangga ning wëc/us upaman bhïtatwang ring kayu mangadëg

yapwan sunde wijah umanek icchS tan sangpaya malayü. (66)
Dosagöng wwang jënëk anginum moha ng cittalupa mawërö

pSrusyeng wwang prakata wëgig rahasyasing winuni mëtu. (67)
HaywadwadwS muhara hala durbhagawas ta ya inupët

mwang wadySsing kufila katon tan wipwasana ta ikahen. (68)

V.

Ya ikana ling nikang adhama Gürpanakan pawuwus

ri sira ta sang Dapanana wawang sumahur ta sira

ari kita haywa cala hrëdayanta tamatt alara

takarin ike sang R&wana ngaranya jayeng bhuwana. (17)
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Syapa karika tinonta kinabhaktyan ing Indra kunëng

kuliga ta gïrnna baira ri c/aJangku taman pangëne

hana ta liman hyang Indra sinikëpku taman pangapa

dukut upamanya tan paguna dengku tinimpalakën. (18)
Nda tanga-tanga prabhawa ni si Rawana tan papac/a

satata mara ng wulann umëtu pümnama tar wiluma

mamawa wungan tahun sahana ning hyang alah matakut

saisi nikang suralaya aneka kahënti kabeh. (19)
Ikana wuwusta hasya mata kerang-irang dahatën

ya k atukarèpranga mwang ikanang tapa Dagarathi
tuwi ya manusya hïnabala tan hana gakti riya

saka riyasihku ta g wihang asing sapakonta rari. (20)
Atha ri huwusnirominaki citta ri Qürpanaka
lumaku sirahawan gagana gïghra manojawana

pratita si Candrahasa ya tëwëk nira tan kapasah
satëka nireng samudra sumëpër ta sireng pasisi. (21)
Mara-maraha ng Marïca ya ta don ira yan sëpëra

satë-ka nirawarah ta si Marïca ri karyya nira

dadi sumahur satorasi matangguh alah matakut

ya huwus alah pwa ngüni pinanah ring angin ya katüb. (22)
Prabhu kita he Daganana nana kita yat malaga
lawan ika sang raghuprawara Rama ya gakti tëmën

ikana si Candrahasa ya tewökta taman pangapa

matang ika haywa mara irikang tapa Dagarathi (23)

Nahan ujar ing Marïca ya matangguh akon maluya
muji guna sang raghüttama ri gakti niratigaya
mëdi-mëdi sang Daganana ya donya alah matakut

dadi magëlëng ta sang DagamukSsi wawang sumahur. (29)

Ndya ta ya pujinmu gakti ni si Raghawa kong adhama

druhaka jugSharëp maliha buddhimu bhaktya riya

matang ika ko m pujïriya gunangku tamar puji ya

jaga-jaga matya ko druhaka cittamu tan c/ahayu. (35)
Atha ri huwus niranguman mangunus ta tëwëk

kumëtër ika kumis nira humïs haringet ning awak

kadi tinëpak kabangan ikanang muka bhïsana ya

tuding i tikang Marïca ya manëmbah aminta hurip. (36)
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Nghulun ikihën patik pranata bhakti taman druhaka

tuhu-tuhu bhakti ring prabhu asing sapakona riya

ikana kunang dumeh nghulun atangguh adharmma tinut

prakrëti nikanang manewaka matangguha donya hita. (37)
Yadiyapi yat pituhwa hayu ning naya tan wihangën

sarahayu sesfi sang prabhu ya tütana dadyakëna
nahan ikanang upSya yadiyan kena yan pituhun
tëmahana ni nghulun kidang arambuta mas kanaka. (38)
Ikana si RSma Laksmana ya dohakën angkw huwus

ri wuri nika sakesti nira natha taman warahën

nahan ujar ing Marica wëkasan madulur lumaku

tC‘ka ya rikang alas matëmahan ta kidang kanaka. (39)
Marakatawarnna rcimya makiris ta gigirnya katon

ikana wulu nyawaknya malëngis ya kabeh mas abang
tëka ya masö rikang janakarajasuta ya maring

kadi ginirang-girang hati niradbhuta denya jënëk. (40)
Iningët-ingöt nirahayu kulitnya këmubkëmula

apan alëngis katon kanaka rambut alëmbut alit

hati nira tlbra de nira harëp ri hayunya katon

dadi ta makon makoliha rikang mrëga ratnamaya. (41)
Raghusuta tar wihang juga asing sapakon i sira

ari nira LaksmanSta kaw«'kas makëmit patapan

lumaku siromusïya sinikëp nira tan kawënang

apan agëlis lumumpat analimpëtakën mawilët. (42)

Atha ri sëc/ëng niramupu sëkar manusup ring alas

tëka ta sira ng Daganana maharddhika rüpa nira

wiku guci guddha gaiwa sira satwika ganta katon

hulu malëngis ginunting arata hana kunjcir alit. (65)

Atigaya guddha huntu maputih sphafikopama ya

tuwi maganitrikuWala waluh ya sinanc/ang ira

lituhayu war/ina laka daluwang nira ramya mabang
lumaku manasya yeka dalihan nira tan katëngër. (66)
Majapa mangunyakën ta sira mantra tëhër lumaku

mrëdu mamanis wulat nira marflm atisomya katon

ikana karaksasan ira kadi pwa ya tan hana weh

tama ta macangkrame tëpi ning agrama ramya kabeh. (67)
Tinëmu nirSta sang janakarajasuta ring alas

sira juga tungga-tunggal anusup tamatar matakut
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dadi ta masö sira ng Dagamukati saharsa sira

makin aparö sagorawa siran pawuwus wëkasan. (68)
Apa kita dibyarüpa manusup mangalap ta sëkar

atigaya ta pacfanta rikanang hayu pürnna tëmën

hayu nikanang wulan tuwi taman pamac/eri kita

apan awënës ya ring rahina hïna tamarpa sënö. (69)
Kusuma saroja ring talaga kapwa sëc/ëng sumëkar

rahayu sugandha warnna ya mabang maputi/) sawaneh

tuwi tamatan pac/ekana hayunya masor juga ya

apan umaluy kucup ya rikanang wëngi tan c/ahayu. (70)

Iki kahananta bhïsana amanusagamya sukët

tan awëdi ring ng ula bisama len aliman magalak

syapa garananta lingku yadiyan hana mong mangawit

ikana hayunta heman ari yogya kahatakëna. (71)
Kita mredu komalatigaya konëng-unëng ri hati

kadi ta bhinüsanann ikang alas ri hananta riya

sangapa ngaran nirata sira sang siniwinta kunëng

atigaya gong ni dharmma rasikan pamaweri kita. (72)
Aku ta paribhramanta paradega rikang bhuwana

tuwi tak anon anung pac/apac/anta surupa tëmën

kita juga hïnga ning hayu ya lingku tanora waneh

saphala ike huripku ri huwusku wëruh ri kita. (73)

VI.

Ujar nira ng Rawana yar panomaha
Sit& tan angga humënëng taman sahur

dagasya sakrodha masö siranggyakën
Sïtan pinunc/ut nira glghra manglayang. (5)
Gëlana dewl janakatmajanangis
masü masambat karëngö rikang langit

kidang manuk ring patapan pac/amenëng

kagömananon ring ulah samangkana. (6)

Dagawadana wawang siramëkul sang

janakasutar wiparita tibra mörcca
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hana ta ratha waneh masö manungsung

makahawan nira yar ulih ri Lëngka. (27)

Atha ri hana nira ng £ri janakï ngka ri Lëngka

raghutanaya sirekStyanta sandeha afa

marahakëna hilang sang janakï durnimitta

manuk umuni masambat lwirnya mangsö manungsung. (32)

DaQarathasuta tïbra glana manglih makingking

janakatanaya hahah bhagya tekin katëmwa

mati pinangan ikang mong mwang tiba ring jurang Iwah

capala ta kunang ongsil hah lukan kasyasihnya. (33)

Sëc/eng angangën-angën sang raghawa bhrantacitta

tëka ta sira sang antën ndan ikang wesa rüksa

makin alara sirSr ton wesa sang Laksmanoruk

niyata pati nika sang maithilï ling niraga. (34)
Dadi ta sira matakwan £lghra mojar sang antën

duga-duga sira majar satya bhakting kakasih

raghutanaya gelanSn pangrengö wrëttamatra

hati nira ya ta Qirnnan günya tang rat hic/ëpnya. (35)
Kadi ta hilang umëtwa ng jtwa sangkeng ?artra
mamana-mana siranghel de ni kingking nirakweh

alah umangën-angën sang janakï citta lungha
satata ri pipi yan hls luh niradrës tan ampët. (36)
Ari janakasutQ ndï deQa unggwanta tajar

sahur i aku aswï masambat

pijër amupu sëkar kweh na matangnyat tan angsö
athawa milu mangajyangrëngwakën 37)

Syapa ta kunang ikanung takwan angkwe wekasta

wruha ta ri amëngantanung satorasya mojar

bapa ta tangisan angkwebungku yadoh taman wruh

suragana humënëng dhik dewata tan hanojar. (38)

Atigaya aku yatnamet kiteng de?a mamrih

mara aku ri paturwante dangu tat kapangguh
hana watu maratalwa ngkak paromet kitatah

sahana ni hawalantaku k paramet kitantën. (39)
Masuk aku ring alas gong len pametanta këmbang
katëmu kusuma lumra kïrnna laywan ruru kweh

saka ri panas ikang we kapwa lüm yatirüksa
kadi saka ri larany&n tat hanakung ya maQS. (40)

U'-' s/v/o o _ _
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VII.

Nda ta tïta sira sang kapiprabhu
bhakti tang wisaya nirbhaya ng manah

Rama Laksmana muwah siranusup

Malyawan gunung agöng paran nira. (1)
Prapta sang prawararaghaweng gunung

gokacitta rumaras manah nira

de nikang angin alon mirir tëka

düta ning rëtu mahagawe unëng. (2)

Megha mogha mapupul ya ring langit

ghora ghürnnita gërëh magënturan

tulya kënc/anga nira ng manobhawa

yan rengö ya rumaras manah nira. (3)

Syuk nikang hudan agöng nirantara

na panah nira bhatara Manmatha

tar kanin tuwi sira ng raghüttama
ndan tënjuh hati nirarwulat riya. (4)
Indracapa ya tinon ireng langit
Iwir nikan kadi rajah tamah katon

yeka langkapa nira ng Manobhawa

yar panah priyawiyoga mürccita, (5)

Nyeka kuntul umulih saké sawah

harsa yadulu-dulur pac/aputih

laywa-laywa nira Manmatha juga
nton ika ta kumëtër manah nira. (6)
Tar katon wëtu bhafara Bhaskara

de nikang jaladawrënda ring langit

yeka buddhi nira tiksna yang limut

de ni moha nira wet nikang unëng. (7)
Mangkin onëng asëkël manah nira

nton kilat ya lumarap nirantara

luh tiba kabarabas sakeng mata

dhairyya ning hati tënjuh juganili. (8)
Tar wënang tumahënekanang tangis
kanta gadgada gulu nirasëkël

maithilï sira katona menaka

na ta hetu nikanang tangis mëtu. (9)
Hah samïraaa mirir ya lor kidul

rumnya ramya sakadamba w^sita
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sang iitendriya haneng alas tuwi

byakta monëng ikanata de nika. (10)
Mopëk ambëk ing anon pëtëng pëpët
andhakara tamatan pasingkaban

tulya panjjara bhatara Manmatha

süksma tar pagamëlan katon tuwi. (11)
Nya ng kunang-kunang ananggadlpa ya

tar pac/ëm pac/a-pac/an kër/ap-këc/ap

mangraras-rarasakën manah mibër

hah manahku baribin tumon ika. (12)
Len kilat marimist matahulap

glana kagyat aku denya yan larap
tan lana pwa ya hilang wawang muwah

hah maha juga ya medi manglare. (13)

Qabda ningng apa kunangng ikang gëlap
ndan tahangkwiriya Qabda ning laras

Kamadewa umanah jagat kabeh

nya ng gëlap uni nika panah nira. (14)

Byakta Manmatha siramanah jagat
ndan rinambutan ëmas panah nira

yeka nitya lumarap rikang langit
hah Manobhawa lukan tamar mangel. (15)
Catakamuhara küng jugan uni

harsa yan syangi ika priyanya weh

mar madoh ya sakarëng maluy masö

medi ring madanawedanatura. (16)
Nyang angin winalingku osadha

?ïtalStiQaya tisnya ringng awak

ndan apuy juga hic/ëp ya tar pahi

girnna teki hrëdayangku yagësöng. (17)
Nya ng mayöra ya umura menaka

mogha moruk aku denya yann uni

wruhnya yan priyawiyoga duhkita

mohita ngwang unëng magöng. (18)

Nya ng hudan tan anumSna ring kasah

medi ring kinawagakën ing lulut

tan pararyyan amëwëh nirantara

hcih warëgg aku huwus rikang lara. (19)

Sang mahamuni aneng alas kabeh

kölan ing dangu-dangü tatan lëgö



RAMAYANA172

wet nikang diwasa rëngreng anggëgës

mohitata sira lingku tar suka. (20)

Nya ng wihung muni lawan manuk humung

tulya matyana ikang këneng unëng
moni tar pahuwusan rikang kulëm

hah tan erang angidïdi manglare. (21)

JanakT mapa kunang laranta weh

tan kasah dangu-dangü sakeryyaku
hahaho lalu lalis nikang widhi

weh kitari mapasaha sahasa. (22)
Tïbra tekana unëngku tan sipi
durbbalalara matangku yan wulat

ring langit athawa ringng alas tuwi

kapwa hetu nikanüng unëng kabeh. (23)

Ring kidang katutur ing wulat marüm

ring liman katutur ingng ulah wagëd

ring wulan katutur ing mukabungah
hah hayunta mangawega ri nghulun. (24)

Wway nikang Iwah adalëm ya canjcala

ryyaknya tulya halisanta yanj cala

rambut ing mrak angigël ya takiris

byakta lingku gëlunganta yükila. (25)

Hangsa kapwa ya mibër ya tSngalor

ngkana ring talaga MSnasa n para

wetnyunëngku karika kuneng muni

nS swaranta ri hic/ëpku tan pahi. (26)

KomalSng Malaya m2rutomirir

dewadaru inarasnya ringng alas

rumnya sumrak umareng irung sumar

tulya gandha ni pipinta yak hic/ëp. (27)
Kala ning rahina tan maküng dahat

kweh tinonku ring alas ya lalana

kala ning wengi atah maküng tëmën

tar tinonku ta paran nikang manah. (28)

Prdrthanangku wëngi yeka menggala

nityakcila rahina kunëng lana

hah lukan wita gëlana ni nghulun

yat kangënn-angën atah kiteng kulëm. (29)
ok atanghi ng alarang arang maküng
prëmmakën kasula tan pijër pwa weh
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tan hanang rasa sawet nikang huyang

hah wiyoga kadurus nirosadha. (30)
Nahan ta ya tangis nirSn hana rikang gunung Malyawan

ikang wëngi tamar kijëp mangën-angen priya maithili

nirantara siranangis kapati tïbra de ning lara

ahSh kadi ta sewu warsa ikanang unëng saksana. (31)
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nAgarakrtagama

XLI.

I Qaka rasaparwwatenduma Bhafara Wisnu ngabhiseka sang suta

siwin

samasta parasamya ring Kac/iri Janggalomarëk amuspa ring purasabha

narendra K/tanagarekang abhisekanama ri siran huwus prakagita

pradega Kufaraja mangkin atigobhitangaran i Singhasarinagara. (3)

Qakabda kanawawaniksiti Bhafara Wisnu mulih ing Suralaya pejah
dhinarmma ta sire Waleri Ciwabimba len Sugatawimba munggw i

Jajaghu
samantara muwah Bhafara Narasinghamürtti sira mantuk ing surapada

hanjar sira dhinarmma de haji ri Wëngkër uttama Qiwürcca munggwi

Kumitir. (4)
Kathakëna muwah narendra Krtanagaranghilangakën kafungka kujana
manSma Cayaraja gir/ma rikanang Qakabda bhujagogagiksaya pëjah

nagasyabhawa Qaka sang prabhu kumon dumona rikang tanah ri Malayu
lewës mara bhayanya sangka rika dewamürtti nira ngüni kalaha nika. (5)

XLIII.

Ling ning gSstra narendra PSnJawa rika DwSpara ngüni prabhu

gogertd'Utri lawan Cakabda diwaga nyantuk nireng swahpada
ndah santuk nira tëmbay ing Kali tëkang rat mürkka harohara

nghing sang hyang sac/abhijnjadharaka rumaksa ng (1)
Nahan hetu narendra bhakti ri pada Qri Qakyasinghastiti

yatnanggëgwani panjcagiia krtasangskarabhisekakrama
lumra nama Jinabhiseka nira sang Qrï Jnjanabajregwara
tarkka wyükaranadigastra ng inaji Qrlnatha wijnjanulus. (2)
Ndan ri wrëddhi nireki matra rumëgep sarwwakriyadhyatmika

mukya ng tantra Subhüti rakwa tinëngöt kempën rasanye hati

püja yoga samadhi pinrih ira n amrih sthitya ning rat kabeh

astam tang ganasatra nitya madulur ddaneniwö ring praja. (3)
Tan wwantèn karëngö kadi nrepati sakweh sangng atïtaprabhu

pQrnneng sadguna gastrawit nipuna ring tatwopadegügama
dharmmesfapagëh ing Jinabrata mahotsaheng prayogakriya
nahan hetu ni tus nr tus nira pac/aikacchatra dewaprabhu. (4)
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Ring Qakabdhijanaryyama nrpati mantuk ring Jinendralaya
sangke wruh nira ring kriyantara lawan sarwwopadegadika
sang mokteng Qiwabuddhaloka kalahan Qrï Natha ling ning sarat

ringke sthana niran dhinarmma Qiwabuddharcca halëpnyottama. (5)
Lawan ring (Sagala) pratisfa Jinawimbatyanta ring gobhita
tëkwann Arddhanaregwarï mwang ika sang Crl Bajradewyapupul

sang rowang nira wrddhi ring bhuwana tunggal ring kriya mwang brata

hyang Wairocana Locana lwir ira n ekarcca prakageng praja. (6)

J XLIV.

Tatkala QrT narendra Krtanagara mulih ring Buddhabhawana

trasa ng rat duhka harohara kadi maluyS rehnyan Kaliyuga
wwantën samantaraja prakagita Jayakatwang nSma kuhaka

ngkaneng bhumï Kac/iryyapti sumiliha wigesamrih kirakira. (1)

Ngünï lungha Qrï Krtajaya rikanang Cakabdhimanusa

ajnja Qri ParwwatSdhlndrasuta Jajasabha ng anggantyana siwin

ring Cakasfaikana Qastrajaya muwah umunggwing bhümi Kac/iri

ring QSka trlni san Cangkara haji Jayakatwang natha wëkasan. (2)
Sakweh ning natha bhaktl wëka ni w§ka Bhafaradrïndratanaya
Sstam ri Qri narendra K/tanagara tëkeng nüsantara manut

mangke pwe lina sang bhüpati haji Jayakatwang mürkka wipatha
kewëh ning rat rinakseng Kali niyata hayunya tan dadi lana. (3)

Pangdanl wruh nireng gastra pangawaga ni kotsahan haji dangü

mogha wwantën wëka Qrï n/pati malahakën gatrwamahayu rat

ndan mantwanggëh nira dyah Wijaya panëlah ing rat mastawa sira

arddha mwang wwang Tatar mamrëpi haji Jayakatwang bhrasta sahana. (4)

XLV.

Ri pëjah nrpa Jayakatwang awa tikang jagat alilang

masarüparawi Qakabda rika Nararyya sira ratu

siniwfng pura ri Majhapahit anuraga jaya ripu
tinëlah nrpa Krtarajasa Jayawarddhana nrpati. (1)
Satëwëk nrpa Krtarajasa Jayawarddhana siniwi

sa Yawaksiti atisadara n umarëk

pac/a harsaja n umulat ri payugalan nrpati catur

duhita nrpa Krtanagara pac/a tulya surawadhö. (2)
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VIII.

Warnnan tingkah ikang puradbhuta kufanya bata bang umider mma-

kandel aruhur

kulwan dik purawaktra mangharëpakën lëbuh agëng i tëngah way e-

dran adalëm

bhrahmasthana matunggalan pathani buddhi jajar inapi kapwa sök

cara-cara

ngka tonggwan paratanda tan pëgat aganti kumëmiti karaksan ing

purasabha. (1)
Lor ttang gopura gobhitabhinawa konten ika wësi rinüpakaparimita
wetan sanding ikarjja panggung aruhur patiga nika binajralepa maputih
kannah lor kkidul ing pökën raket ikang yaga wekas ing apanijang

adbhuta dahat

angkën Caitra pahöman ing balasamüha kidul ika catuspathahyang

ahalep. (2)

AlwSgimbar ikang wanguntur i caturddigi watangan ika witana ri

tëngah
lor ttang wegma panangkilan parabhujangga kimuta paramantrya-

lënggih apupul
wetan nggwan para Qaiwa Boddha mawiwada mucap aji sahopakara

wëki sök

prayagcitta ri kala ning grahana Phalguna makaphala haywa ning

sabhuwana. (3)
Kannah wetan ikang pahoman ajajar ttigatiga ri tëngah kagaiwan

aruhur

nggwan sang wipra kidul pac/ottamasusum barat i natar ikabatur

patawuran

nggwan sang Sogata lor susun tiga tikang wangunan i pucak arjja

mokir-ukiran

kapwanjjrah racananya puspa pinaran nrpati satata yan hinoma

mapupul. (4)

Ngkaneng jro kidul ing wanguntur ahëlët palawangan ikanang pasewan

atata

wegmarjjajajar anghapit hawan angulwan i tëngah ika tanjjung angjrah
asëkar

ndah kulwan mahëlët muwah kidul i panggung ika balay aneka

medran i tëpi

arddhalwa ri tëngah natar nikana mandapa pasatan asangkya lot

mawurahan. (5)
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Ri jronyeki muwah pasewan i kidul dudug angusi wijil kapingrwa ri

dalëm

tingkahnyeki tinumpatumpa mahëlët palawangan ikanang sapanfa

tinika

kapwang wegma subaddha watwan ika len saka balabag usuknya
tan pacacadan

sëk de ning bala hajyanangkil agilir makëmit anu mapeksa wara

matutur. (6)

LXIII.

Enjjing Qrï natha warn/ian mijil apupul aweh sewa ring bhrtya mantrï

aryyadinya ng marëk mwang para patih atata ring witana n palinggih

ngka sang mantryapatih wlra Gajamada marëk sapranamyadarojar
an wanten rajakaryyolihuliha nikanang dharyya haywa pram&da. (1)
Ajnja Crl natha sang Cri Tribhuwana wijayottunggadewï

graddha Qrï rajapatnï wëkasana gawayën Crl narendreng kac/atwan

siddha ning karyya ring Caka diwaga magirah warnna ring Bhadramasa

sakweh Cri natha rakwawwata tac/ah iringen de para w/ddha mantrï. (2)

Nahan ling sang sumantrï tëka subhaya maweh tusfa ri Crl narendra

sontën praptomarëk tang para c/apur aputih sajjanadinya wijnja

mwang mantrySsing wineh thanyasuruhan amakadyaryya Ramadhiraja
tan len gong ning byayanü sinac/asac/a ginostï harëp Qrl narendra. (3)

ByStïtan meh tëka ng Bhadrapada ri tilëm ing Qrawa na teki warnnan

sakwehnya ng citrakaranikanikël amangun sthana singheng wanguntur

dudwang malad wawan bhojana bukubukuran mwang tapël saprakara

milwang pande dadap kanjcana rajata pac/ewër mmatambeh swakaryya. (4|

LXIV.

Ndah prapta ng gubhakala sampun atitah tekang sabhanindita

ngkane madhya witana gobhita rinëngga Iwir prisac/yarubur

tunggal tang mabatur gilasaka rinaktarjja wuwung hinyasan

sagrySpan pada munggwi sanmüka nikang singhasanatyadbhuta. (1)
Kulwan ma/iJapa sapralamba winangun sthana narendrapupul
lor tekang taratag pinik midSr amürwwatumpa-tumpe wugat

strï ning mantri bhujangga wipra ng inaha talpanya sampun pëpèk

ngkane daksina bhrtyasanggha taratagnyasangkya kïrnnasusun. (2)
/. Kats-Bloemlezing Oud-Jav. 12
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Ndan tingkah ni gawe narendra wëkas ing Sarwwajnjapüjadhika
sakweh sang wiku Boddhatantra gata sakstng manc/alalekana

mukya sthapaka sang purohita masadpade sudharmmenadhi

labdhawega sugila satwika tëtës ring gastra tantratraya. (3)
Sangke wrddha nira/? sahasramasa ring swotpatti manggöng tutur

wwantën hïna nireng swakaya kimuta ng satgisya makweh marëk

ngka mpungkwing Paruh aprasiddha patangan lampah nireng manc/ala

mudra mantra japanut udhara minusfyangde tëpët ning hic/ëp. (4)

Tanggal ping rwa wëlas manginjjëm irika swah sütrapSfAeniwö

mwang homarccana len parigrama samapte prapta ning swah muwah

sang hyang Puspa yinoga ring wëngi linakwan supratisfa kriya

pöh ning dhyana samadhi siddhi kinënakën de mahSsthapaka. (5)

LXV.

Enjjing pllr/?/?amakala kala ni wijil nira pinank i madhya ning sabha

ghürnna ng kahala gangka len pac/aha ganjjaran i harëp asangkya

mangdulur

ring singhasana gobhitaruhur amanusa kahanan iran winürsita

sakweh sang para Sogatanwam atuha tëlas apupul amüja sakrama. (1)
Ngka ta Cr! nrpati n parëng marëk amuspa saha tanaya dara sadara

milwang mantryapatih Gajahmada makadi nika pac/a masö mahan

marëk

mwang mantry akuwu ring paminggir athawa para ratu sahaneng

digantara

sampunyan pac/a bhaktyamürsita palinggihan ika tinitah yathakrama. (2)
Cri natheng Paguhan sireki rumuhun humaturakën anindyabhojana
sang Cri Handiwahandiwa Iwir i tape] nira n amawa duküla len sërëh

Qrï natheng Matahun tapël nira sitawrsabha hana maminc/a Nandinl

yekamëtwakën artha bhojana mijil saka ri tutuk apürwwa tan pegat. (3)
Sang (Jri natha ri Wëngkër apnëd awawan yaga pathani tac/ah niradhika

sarwwendah racananya mülya madulur dhanawitarana wartta ring

sabha

Qri natheng Tumapël tapël nira tang endah araras agarïra kaminï

kapwateki matunggalan dina siranpawijil i kawicitran ing manah, (4)

Mukya Qrt narapatyapurwwa giri Mandara wawan ira bhojanadbhuta

kalanyan pinutër tapël wiwudhadaityagana midër arës twas ing mihat

lëmboratyaya göngnya kabhinawa polaman angëbëk aliwran angdulur

kadyagrah mawërö fëkap ni banju ning tasik amëwëhi ramya ning sabha. (5)
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Ndann angkën dina salwir ing tapël asing lëwih adhika niwedya don ika

strï ning mantryupapatti wipra dinuman sakari nika duwëg matung-

galan

mwang sang ksatriya wandhawa nrëpati mukya sira rinawëhan sasam-

bhawa

len sangkeng warabhojanedëridër edran i sabala narendra ring

sabha. (6)

LXVI,

Enjjing rakwa kaping nëm ing dina Bhatara narapati sabhojanSkrama
mank

mwang sang ksatriya sang pac/Sdhika penuh yaga bukubukuran rinëm-

bat asusun

dharmmadhyaksa kalih sireki n awawan banawa pac/a winarnna bhawa

kakidung

göngnya lwir tuhu palwa gong bubar agënturan angiring aweh rësëp

ning umulat. (1)

Ratryan sang mapatih Gajahmada rikang dina muwah ahatur niwedya

n umarëk

stryanggëng goka tapël nirarjja ri hëb ing bhujagakusuma rajasSsrang
awilët

mantryaryasuruhan pradega milu len para c/apur ahatur niwedya

n angiring
akweh lwir ni wawanya bhojana hanan plawa giri yaga matsya tan

papëgatan. (2)

Atyadbhüta halëp ni karyya naranatha wëkas i wëkas ing mahottama

dahat

apan ring dina sapta tanpegat ikang dhana wasana sabhojanSparimita
lumre sang caturSgrama pramuka sang dwija milu paramantryasang-

kya kasukan

kahyunhyun juru samyamalwang atëpat kapilarih ika na lwir ambuh

umili. (3)
Sarsök tekang aninghaninghali sakeng dagadik atëtël atri tanpaligaran

tingkah ning pasabhSn lawan sang ahatur ttac/ah atiki tinonya n

asrang arëbut

gri rajS rikanang witana mangigël bini bini juga tang maninghali marëk

kapwSlinggih atinc/ih aglar angëbëk hana lali ring ulah kawöngan
umulat. (4)
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SSsing karyya maweha tusfa rikanang para jana winangun nareg-

wara huwus

nang widwamacangah rakëtrakët anganti sahana para gïtada pratidina

anyat bhata mapatrayuddha sahaja ng magëlagëlapan anggyat ang-

dani pacëh

mukya ng dSna ri salwir ing manasi tanpëgat amuhara harsa ning
sabhuwana. (5)

LXVII.

Yawat mangka lëkas narendra magawe graddhangiwö sang paratra

tawat tan pakawandhya n angdani suke grï rajapatnï n kinSryya

astwangdadyakëna ryyanugraha nire swastha nyadëg grï narendra

sang grï raja sanagarastu jaya gatrwShingana ng candra sürya. (1)
Enjjing kala c/atang mamüja para boddhSngürakën sang pinüja

Prajnjaparamita tëmah nira n umantuk ring Mahabuddhaloka

sang hyang Puspagarira gïghra linarut sampun mulih sopakSra
sakweh sang caru ganjjaran tuwi dinum lumrerikang bh/tyasanggha. (2)
Lila guddha manah narendra ri huwus ning karyya norang wikalpa

anghing dharmma nireki pinrih ing Kamalpa/ic/ak ri dadyanya pürrma
tëkwan sSmpun i bhümi guddha rikanang gakagnisaptórkka ngüntën

sang grï Jnjanawidhi n lumakwani tëhër mabrahmayajnja n pamüja. (3)
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VOORBERICHT

In het voorbericht van het Iste deel van dit werk werd in uit-

zicht gesteld de verschijning vaneen „uitvoerige Toelichting”. Wij

stelden ons daarbij voor, naast een Inleiding tot de studie van het

Oud-Javaansch een Verklaring te geven van woorden en uitdrukkingen,

voor zoover dit noodig kan worden geacht, met opmerkingen over

de, in Kusumawicitra I, opgenomen fragmenten. Door verschillende

omstandigheden bleef deze Toelichting langer uit, dan wij ons oor-

spronkelijk hadden gedacht. Ook nu is ze nog niet geheel volledig

gereed kunnen komen.

Om alvast het meest noodzakelijke voor de bestudeering van de

Bloemlezing te kunnen geven, laten wij eerst verschijnen de Iste

afdeeling van het Tweede deel, dat een overzicht geeft van het voor-

naamste betreffende het vorm-materiaal van het Oud-Javaansch. Met

nadruk wijzen wij er op, dat dit niet een volledige „Spraakkunst van

het Oud-Javaansch” bevat. Wij behandelen slechts enkele hoofdstukken

uit die Spraakkunst en deze zelfs nog lang niet in alle opzichten

volledig (').
Deze Inleiding is bestemd voor hen, die eenige taalkundige aan-

teekeningen wenschen bij het begin van hun studie van de taal van

het oude Java, in het bijzonder bij de fragmenten uit proza en poëzie,
welke in het Iste deel van dit werk zijn opgenomen. Wij hadden

daarbij niet inde laatste plaats het oog op hen, die geregelde leiding
missen en op zelfstudie zijn aangewezen.

Op enkele uitzonderingen na zijnde voorbeelden alle ontleend

aan de eerste vijf fragmenten uit het Adiparwa (pag. 1 14 van de

Bloemlezing). Wel waren wij daardoor beperkt inde keuze, maar wij

bereiken hiermee het groote voordeel, dat de behandelde spraak-

kunstige regels direct aansluiten aan en voorbereiden tot de lectuur

van het begin der Bloemlezing. Uit het meer of minder groote aantal

der aangehaalde zinnen blijkt, welke vorm in dit deel van de Bloem-

lezing het meest voorkomt, wat in vele gevallen ook wel eenigen

(*) De, in deze Inleiding voorkomende, grammaticale termen, welke van het

gewone gebruik afwijken, zullen ineen uitvoeriger werk behandeld worden.
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maatstaf geeft van de frequentie van dien vorm in het Oud-Javaansch
in het algemeen.

Daar het gebruik vaneen op zichzelf staanden woordvorm weinig

zegt, zijn zoo spoedig mogelijk en zoo veel mogelijk volledige zinnen

gegeven, waarin de vorm wordt aangetroffen. Om het verband, waarin

de zinnen voorkomen, gemakkelijk te kunnen vinden, is achter eiken

zin tusschen haakjes de bladzijde van de Bloemlezing opgegeven,

waaraan hij is ontleend. Verder heeft elke zin een volgnummer,
waardoor verwijzingen zonder veel moeite kunnen worden aangegeven.

In het begin is een Nederlandsche vertaling van de zinnen bij-

gevoegd, later hebben wij ons slechts bepaald tot eenige verklarende

opmerkingen, die den studeerende het vertalen vergemakkelijken. Het

is van groot belang, zich daarbij nauwkeurig rekenschap te geven van

de beteekenis van elk woord en van eiken woordvorm inde aan-

gehaalde voorbeelden. (Hierbij kan worden gebruikt de Oud-Javaansch-
Nederlandsche woordenlijst van Dr. H. H. Juynboll. Leiden, E.J. Brill).

Bij de studie kunnen twee methoden worden gevolgd. Men kan

het er op aanleggen, deze Inleiding in korten tijd zij het misschien

ook eenigszins vluchtig door te werken, vervolgens aan de lectuur

van de Bloemlezing beginnen en daarbij die gedeelten uit de Inleiding

nader bestudeeren, welke bij de eerste lezing niet voldoende tot het

bewustzijn mochten zijn doorgedrongen. Deze methode is vooral aan

te bevelen voor hen, die reeds eenige kennis vaneen Indonesische taal

bezitten.

Zij, die nog niet of niet voldoende op de hoogte zijn van de

meest voorkomende woordvormen en den zinsbouw vaneen Indo-

nesische taal, zullen goed doen de regels en vooral de voorbeelden

in deze Inleiding nauwkeurig te bestudeeren, vóór zij tot de lectuur

van de Bloemlezing overgaan.

In beide gevallen moet er nadrukkelijk tegen worden gewaar-

schuwd, dat men zich tevreden zou kunnen stellen met een „zoo ongeveer

begrijpen” van den inhoud. Men dient zich van het begin af nauwkeurig
rekenschap te geven van eiken vorm (soms slechts bestaande inde

verlenging vaneen klinker) en van elke zinsconstructie en te trachten

de juiste waarde daarvan aan te voelen.

Wij meenden verstandig te doen in deze Inleiding zoo sober

mogelijk te blijven en ons te bepalen tot het eerst noodige. Een

breeder uitzicht op het terrein van de Javaansche taalverschijnselen;
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het overzien van de historische ontwikkeling van de taal; vergelijking
met verwante talen; dieper doordringen inde kennis van de kracht

en de beteekenis der taalvormen dit alles volgt later wel. De beginner

kan, door gebrek aan feitenkennis, de taalverschijnselen toch niet

in al hun uitgebreidheid overzien en in zich opnemen en loopt

gevaar, door de boomen het bosch niet te zien. Voor hem is het

eerst te bereiken doel: zoo spoedig mogelijk in staat te zijn den

inhoud van de Bloemlezing te begrijpen. Kan hij met behulp van

de hier geboden aanwijzingen in betrekkelijk korten tijd daartoe

geraken (en de ondervinding heeft geleerd, dat dit met een ernstige

bestudeeiing van deze handleiding zeer goed mogelijk is), dan is

het doel van deze Inleiding bereikt.

Augustus 1929. J. KATS.
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INLEIDING.

I. DE JAVAANSCHE TAAL.

Het Javaansch is een van de weinige Indonesische talen, waarvan de

ontwikkeling gedurende een betrekkelijk lang tijdsverloop is na te gaan.

Inscripties op koper en steen, gedichten en prozawerken op palmbladen

gegrift geven ons gelegenheid, de geschiedenis van de taal gedurende meer

dan tien eeuwen in groote trekken te volgen. Wel is het schrift van vele

dezer inscripties beschadigd en hebben afschrijvers verscheidene verkeerde

lezingen inde lontar-handschriften gebracht, maar \toch is er voldoende

materiaal, om met vrucht de studie van de oude taal ter hand te nemen.

Daar Java reeds in het begin van de sde eeuw onder Indischen (Hindu)
invloed stond, kan het geen verwondering wekken, dat in het Javaansch
van de volgende eeuwen waarin de ons overgeleverde teksten werden

opgesteld langzamerhand vele Sanskrit-woorden zijn opgenomen, te

meer, daar de onderwerpen, welke op schrift werden gebracht, (godsdienst;
rechtspraak; heldendicht; enz.) grootendeels zijn ontleend aan wat de

Hindu’s brachten. Ondanks dezen, in vele opzichten diepgaanden, invloed

is de taal echter in karakter en wezen geheel Javaansch gebleven. Onder

de overgenomen Sanskrit-woorden komt slechts hoogst zelden een verbo-

gen of een vervoegde vorm voor, in het zinsverband volgen de vreemde

woorden de regels van de Javaansche vormverandering en niet die van de

taal, waaraan ze zijn ontleend. Het zou dan ook verkeerd zijn te meenen,

dat kennis van het Sanskrit in zijn vollen omvang (met alle declinaties,

conjugaties, enz.) noodzakelijk is, om de taal van het oude Java i'n het

bijzonder zooals die voorkomt inde uitgegeven teksten te kunnen begrij-

pen Wel is deze kennis uiteraard onmisbaar voor het terecht brengen en ver-

staan van de aanhalingen uit het Sanskrit, welke inde oude teksten voor-

komen. Wie zich bepaalt tot de lectuur van de door bevoegden gecorrigeerde
handschriften en zich niet ten doel stelt, oude teksten te herstellen en Pit

te geven, kan volstaan met een overzicht van de klanken en de regels voor

de klankverbinding in het Sanskrit en van de woordkoppeling in die taal.
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Van verscheidene oorspronkelijk Javaansche woorden, welke in lateren

tijd door andere zijn vervangen, is de beteekenis verloren gegaan. Voor het

opsporen van de bedoeling van dergelijke woorden en uitdrukkingen is van

veel belangde kennis van verwante Indonesische talen (Soendaasch; Ma-

leisch; Bataksch; Dajaksch; enz.), waarin ze soms in gewijzigden vorm

of in eenigszins afwijkende beteekenis bewaard zijn gebleven.

Het is begrijpelijk, dat het Javaansch inden loop der eeuwen niet on-

veranderd is gebleven. De afwijkingen tusschen de oude taal en de tegen-

woordige betreffen:

Zinsbouw.

Woordenschat. (Zoowel wijziging van beteekenis als verdwijning

van oude en 'opneming van 'nieuwe woorden).

Grammaticale vormen.

Klankstelsel.

Een uitvoerige behandeling van deze onderwerpen behoort thuis ineen

volledige Spraakkunst van de taal. In deze „Inleiding” zullen wij ons

slechts bepalen tot een kort overzicht van de meest voorkomende vormen

en van de hoofdzaken der klankverbinding.

*

Door verschillende omstandigheden ging de kennis van de oude taal

onder de Javanen grootendeels verloren. (*)
In het begin van de 19de eeuw begon ze de belangstelling van vreem-

delingen te trekken. Raffles gaf een gedeelte van het Oud-Javaansche Bhfi-

(*) In ide taal van de gedichten zijn ook nog tegenwoordig verscheidene oude

woorden in gebruik, waarbij dikwijls de oorspronkelijke beteekenis geheel of ge-

deeltelijk is gewijzigd. Het verdient aanbeveling om deze, nog heden gebruikte
„dichtertaal” met 'den naam KAWI (Sk. = Dichter) aan te duiden en de taal van

het oude Java, ter onderscheiding daarvan, OUD-JAVAANSCH te noemen.
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ratayuddha uit met een vertaling, die wegens gemis aan voldoende hulp-

middelen slechts gebrekkig kon zijn. W. von Humboldt vond hierin aanlei-

ding tot het schrijven vaneen in zijn tijd beroemd werk „Ueber die Kawi-

sprache” (1830—1835), dat voor ons meer waarde heeft door de daarin

voorkomende opmerkingen op het gebied der taal-philosophie dan wegens

de gegevens betreffende de „Kawi-taal”. Later publiceerde Friederich

(voornamelijk in verschillende afleveringen van het Tijdschrift en van de

Verhandelingen van het Bat. Genootschap) inscripties en gedichten (Wrtta-

sancaya; Arjunawiwaha; Bhomakawya) en gaf Cohen Stuart „Kawi-oor-
konden in facsimile” (zonder vertaling en aanteekeningen) in het licht. Doch

eerst met den arbeid van Kern begint een stelselmatige beoefening van de

taal van Oud-Java, waaraan langzamerhand' meerdere geleerden hun tijd en

werkkracht gaven. Oude handschriften werden verzameld en nog slechts

ineen klein getal uitgegeven; eenige hoofdstukken uit de spraakkunst
werden (door Kern) behandeld; een zeer uitvoerig woordenboek is samen-

gesteld door Vander Tuuk, een korte, meer op het practisch gebruik be-

rekende Woordenlijst verscheen van de hand van H. H. Juynboll.

11. SCHRIFT EN UITSPRAAK.

Daar de drukkerijen niet beschikken over lettertypen voor het oude

schrift (dat van de Hindu’s is overgenomen), worden in tekst-uitgaven de

daar uit overgebleven modern-Javaansche of de Latijnsche letterteekens

gebruikt, de laatstgenoemde met toevoeging van enkele teekens en in eenigs-

zins gewijzigde toepassing, waarbij als hoofdregel is aangenomen: voor

één klank één teeken (samengestelde letterteekens als dj, tj, nj worden dus

vermeden. In Nederlandsche uitgaven is echter ng gewoonlijk behouden).

Inde oude taal wordt een aantal Sanskrit-woorden gevonden, waarin

klanken voorkomen, welke het Javaansch niet bezit. Deze worden ook in

het schrift onderscheiden en zoo heeft het Oud-Javaansch dus meer letter-

teekens dan het tegenwoordige schriftstelsel, temeer, daar ook het Javaansch
zelf in die oude periode enkele klinkers bezat, welke sedert verloren zijn

gegaan.

In het bijzonder wordt hierbij de aandacht gevestigd op het volgende.

1. De geaspireerde medeklinkers (alleen voorkomende in Sk.-woor-
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den), waarbij een lichte „aanblazing” (h) achter den medeklinker wordt

gevoegd, worden in het schrift voortgesteld door kha; bha; enz. Soms wor-

den echt Javaansche woorden maar dan foutief met geaspireerde me-

deklinkers geschreven. Inden lateren tijd verdwijnen langzamerhand deze

consonanten in het schrift (en zeker nog eer inde uitspraak), ook inde

Sanskrit-woorden, welke in het Javaansch in gebruik bleven. Men vervangt

ze door de niet geaspireerde: ka, ba, enz.

2. De „lange” klinkers. Deze worden langer uitgesproken dan de

„korte” (dikwijls zijn ze ontstaan uit de samenvloeiing van twee gelijke

klanken), als a; i; ü. De „lange pëpët” (ö) klinkt als in het Soendaasch.

Naast e heeft men: ai (zooals nog in het Maleisch). Soms vindt men een-

zelfde woord nu eens met a, dan weer met a geschreven ( mati; mati).

3. De uitspraak van klinkers en medeklinkers is waarschijnlijk onge-

veer dezelfde geweest als in het tegenwoordig Javaansch. De a was steeds

helder (als in het Soendaasch en Maleisch), düs nooit d. Van de e en o is

niet meer na te gaan, of deze volkomen ( é; ó) of onvolkomen ( è; ö ) wer-

den uitgesproken. (De pëpët tusschen twee medeklinkers wordt in het schrift

dikwijls weggelaten, bijv. tka tèka).
4. De h aan het begin vaneen woord stelt een zeer zachte aanblazing

voor. Aan het eind vaneen woord wordt h duidelijk uitgesproken.
5. Behalve s komen in Sanskrit-woorden nog twee sis-klanken voor:

s en c (ongeveer uitgesproken als sj). In het schrift worden ze vaak met

elkaar verward, wat er op wijst, dat ze inde uitspraak ook niet zijn onder-

scheiden. Men vindt ook wel p of s in Javaansche woorden, waar ze niet

thuis hooren. Des heeft tot inden nieuweren tijd stand gehouden vóór

r en t (waar de uitspraak dan ook inderdaad verschilt vans).

6. Hoewel het zeer goed denkbaar is, dat er tot op zekere hoogte een

klein verschil in uitspraak tezelfder tijd in verschillende kringen gehoord
werd toen bijv. een oudere uitspraak no;g niet geheel verdwenen en een

'nieuwere nog niet algemeen doorgedrongen was blijkt toch ook duide-

lijk op vele plaatsen, dat de spelling een historische was, d.w.z. dat ze

slechts een vroegere uitspraak weergaf.
In het boven gezegde ligt de verklaring van het feit, dat men in het-

zelfde stuk nu eens bijv.: kabaih, raray, ginawayakën, e.d., dan weer kabeh,

rare, magawe aantreft. De laatste vormen geven dan de algemeene uit-

spraak weer ten tijde van d! en schrijver, de eerstgenoemde duiden een

vroegere uitspraak aan.
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OVERZICHT VAN DE LETTERTEEKENS.

Klinkers (Vocalen).

a(§ a ö-sï.2 iun <uri 2 i icn (*) ïom

A A

u (oe) (K? ü (Cj> 2 r (rë) ot? ( 2 ) r (rö) ayj 2 ( 4 ) 1 (lë) 1 (lö) 2 ( 4)

e ai o [au] (s)

Medeklinkers. (Consonanten. Jav.: Aksara ).

(Elk letterteeken heeft den a-klank bij zich).

Keelletters, (gutturalen).

ka inn kha rnv ga cm gha trui na (of nga) xn

Gehemelteletters, (palatalen).

ca (*Jj [cha] ja jha^(4 ) na rum

Tongletters, (lingualen).

ta op [tha] da ( 4) [dha] na arm

Tandletters, (dentalen).

ta asn tha oji da <lO dha xjl (5 ) na tm

Lipletters, (labialen).

pa (ui pha ba ren bha ma cut

Halfklinkers, (semi-vocalen).

ya mui ra la trui wa tut

(!) Eigenlijk zónder de laatste neerhaal.

( 2 ) r en l worden in het Sanskrit als klinkers beschouwd. In Javaansche woorden

vormen ze een korte schrijfwijze voor: rë en lë.

(8) Komt niet voor.

( 4 ) Dit teeken komt in het Nieuw-Javaansche schrift niet voor.

(E) In het N. J. is dit het teeken voor da.
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Sisklanken, (sibilanten).

?a cm ?a (m, sa ajt ha run

Anuswara = n als sluitletter, voorgesteld door ng.

(in Sanskrit-woorden: m)

Wisarga = h (als sluitletter).

De Letter-combinatie jna wordt weergegeven door

Klinkerteekens (ter vervanging van den a-klank bij de mede-

klinkers).

(ka cnn —ka run 2 ) ki Sn —kï«n ku chj —kü acn kre

rëngön 2 <yajj gawe amrrjtui wwai vj(lx ko rj oen 2

Deze teekens worden in hoofdzaak gebruikt als in het tegenwoordig

Javaansch. Eenige afwijkingen zijn:

ndan sang Dharmmasuta (Wl <&i
aj^asn

anghing (3-ifrxn Sn

Yar laku cuui arCn
cnr^

Uit de bovenstaande voorbeelden blijkt, dat de „lajar” (slot-r) ge-

plaatst wordt boven de aksara, welke op de r-klank volgt (in het tegen-

woordige schrift op de aksara, die daaraan voorafgaat) en dat „pasangan

sa” wordt aangeduid door ..pasangan pa”, met een „suku” bij de vooraf-

gaande aksara (in het tegenwoordig schrift door: ).

Daar de bloemlezing geheel in Latijnsch karakter is gedrukt ( x ), is

het niet noodig hier dein de handschriften gebruikte letterteekens te be-

spreken. Wij verwijzen daarvoor naar Holle’s Tabel van Oud- en Nieuw-

Indische alphabetten.

(!) In het lettertype, dat voor het Iste deel van Kusumawicitra werd gebruikt,
waren niet alle geteekende letters voorhanden, zoodat deze op andere wijze (door
het gebruik van cursief) moesten worden aangegeven. In dit 2de deel is een ander

lettertype gebruikt, waarin ook de geteekende letters voorkomen.
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111. KLANKVERBINDING.

„Wanneer taalklanken, hetzij als bestanddeelen vaneen woord of als

sluit- of beginletter van twee op elkaar volgende woorden, met elkaar in

aanraking komen, kunnen ze door wederkeerigen invloed, of door versnel-

ling van de uitspraak, of ook ten gevolge vaneen natuurlijke neiging bij
sprekenden om het zich gemakkelijk te maken, zekere veranderingen

ondergaan”. (*) Bijv.: ma-awak wordt mawak; ma-utus wordt motus;

Pandawa enjlng wordt Pandawefijing.

Dergelijke verbindingen van klanken in woorden of in zinnen (sandhi)
komen in elke spreektaal voor, maar ze worden lang niet altijd in het schrift

weergegeven. ( 2 ) Vooral wanneer het schrift een oudere uitspraak van de

taal voorstelt, zijn daarin (later gevormde) klankverbindingen niet uitge-
drukt: de weergeving van de taal in schrijfteekens houdt gewoonlijk geen

gelijken tred met de voortdurende wisseling van de klankverbindingen in

de gesproken taal. In het Sanskrit worden de klankveranderingen bij
Sandhi met groote nauwkeurigheid inde geschreven taal weergegeven.

Het Oud-Javaansch, dat zooals boven reeds werd opgemerkt zijn
schriftstelsel aan het Indische heeft ontleend, tracht eveneens de verande-

ringen, ontstaan door het samenkomen van klanken, inde geschreven taal

uitte drukken.

*
**

Wij geven hieronder een kort overzicht van de voornaamste klank-

verbindingen, welke men inde Oudjavaansche teksten aantreft.

Daarbij zijn te onderscheiden:

1. Sandhi ineen woord (inwendige Sandhi).
2. Sandhi ineen zin, bij het samentreffen van den eindklank vaneen woord

en den beginklank vaneen ander (uitwendige Sandhi).

(!) Kern. Regelen van klankverbinding in ’t Oud-Javaansch.
(2) Vergelijk bijv. voor het Nederlandsch de uitspraak zagdoek, geschreven zakdoek;

ommatig (= onmatig) ; vam broer (= van broer) ; geev men potloot (= geef me een

potlood); wat tan (= wat dan), enz.
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Daar de regels voor inwendige en uitwendige Sandhi in aard met

elkaar overeenkomen, zullen ze hier bij elkaar behandeld worden. Wij
merken daarbij op, dat inde toepassing van dleze regels bij uitwendige
Sandhi meer vrijheid heerscht dan in die bij inwendige klankverbinding:
in het eerste geval treft men dikwijls een hiaat aan, wanneer twee woorden

niet zeer nauw met elkaar zijn verbonden. (*)

A. KLINKER MET KLINKER.

1. a a=a.

d -j- a = d.

a -j- a = a.

Voorb. Ma -f- anak = Manak. Sira aburu-buru = Sirdburu-buru.

Maka -j- anak = Makanak. Salawas nira an = Salawas niran.

Pa -f- ajar Pajar. Tulusa ahayu Tulusahayu.
Ra’ah (i )=Rdh.
Ka -j- püja -)- an Kapüjan.
Ta -f- akaya Takaya.

2. a-\-ê=a.
d -)- ë = a.

Voorb. Carita èn = Caritan.

Warnna -}- en = Warnnan.

Këla -f en Këlan.

3. a -j- i— e.

Voorb. A + inak =Enak.

Ka + indran = Kendran.

Këna -(- ing = Këneng.
Nira -j- i = Nire.

Sira -f- iniring= Sireniring.

Sumambrama -j- i Sumambrame.

Pwa -f- ikang =Pwekang.

C 1) Vergelijk voor het Nederlandsch het inde vorige noot aangehaalde: geev me’

een potloot,
( 2 ) Hierin is een oorspronkelijke gutturale triller (keel-r) uitgevallen.
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4. a -j- u— o.

Voorb. Ma -|- ujar = Mojar.
Ka ~ uttaman Kottaman.

Patra -)- utpadana Putrotpadana.

5. a -f- oi == ai-

Voorb. Ka -f- aigwaryyan Kaigwaryyan.

6. ö -j- ë= ö.

Voorb. Rertgö + ën Rëngön.

7. ö4- a = wa.

ö 4- i = wi.

Vooib. Ka 4- rëngö -)- an = Karëngwan.
Ka 4- rëngö 4- ing = Karëngwing.

8. i+i= l

Voorb. Ti’is = Tls.

9. i -)- ë= i.

Voorb. Wëli -\- ën Wëlin.

10. i of i -f- ongelijkslachtige klinker (behalve ë) = y

Voorb. Si -j- apa = Syapa.
Anganti -f- a = Angantya.

Kasi(h) -|- asih = Kasyasih.
Dadi ,-j- o = Dadya.
Iri -)- aku = Iryaku.

11. u -j- u= u.

Voorb. Tu’ut = Tüt.

12. fi +ë= u.

Voorb. Karatu-\-ën —Karatun.

Tuhu ën = Tuhun.

13. uof ü ongelijkslachtige klinker (behalve ë) =w.

Voorb. Ka -j- data an Kadatwan.

Mantu + a = Mantwa.

Rinatu + aken =Rinatwakën.

Ru’i Rwi.

Aturü -(- ing = Aturwing.
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14. ai 4- klinker
\=ay

e + klinker |
Voorb. Gawai (Gawe) -f- aken Gawayakën.

Sakatambe -|- esuk Sakatambayesuk.

15. (au + klinker) (
o + klinker [|
Voorb. Pa -)- ninjo -j- an = Panihjowan.

Koawëdi —Kwawëdi. (Uitwendige Sandhi)

B. MEDEKLINKER MET MEDEKLINKER.

Wij plaatsen hier slechts de volgende opmerkingen.
De Nasaal richt zich naar den volgenden medeklinker en is daarmee

gelijksoortig (homorgaan. Zie het op pag. 5 gegeven overzicht van de schrift-

teekens). Daarbij valt het volgende op te merken.

1. ng wordt medle geplaatst vóór: sisklanken, r, l, h.

Mungsuh (= musuh).

Mangrëbut (—Ma -|- ng -j- rëbut).

Manglawan ( Ma -j- ng + lawan).

Anghadëp (= A ng - j- hadëp).

Bij aanhechting van -ku achter een slot- n en bij verdubbeling vaneen

stam, die eindigt op n of ng ontbreekt een vaste regel.

Ujarëngku ( Ujarën -j- ku). Echter ook: Ujarënku.

Kingkin of kinkin (kin).

Tungtung of tuntung (tung).

2. Ti volgens den regel vóór: jof c.

Ah janma.
Yah campur ( Yan campur).

Echter ook dikwijls met ng:

Mangjanma.

Beginnen de eerste en de tweede lettergreep van het grondwoord bei-

den met c, dan wordt als nasaal n gebezigd:
Cacad. Anacad.

3. n volgens den regel vóór: t.

Pintiga.
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Echter ook wel met ng:

Pingtiga.
Vóór d en d gewoonlijk ng.

Mangdohi.

Angde.

Angdik.

Bij uitwendige Sandhi wordt n vóór d wel rt.

Voorb. yan datëng (—yan datëng).

Door sandhi-invloed gaan scherpe consonanten wel over inde gelijk-

soortige zachte, bijv. tog wiruh voor: tok wruh; padbëlas voor: patbëlas.

Opm. Bij opeenvolging van twee gelijke consonanten wordt in het

schrift gewoonlijk slechts één uitgedrukt, ((bijv. Tëlasinurat Tëlas

sinurat. Anaku Anakku). Dikwijls verdubbelt men den medeklinker na

r (bijv. Sarwwa. Warnna). In woorden, aan het Sanskrit ontleend, blijft de

dubbele medeklinker gewoonlijk behouden (bijv. wrtta).

IV. „WOORDSOORTEN”.

Een mededeeling bestaat uiteen:

Subject, d.i. datgene, waaromtrent iets wordt meegedeeld, en een:

Toeschrijving, welke de bedoelde mededeeling bevat. Bijv.:

Asëpi tang agrama. Verlaten was de kluizenarij.
In verband hiermee onderscheiden wij:

Subjects-woorden, dat zijn woorden, die als subject optreden; en:

Toeschrijfwoorden, dat zijn woorden, die als (hoofdwoord vaneen) Toe-

schrijving voorkomen. Bijv.

Subj.w. Agrama (Kluizenarij). Toeschr.w. Asëpi (Verlaten; eenzaam).

Bij de Subjects-woorden 'onderscheiden wij:

1. Noemwoorden, bijv.: Agrama (kluizenarij). Qakuntala (een eigennaam).
2. Vervangingswoorden („Persoonlijke voornaamwoorden” en andere

„zelfstandig gebruikte voornaamwoorden”), bijv.: Aku (ik). Ya

(hij; zij).
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Tot de Toeschrijfwoorden behooren:

1. Beschrijfwoorden, welke aanduiden een eigenschap, toestand, hoeveel-

heid, gesteldheid, verhouding, bezigheid, beweging, enz.

De Beschrijfwoorden hebben nooit betrekking op een „Object.”
t

Eenige voorbeelden zijn:

Asëpi. Verlaten. Eenzaam.

Turü. Slapen.
Pitu. Zeven.

Lungha. Weggaan.
Tiba. Vallen.

Mangjanma. Als mensch geboren worden.

Manak. Een kind hebben (krijgen).

2. Daadwoorden. Deze hebben steeds betrekking op een „Object”.

Angalap (sëkar). (Bloemen) halen; plukken.

(Rare pitu) tinibakèn. (De zeven kinderen) werden wegge-

worpen.)

Tinanan (ta sira). (Hij) werd ondervraagd.

mangawruhi (ulah ning wwang) draagt kennis van (de

handelingen der menschen).

V. WOORDVORMEN.

Naarden vorm zijnde Javaansche woorden te onderscheiden in:

a. Grondvormen. Bijv.: tiba (Grondwoord).
tiba-tiba (Herhaling of Verdubbeling).

I (Verlenging).
tibakën |

V & S

lituhayu (Samenstelling: litu -j- hayu).
b. Afleidingen. Bijv.: maniba; katiba; tumiba; t'miban; anibdni; ani-

bcikën.

(Al deze vormen zijn terug te brengen tot: tiba

of tot een Verlenging van dat woord. Ook vaneen

Herhaling of een Samenstelling wordt soms een

Afleiding gevormd).
De Afleidingen bestaan uiteen Grondvorm, voorzien vaneen Voor- of

een Invoegsel.
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GRONDVORMEN.

I. GRONDWOORD.

De Oud-Javaansche Grondwoorden zijn meest tweelettergrepig. De

meerlettergrepige bevatten dikwijls een woordvorm, welke öf niet meer

afzonderlijk als zoodanig gevoeld werd, èf nog wel afzonderlijk inde taal

voorkwam, doch die in deze verbinding geheel één was geworden met het

daaraan toegevoegde.

Eenlettergrepig zijn:

Ling. Woord.

Ta. Een nadrukwijzer.
1. Ri. In; op; aan; bij.
Tut. (Van: turut). Volgen.

Tweelettergrepig:
Ngaran. Naam.

Turü. Slapen.
Wêka. Kind.

Lungha. Vertrekken.

Hana. Aanwezig zijn.
Pira ( pi -f- ra). Hoeveel? Eenige.

Meerlettergrepig:

Talinga. Oor.

Kërëpëk. Gekraak.

Kalambi. Buis („Jas”).
Kamiri. Naam v.e. boom.

Tamolah (=tan molah). Verblijven. Wonen.

Mangkana (ma-ng -f- kana). Zoodanig.

Rahayu. Schoon. Goed.

Behalve woorden van zuiver Indonesischen oorsprong komen in het O.J.
een groot aantal woorden voor, welke aan het Sanskrit zijn ontleend.

Hieronder zijn verscheidene samenstellingen en afleidingen, welke voor

zoover noodig beneden zullen worden behandeld.
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Bhagawan. Heer.

Naga. Slang. Draak.

Samanya. Gewoon. Alledaagsch.
Carita. Gang. Gedrag. Verhaal.

Kanya. Meisje.
Antarlina. Verdwijnen.
Dewi. Godin.

Suk(h)a. Aangenaam. Genoegen. Vreugde.
Natha. Vorst.

Pracara. Optreden. Gedrag. Handelwijze.
Putri. Dochter. Prinses.

Sanggaya. Ongerust(heid). Bezorgd(heid).

Sahaya. Makker. Gezel.

Voorbeelden van het gebruik.

(In het Voorbericht werd reeds opgemerkt, dat deze voorbeelden alle

zijn ontleend aan Kusumawicitra I, pag. I—l4. De tusschen haakjes bij ge-

voegde cijfers noemen de bladzijde van de Bloemlezing, waarop de zin

voorkomt. Zij'n enkele opeenvolgende zinnen aan eenzelfde pagina ontleend,

dan wordt dit cijfer niet steeds herhaald).

1. Mangkana ling maharaja Pratipa, antarlina ta dewi Gangga. (11).
Zoo sprak (= waren de woorden van) grootvorst Pratipa [en toen]

verdween dewi Gangga (= de riviergodin G.).

2. Mangkana ling dewi Gangga, suka tambëk a ) maharaja £antanu. (13).
Zoo sprak dewi Gangga [en toen] verheugde zich grootvorst Qantanu.

3. Rahayu yan mangkana. (10).
Dan is het in orde (= Goed, als het zoo is).

4. Naha carita a) bhagawan (1).
Aldus [luidde] het verhaal van Heer Waigampayana.

5. Sandeha b ) ta budldhi hyang Indra. (4).
God Indra was ongerust in zijn hart.

a) Een aanhoorigheid (bezit, afkomst, enz.) kan worden uitgedrukt door neven-

stelling zonder meer, bijv. Ambëk m. Cantanu = De inborst van m. Qantanu. Carita

bh. Waigampayana = 'Het verhaal van bh. W. Ling sang hyang Indra = De woorden

van s.h. Indra. Wëka Püru Afstammeling van Püru.

b) Met betrekking tot den zinsbouw geldt in het algemeen de regel: wat inde

gedachte op den voorgrond staat (domineert), wordt inden zin vóóraan geplaatst.
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Om uitte drukken, dat een Noemwoord bepaald is, voegt men er ang of

ng voor. (Dikwijls ongeveer gelijk aan het Ned. „Bepalend lidwoord.”)

Ang raray. Het kind.

Ng hulun. De onderhoorige; de dienaar. (Beleefd: ik).

Vergelijk verder:

Iking raksasa. Deze (bepaalde) demon.

Iki raksasa. Dit (is) een demon.

Iku ng raksasa. Die (bepaalde) demon.

Iku raksasa. Die daar (is) een demon.

Ika ng raksasa. Gindsche x) (bepaalde; genoemde; bedoelde) demon.

Ika raksasa. Die daar (is) een demon.

Ni ng hulun. 2 ) Van den dienaar (= van mij).
Nika ng yajha. Van dat (bepaalde) offer.

Ta 3 ) ng agrama = ika ng agrama. De kluizenarij.
Ta ng raray = ika ng raray. Het kind.

Ikana 4 ) ta .ng kayu. De (die) boomen.

I tëngah. Te midden. —I ng téngah. In het midden.

I sor. Beneden. I ng sar. Onder.

(R)i hati. Te harte. (R)i ng hati. In het hart.

Ri Ayadhya, of: Ring Ayodhyci. Te Ayodhya.
Lwah ring Malini. ( 5 ) De rivier Malini.

Persoons-wijzers zijn:

Si, geplaatst vóór namen van personen, die geen titel of rang hebben.

Toegepast op personen van rang of stand, klinkt het minachtend, bijv.
Si Pandusuta. Die Pandu-zoon.

Verder geeft si ook wel vertrouwelijkheid aan. Bij namen van groote

en gehate dieren, bijv. de tijger, drukt het „beruchtheid”, bij die van

kleine vogels „liefheid” uit.

(!) Dikwijls is de aanwijzende kracht van ika (ika) zeer verzwakt, bijv. Ika ng rare

(7). Het kind. Ika ng anak (7). Het kind (met betrekking tot de ouders).

O) Ni geeft een aanhoorigheidsbetrekking („genitief’) aan.

(3 ) Ta is iets deftiger dan ika, .maar komt in beteekenis daarmee overeen.

(4) Ikdna = ika. Ikana tang = lkanang = Ikang.
( 5 ) Bij aardrijkskundige namen heeft (r)ing dikwijls een plaatsaanduidende betee-

kenis zonder meer.
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Pun, beleefder dan si:

Pun Kaca. Kaca.

Sa, vóór namen en titels van aanzienlijke en geëerde personen en vóór de

namen van vorstelijke dieren.

Sa Duryyodhana. Duryyodhana.
Sa Puloma. Puloma.

Gewoonlijk wordt het verbonden met het boven behandelde ng ( a ), bijv.

Sang Ugragrawa. Ugracrawa.

Sang hyang Bayu. De god van den wind.

Dang, vóór den titel of den naam van hoogeerwaarde personen, als: pries-

ters, brahmanen en leeraars. Het bevat het vereerende da ra.

Dang acaryya. De geestelijke leeraar.

Dan,g hyang Drona. De hoogeerwaarde Drona.

Ta, verschilt in waarde weinig van da(ng).
Ta Suprahha. SuprabhS.

Voorbeelden van het gebruik.

6. Lungha ta sang Menaka. (5).
Menaka ging op weg.

7. Wruh pwa bhagawan Kanwa ryambëk sang Qakuntala. (6).
Heer Kanwa kende de inborst van Qakuntala.

8. Mangkana ling sang hyang Indra. (5).
Zoo sprak god Imdra.

9. An mangkana ling sang kanya. (4).
Aldus sprak het meisje.

10. Matang yan Poru ngaran sang natha, apan wëka Püru. (3).
De reden, waarom de vorst Poru heette, is omdat hij een nakomeling
van Püru was.

11. Ikang si b ) Qakuntala singgih ike. (5).
Die (bedoelde) Qakuntala is inderdaad deze [die ge hier voor u ziet].

12. Ri sampun ikang carita (1).
Toen het verhaal ten einde was.

(») Ook si wordt verbonden met ng (sing) en beteekent dan: Al wie. A' wat.

Syapa = Sangapa (beleefd) = Wie? ( Apa = wat).
Syanu = Sanganu (beleefd) = N. N.; „Dinges.”

( b) Gezegd dooreen brahmaan.
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13. Atvanta tan wruh ring asambhawa ike ta karih! (6).
[Je] bent waarlijk erg onwetend omtrent de ongerijmdheid [van wat

je zegt]!

14. Glana ta maharaja Qantanu de ning ujar sang Dagapati. (14).
(Groot)vorst Qantami was verdrietig over de woorden van Dagapati.

15. Datëng ta bhagawan Kanwa sakeng alas. (6).
[Daar] kwam Heer Kanwa uit het woud.

16. Tan matikang 'naga Taksaka, tuhun ikang naga samanya pejah. (1).
De slang[-envorst] Taksaka was niet dood, doch de gewone slangen
waren dood.

Het O. J. beschikt over eenige woorden ter aanduiding van den spreker,
den aangesprokene of „een ander”, welke in sommige gevallen worden aan-

gevuld door omschrijvingen als: „de dienaar” (= ik); „mijn heer (= u).

Worden dteze woorden „bezittelijk” gebruikt, dan worden ze meestal

in korten vorm geplaatst achter het bepaalde woord, in vele gevallen met

tusschenvoeging van n of ni, dat een aanhoorigheid s-betrekking aan-

duidt. (Zie boven).
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Wij geven hier een kort overzicht van de meest voorkomende woorden

Zelfstandige vorm Gebruik Aanhoorigheids-vorm

Spreker

Enkelvoud

Aku Ku of ngku (=n-ku)
Ngwang J) Beleefd. Ni ngwang

Nghulun 2 ) Nederig Ni nghulun
Pinaka nghulun 8) id. Pinaka nghulun
Bhujangga mpu Priester tot priesters Bhujangga mpu

Meervoud

„ .
Exclusief de toege- ltKami

,

ö Mami
sprokene

....
Inclusief de toege- „ £ .

Kita
,

& Ta of nta
sprokene

Toegesprokene

Enkelvoud

Ko Mu

Sira (N)ira
Rahadyan sanghulun Beleefd Rahadyan sanghulun
Kita id. Ta of nta

Meervoud

Kamu Nyu
Kita Beleefd Ta of nta

Een ander dan

Spreker of Toegesprokene

Enkelvoud

Ya Nya
Rasika. Rasiki. Rasike. Beleefd Rasika. Rasikt

Sarika. Sariki id.

Sira Zeer beleefd (N)ira
Meervoud

Sira (N)ira

!) W(w)ang = mensch; persoon. Ngwang =; de [= mijn] persoon.

2) Hulun = dienaar. Nghulun =de dienaar = ik.

3 ) Letterlijk: Die tot dienaar strekt.
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Voorbeelden van het gebruik.

17. Tan hana wruh i pracara ngku. (7).
Er is niemand, die kennis draagt van (= i) mijn handelwijze.

18. Sajiïa mpu maharsi, nghulun iki putri ni bapa ngku sang Da?abala. (9).
Met uw verlof eerwaarde meester, ik ben een dochter van [mijn vader]
Dagabala.

19. Tan salah ulahtanaku a ) (6).
Je gedrag is niet verkeerd, mijn kind.

/ ;

20. I laywa kita sanggaya sa'ng Menaka! Sang hyang Bayu sahayanta. (5).
Wees niet ongerust, Menaka! De Windgod is je metgezel

21. Ndya sang Qakuntala, kënoh ujarta. (7).
Kijk Qakuntala, je hebt goed gesproken.

22. Ibu b) sang Qaku'ntala! Nghulun ngüni harsa ri tëkanta. (8).
Beste Qakuntala! Ik was daareven verheugd over je komst.

23. Haywa kita sanggaya ri yukti ning ujar. (6).
Wees niet ongerust over de waarheid van (mijn) woorden.

24. Dewt Ganggatyanta dibya ning rupanta! (10).
Dewi Gangga, ge zijt zeer schoon! (= groot is de schoonheid van uw

gestalte).

25. Mangkana pwa (3).
Aldus was hun geluid.

26. Ksana hilang tang rare, parëng hilang mwang warayangnya tëka ning
Oogenblikkelijk verdween het kind (de jongeling), tegelijkertijd ver-

langkap ika. (13).
dween (hij met) zijn pijl en [tevens] de boog.

27. Alap lëmbu sang rsi Wasistha. Pakënanya de ni nghulun. (12).
Neem de koe van den eerwaarden W. weg! Die is mij van nut.

28. Pira kunang wistara ni ng kalanya. (10).
Er verliep eenige tijd.

29. Ika sang Prabhata yeku mukyanya. (12).
Die Prabhata is de voornaamste van hen.

30. Kunëng wëka sang Turwa?u yeka watëk Yawana ngaranya. (2).
(En) de nakomelingen van Turwacu dat zijnde Yawana’s.

a) Ulahta anakku.

b) Ibu moeder. Ook wel gebruikt als vriendelijke aanspraak tot een meisje
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31. Hana ta lwah ring MalinT ngaranya, tus ni ng HimawSnpada. (5).
Er is een rivier, de Malinl genaamd, die ontspringt aan den voet van

den Himalaya.

32. Bhagawan Kanwa brahmacarï a ) rakwa, sira tan këneng stri. (4).
Heer Kanwa is immers kuisch, hij heeft geen omgang met een vrouw.

33. Yapwa'n kita tamolah ri sira, aparan taniggëhta de nira? Sajna haji,
Als ge echter bij hem woont, in welke betrekking staat ge dan tot hem?—

bapa sira de ni nghulun. (4).
Met uw verlof, vorst, hij is mijn vader.

34. Suka ta sira bapa ri datëng sang Gandhawatï. (14).
De (= zijn) vader was verheugd bij de komst van Gandhawatï.

35. Anak nira sang Dhumini sang Dhumraksa. (2).
Het kind van Dhumini was Dhumraksa.

36. Ari 'nira sang Citrawirya ngaran ira. (14).
Zijn jongere broer heette Citrawirya.

37 sang Parudihwani, sang Waranggi ngaran ira waneh. (2).
Parudhwani, ook genaamd Waranggi.

38. Sadatëng nire jëro S?rama tan hana sira mpu tapasa. (4).
Toen hij inde kluizenarij kwam (= bij zijn komst in...) was de (mees-
ter) kluizenaar er niet.

39. Syapa ngaran ira mpu? (4).
Hoe heet de meester?

40. Hana ta widyadharï sang Menaka ngaran ira. (4).
Er was een hemelnimf, Menaka genaamd.

41. Ha'na ta rsi bhagawan Parapara ngaran ira, anak bhagawan Qakri,
Er was een ziener, Heer Parapara geheeten, een zoon van Heer Cakri,

putu de bhagawan Wasistha. (8).
een kleinzoon van Heer Wasistha.

42. Aparan ta sang Ugra?rawa ngaran ira? (1).
Wie was Ugragrawa?

43. Hana sang Astabasu ngaran ira, dewatanak sang hyang Dharma. (12).
Er waren acht Wasu’s b), [godenjzoons van god Dharma.

44. Cakra tulis ni karatala nira. (6).
Een radpijl was de teekening in zijn handpalm.

45. Tan solah ni ng dewata solah nira. (12).
Uw handelwijze is niet die van (= past niet voor) godein.

a) Het Jav. „tan këneng strf” is een verklaring van het Sk. „brahmacari”.
b) „Astabasu”, verzamelnaam. „Basu” is de Jav. vorm van Sk. „Wasu”.
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46. Atëhër paripurna hayu ni rüpa nira. (13).
Voorts was zij volmaakt schoon van gestalte (voorkomen).

47. Tibra hyun ire sang Gandhawatï, tan hana hyun ireng stri len. (14).
Vurig begeerde hij Gandhawati, hij had geen begeerte naar een andere

vrouw.

48. Hana sira ratu. (4).
Er was een zekere vorst.

49. Hana sira bhagawan Qonaka ngaran ira. (1).
Er was een zekere Heer Qonaka.

50. Hana sira rsi mahagakti, bhagawan Wasistha ngaran ira. (12).
Er was een grootmachtige ziener, Heer Wasistha geheeten.

11. SAMENSTELLING.

Naast een Samenstelling op Inheemsche wijze vindt men ook verschei-

dene voorbeelden van Sanskrit-samenstelling. Wij kunnen hierbij onder-

scheiden:

1. Samenstelling, waarin het eene lid het andere bepaalt.

Bij de Samenstelling op Inheemsche wijze staat het bepalende

deel achteraan, onverschillig of de samenstellende deelen Javaansche

of Sanskrit-woorden zijn.

Bij de Sans k r i t-samenstelling staat het bepalende deel steeds

vóóraan.

2. Samenstelling, welke een Samenvoeging, een Optelling, enz. aangeeft.
Hier bestaat het verschil tusschen een Javaansche en een Sanskrit-

samenstelling niet inde volgorde der samenstellende deelen, maar in

het gebruik van Javaansche of van Sanskrit-woorden.

A. javaansche Samenstelling.

Hierbij onderscheiden wij „Samenvoeging” en „Samenkoppeling”.

Samengekoppelde vormen zijn a.h.w. zóó uiteen zin gelicht: ze vormen

een syntactische groep. Een veel voorkomend voorbeeld is:
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Tamolah, wonen; verblijven.
Gevormd uit: Ta(n) molah = Niet bewegen. Een bijvorm is:

Tarmolah, bestendig. Uit: Tar {—Tan) molah.

Met de Samenvoeging is het bovenstaande niet het geval. Hierbij
'Onderscheiden wij:

1. a. Het laatste lid vormt een bepaling van het eerste.

Prihati. Mismoedig; verdrietig.
Gevormd van prih (scherp; pijnlijk) en hati (hart).

Yajha sarpa. Slangenoffer. (De samenstellende deelen zijn

Sanskrit-woorden).

Yajha. Offer. Sarpa. Slang.

Lituhayu. Schoon van voorkomen. (De samenstellende deelen

zijn Javaansch).
Litu. Voorkomen. Hayu. Schoon.

b. Er bestaat tusschen de beide deelen een Aanhoorigheids-
betrekking, uitgedrukt door eenvoudige nevenstelling. Ook hierbij

wordt het hoofdwoord voorop en het bepalende daarachter geplaatst.

Dikwijls is moeilijk uitte maken, of de verbinding tusschen de beide dee-

len zóó nauw is, dat vaneen „Samenstelling” kan worden gesproken. Wij

brengen den vorm onder dit hoofd, wanneer de aanhoorigheids-betrekking
niet wordt uitgedrukt door n(i). (Zie boven bij: Grondwoord).

Gawe bhagawan Byasa. Bh. Byasa’s werk.

Mitra mami. Mijn vriend. Een vriend van mij. ( a )
Rahadyan sanghulun. Mijn vereerde heer. U.

Rahadyan. Vereerde heer.

Sanghulun. Ik.

Kaki rahadyan sanghulun. Uw grootvader.
Kaki. Grootvader.

Manah rahadyan sanghulun. Uw hart.

Manah. Hart.

2 a. Verder kan het ook voorkomen, dat de beide deelen van de Sa-

menstelling een optelling vormen.

( a) Meer voorbeelden van Samenstelling met een „Vervangingswoord” (Bezitte-
lijk voorn.w.) vindt men boven bij: Grondwoord.
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Rahina wëngi. Dag en nacht. Etmaal.

Hadyan hulun. Heer en knecht, ’t Zij heer of knecht.

Weda mantra. Weda’s en mantra’s.

b. Ook bij de Woorden van hoeveelheid vindt men Samenvoeging met

het karakter vaneen optelling, bijv.
Tigawèlas. Dertien.

Tiga. Drie. Wëlas. Tien.

Opm. 1. Een andere Samenstelling vindt men daar, waar het Woord

van hoeveelheid een „maat” uitdrukt (maat van lengte, van uitgebreidheid,
van omvang,, van inhoud, van tijdsduur, van waarde, enz.). Dit Maatwoord

wordt geplaatst vóór het daardoor bepaalde, met tusschenvoeging van ang

of ng.

Nëm ang tahun. Zes jaar. Rwang siki. Twee personen.

Pat ang tahun. Vier jaar. Tëlung siki. Drie personen.

Pitu ng siki. Zeven stuks. Zeven personen.

2. Een vermenigvuldiging wordt aangeduid in:

Sapuluh iwu. Tien duizend.

B. Sanskrit Samenstelling. ( x )

1. Optelling.

Tapatapi. Kluizenaar en kluizenares.

Anilanala. Wind en vuur.

Anila. Wind.

Anala. Vuur.

(!) Voor een volledige behandeling van dit hoofdstuk (dat hier verkort is weer-

gegeven) en voor de daarbij gebruikelijke termen wiordt verwezen naar de Sanskrit

grammatica.
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2. Bepalende samenstelling.

In onderscheiding van de echt Javaansche vormen, staat hierbij het be-

palende deel vóóraan.

Al naar aard en beteekenis van het eerste lid zijn verschillende gevallen

te onderscheiden.

Akagawdkya. „Hemelstem”. (Stem uit het luchtruim).

Akaya. Luchtruim.

Wakya. Woord

Bharatakula. Bharata-geslacht.
Kula. Geslacht.

Kurugrestha. Beste (eerste; hoogste) der Kuru’s.

Qrestha. Beste.

Manusaloka. Menschenwereld.

Manusa. Mensch.

Loka. Wereld.

Rajaputri. Vorstendochter. Prinses.

Raja. Vorst.

Putri. Dochter.

Süryawangga. Zonnegeslacht
Surya. Zon.

WangQa. Geslacht.

Kiorawawangga. Korawa-geslacht.
Malininadi. Malinï-rivier.

Yamunatoya. Yamuna-rivier.

Dhanurdharayastra. Boogschutters-ku'iist.
Dhanuh. Boog.
Dhara. Drajgend. .

Qastna. Leerboek. Wetenschap.

Dhanurwedagastra. Leerboek der boog(schiet) kunst.

Weda. Het weten.

Een onderdeel van deze wijze van samenstelling is die, waarvan het

eerste deel een eigenschap e.d. aanduidt.

Maharaja. „Grootvorst”.

Maha(t). Groot.

Raja. Vorst.
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Uttamajanma. Voortreffelijk schepsel (mènsch).

Uttama. Voortreffelijk.

Janma. Mensch.

Mithyasamaya. Zijn belofte niet nakomend.

Mithya. Leugenachtig.
Samaya. Overeenkomst.

Orasaputra. Eigen zoon.

Aurasa. Aangeboren. Lichamelijk.
Putra. Zoon.

Rüksawayawa. Vermagerd van lichaam.

Rüksa. Ruw. Dor. Droog.

Awayawa. Lichaam. Ledematen.

Mahapapa. Zeer slecht.

Papa. Boos. Slecht.

Mahaprabhu. Grootvorst.

Prabhu. Vorst.

Hierbij zijn op te merken de Samenstellingen, waarvan het eerste deel

a (an) of nir (nis), is, dat een gemis te kennen geeft.

Nistrsna. Liefdeloos.

Trsna. Liefde.

Nirahara. Geen voedsel (gebruiken). Vasten.

Ahara. Voedsel.

Ten slotte kan het eerste lid ook een Woord van hoeveelheid zijn.

Astadagaparwa. Achttien afdeelingen.

Astadaga. Achttien.

Parwa. Afdeeling,
Astabasu. De acht basu’s.

Asta. Acht.

Caturweda. De vier weda’s.

Catur. Vier.

3. Bezitaanduidende samenstelling.

Deze Samenstelling is te omschrijven met: hebbend; bezittend.

Samandma. Denzelfden oaam hebbend.

Sama. Gelijk.
Nama. Naam.
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4. Samenstellingen met Siva (= eigen), Sarwa (= alle; allerlei), e.d.

Sarwamrga. Allerlei dieren.

Sarwa. Alle. Volledig.

Mrga. Hert. Dier.

Sarwakrüra. Allerlei „wreeds”, „ruws”.

Krüra. Bloedig. Hard. Ruw. Wreed'.

Sarwadamana. Albedwinger.
Damana. Bedwingend.

Swabhdwa. Eigen wezen. Natuur. Aard.

Swa. De zijne. Eigen.
Bhawa. Gedaante; wezen.

Voorbeelden van het gebruik.

51. Lawas ikang yajna dw<ida9a warsa. (1).
Het offer had een duur van twaalf jaar.

52. Yajna sarpa, gawe maharaja Janamejaya.
Een slangenoffer, aangericht door grootvorst J.

53. Ndatan siddhekang yajna sarpa.
En het slangenoffer slaagde niet.

54. I sëdëngnyeka tan siddhekang yajna, manastapa sira maharaja Jana-
Toen het offer niet slaagde, was grootvorst J. verdrietig.

mejaya.

55. Ngaran ing carita: Astada?aparwa, gawe bhagawan Byüsa.
Het verhaal heette: Astadagaparwa, (het was) het werk van Heer Byasa.

56. Sang Pariksit samanama lawan kaki rahadyan sanghulun. (2).
Pariksit had denzelfden naam als Uw grootvader.

57. Sira ta hetu sang Korawawangfa hana mangke.
Hij is de oorzaak, dat er nu een Korawa-geslacht bestaat.

58. Hana sira maharaja Du9wanta ngaran ira. (3).
Er was een zekere grootvorst Dugwanta.

59. Tëkwan ikang sarwamrga hanerika.

Bovendien waren daar allerlei dieren.

60. Ikang sarwakrüra tan wënang krüra.

Alles wat ruw was, diurfde niet ruw te zijn.

61. Swabhawa ning tapatapl sarjawambëknya ring atithi. (4).
De aard van kluizenaars en kluizenaressen is om vriendelijk te zijn

jegens de gasten.
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62. Hana sira brahmanatamuy.
Er is een zekere brahmaan (hier als) gast.

63. Gong krodha sarika, tëkwa'n huwus sidhi mantra.

Hij is zeer driftig en daarbij volleerd in tooverspreuken.

64. Swabhawa nistrsna sira. (5).
Zij was liefdeloos van aard.

65. Uttamajanma ta kari kita sang tapini, anak ning widyadharï mwang
Dan zijt gij van voortreffelijke geboorte, kluizenares: een dochter van

wiku ?akti siddhi.

een hemelnimf en vaneen monnik van volmaakte macht.

66. Sajna haji, haywa ta kita mithyasamaya!
Met uw verlof, vorst, wees niet onbetrouwbaar in uw afspraak.

67. Nëmang tahun lawas nira. (6).
Zes jaar lang (duurde het).

68. Mangkanabhiprayanta prabhu, haywa ta rahadyan sanghulun mang-

Zoo is uw voornemen, vorst, weest u toch niet zoo!

kana. (7).

69. Adi t y a sang hyang Sürya, can d ra sang hyang Wulan, ani Ia-

Zon, maan, wind,

'n a 1 a sang hyang Hangin mwang Apuy. Tumüt ta sang hyang Aka?a,
vuur, Dan volgen luchtruim

Prthiwi mwang Toya, rnuwah sang hyang Atma sang hyang Yama

aarde, water, en geweten, doodsgod

tamolah ing rat kabeh. Nahan tang rahina-wëngi mwang sandhya,
die verblijven allen op de aarde. Zoo ook dag en nacht, en schemering

lawan sang hyang Dharma sira, sang dewatS mangkana tigawëlas
en de god van het recht, de góden zijn aldus dertien in aantal.

kweh nira.

70. Sarwadamana saksat orasaputra, tan hana kurang i.ng laksana.

Albedwinger is duidelijk (uw) eigen zoon, het ontbreekt hem niet

aan kenteekenen (daarvan).

71. Hahah sang prabhu, mürka id'ahat manah rahadyan sang hulun!

Ach vorst, (wel) zijt ge zeer dwaas!

72. Mangkana ling ?ri maharaja Hana takafawakya. Nahan

Zoo sprak grootvorst Dugwanta. (Toen) kwam er een stem uit het

ling ning „Putranta iku!” (8).
luchtruim, die aldus sprak: „Dat is uw zoon!”
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73. Sira ta hetu nimitta ning Bharatakula hana mangke.
Hij is oorzaak en aanleiding, dat er nu een Bharata-geslacht is.

74. Hana sira ratu sang Mahabhima ngaran ira, ratu (9).
Er was een zekere grootvorst M., een vorst uit het Zonnegeslacht.

75. Kamu hyang Astabasu, kadi prihati gatinta. Aparan lara'nta rüksawa-

Gij Astabasu, gij ziet er bedroefd uit. Wat is uw kwaal, dat ge (zoo)

yawa? (10).
vermagerd zijt?

76. Mangkana ling ning sanak ira ikang pitung siki.

Aldus spraken zijn zeven broeders.

77. Nangkën soma sira nirahara.

Elke maand vastte hij.

78. He Kurugrestha, maharaja Pratipa!
He beste der Kuru’s, grootvorst Pratïpa!

79. Mahapapa temen prawrttinta. (12).
Zeer laag is uw handelwijze.

80. Hana mitra mami ring manusaloka, rajaputri anak maharaja Uftnara,
Ik heb een vriendin inde menschenwereld, een prinses, dochter van

sang Jïwati ngaran ira.

grootvorst U., Jiwati geheeten.

81. Kita pitung siki tan mukya ning dosa.

Gij met uw zevenen zijt niet de hoofdschuldigen.

82. He mahaprabho, kita maharaja Qantanu! (13).
He grootvorst (gij grootvorst) Qantanu!

83. Tëlas tama ikang caturweda denya.
De vier weda’s heeft hij grondig bestudeerd.

84. Patang tahun lawas sang Dewabrata tamolah i sira bapa.
Vier jaren lang bleef Dewabrata bij zijn vader.

111. HERHALING.

(Verdlubbeling).

Een bijzondere vorm van de Samenstelling is de geheele of gedeelte-

lijke verdubbeling vaneen woord of een woordvorm.

Hoofdbeteekenis: Herhaling (meervoud) met verscheidtenheid.
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A. Volledige herhaling.

In verband met de bovengenoemde hoofdbeteekenis van dezen vorm kan

de volledige herhaling vaneen woord aangeven:

1. Een versterking van het begrip.

Ngüni. Het eerste (vroegere).

Ngüni-ngüni. Inde eerste plaats. Vooral. Allereerst.

Lakt. Ma'n.

Laki-laki. Held. Mannelijk.

Tunggal. Alleen.

Tunggal-tunggal. Geheel alleen.

Ton. Zien.

Tonton. Kijken.
Sipi. Eenigszins. Een beetje.

Sipi-sipi. In het minst.

Muwah. Weer.

Mimah-muwah. Telkens weer. Beurtelings.

Sowang. leder.

Sowang-sowang. leder in ’t bijzonder.
Tuhu. Waar. Juist.

Tuhu-tuhu. Werkelijk. Inderdaad.

2. Een verzwakking (Verkleining. Vermindering, Verflauwing).

Bij Daadwoorden en Woorden van Beweging gaat deze beteekenis over in

die van: Beproeven de handeling te verrichten. (Ook wel: Een speciale

toepassing van de handeling.)

Tukup. Bedekken. (Grondwoord).

(Ma)tukup-tukup. ! ) Met de hand pogen te bedekken.

Gilang. Onverzorgd. (Grondwoord).

(Ka)gilang-gilang. Onverschillig ter zijde gelegd.

B. Gedeeltelijke herhaling.

In het eerste lid wordt de slot-medeklinker van den Grondvorm niet

mede herhaald.

i) De hier en verder nog voorkomende vormen met een Suffix, een Prefix of een

Infix zullen beneden nader worden besproken.
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Palëh. Onachtzaam (Gr.).

Palëpalëh. Zich aan plichtverzuim schuldig maken.

Sirat. Uiteenspatten. Straal.

Sirasirat. Overal spattend.

S(um)irasirat. Al stralende, spattende.
Warah. Mededeelen (Gr.).

(A)warawarah. Van alles onderrichtende.

Lipur. Troosten (Gr.).

L(in)ipulipur. Voortdurend getroost worden.

Kayu. Boom. Hiervan: Kaywan. Geboomte.

Kaywakaywan. Allerlei geboomte.
Sir. Hiervan: (A)siran. In menigte.

(A)sirasiran. Met volle scheppen.

De achtervoegsels i en akën worden in het eerste lid niet mede herhaald.

Tanghi. Ontwaken (Gr.) Hiervan: Nanghyakën. a ) Wekken;

oprichten.

Ananghyarumghyakën. Voortdurend wekken, oprichten.

Cicip. Hiervan: Nicipi. Nippen aan.

Anicinicipi. Al nippende aan; i'nzuigende.

De beteekenis van deze vormen is: Een herhaling of veelvuldigheid,

langdurigheid of aanhoudendheid. (Zie hierboven).

Voorbeelden van het gebruik.

85. Atyanta ramya nika de ning sarwakusuma, ngüni-ngünikang sarwa-

Het was er buitengewoon mooi b ) door allerlei bloemen, en vooral door

phala. (3).
allerlei vruchten.

86. Anak laki-laki lituhayu paripurna. (6).
Een zoon, volmaakt schoon van voorkomen.

87. Nahan linganta: Aku ta tunggal-tunggal. (7).
Gij hebt aldus gesproken: Ik ben geheel alleen.

88. Tonton ta rüpa ny awaknya, göngnya. (8).
Zie toch (de gedaante van) zijn lichaam: hij is buitengewoon groot.

») akën is een suffix.

t>) Letterlijk: Buitengewoon was de schoonheid er van.
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89. Sipi-sipi tan mülyanya ri kita. (9).
Hij waardeert u niet in ,het minst.

90. Muwah-muwah sira mangka'na. (10).
Telkens weer (deed hij) zoo.

91. Swastha tang bhuwana de nira, kapwatutur i dharmanya sowang-
De wereld was welvarend dioor hem, allen volgden (= volbrachten)

sowang. (12).
(ieder) hun (eigen) plicht.

92. Ike ?abda ni nghulun tuhu-tuhu tan ujar ing lënok. (14).
Deze mijn woorden zijn volkomen waar, het is geen leugentaal.

IV. VERLENGING.

De Grondwoorden kunnen worden verlengd door aanhechting vaneen

der Achtervoegsels: i, an, én of aken.

i; an; ën.

1 en an komen in beteekenis overeen, zij verschillen echter in het ge-

bruik en wel voornamelijk in verband met het daarbij gebezigde pre- of

infix. Het suffix én komt hierin (echter niet altijd in beteekenis) in enkele

gevallen overeen met an. Dit kan in het kort worden aangeduid in het vol-

gende overzicht, waarbij het Grondwoord wordt voorgesteld door

Het teeken x duidt een Nasaal aan.

i. an (ën).
max i. ma an.

a x /.

-urn i. -in an.

ka an (ën).

pa an (ën).

pax an.

Verdier wordt ook bij achtervoeging van a steeds an gebruikt i.p.v. /

(i -|- a =
....

an -j- a
.... ana).
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Vorming.

A. Stammen met ei'n d-c onsonant.

Het suffix wordt achtergevoegd zonder verandering te ondergaan.

Tinghal -f- i = Tinghali. Zie het (hem; haar).

Wëkas -(- an = Wëkasart. Einde; ten slotte.

Ucap -)- ën = Ucapën. Er worde gesproken (over).

B. Stam im en, eindigend op eenvocaal. (Zie boven: Sandhi).
1. i.

Het suffix smelt samen met den eind-klinker of wordt vervangen door

ani.

Manglalana -f- i Manglalane. Troost brengen in.

Amuta-muta -f- i = Amuta-mutani ( 4 ) lem. bedriegen.
Anëka +* = Anëke, of: I

„' Afgaan op; aanvallen.
Anekani.

Mati i = Matyani. ( 2 ) lem. dooden.

Matyanana. ( 3 ) Om te dooden.

Mctminu -f- i Manunwi. ( 2 ) lets in brand steken.

Manunwana. ( 3 ) Zou in brand steken.

2. an.

De a van het suffix smelt samen met den eindi-vocaal van het Grond-

woord, waarbij de sandhi-regels in acht worden genomen.

Tambay -f an = Tambayan. Begin. Eerste. Vroeger.
Para -j- an Paran. Richting, plaats, waarheen iem.

zich begeeft.
Winuta -)- an = Winutan. Bedrogen worden.

Makisapu -j- an Makisapwan. ( 4 ) Op den schoot nemen.

Over het gebruik van -an in vereeniging met -i zie men onder 1.

(!) Voor: Amuta-mutani.

(2 ) Ineen later tijdperk van de taal smelten i + a ( ya) samen tot e (matyani:
mateni) en u + a ( wa) tot o (anunwani: anunoni).

( 3 ) Achtervoeging van a, waarbij i vervangen wordt door an. (Matyani + a =

Matyanan + a. Manunwi + a = Manunwan + a )
( 4 ) Ineen later tijdperk gaat ook in dit geval wa over in o en ya in e.
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3. ën.

Het suffix verliest de ë of er wordt een tl ingevoegd.

Rëngö -)- ën == Rëngön. Te hooren (= worde gehoord). Be^

roemd.

Warnna -f- ën = Warnnan of | Te beschrijven.
Warnnanën. \ Er worde beschreven.

Beteekenis.

i.

Het suffix i is oorspronkelijk een plaatsaanduidend woord (in; op;

aan; enz.). In verband met het veelvuldig gebruik bij Daadwoorden is het

langzamerhand daarmee één geheel geworden en als „Achtervoegsel” be-

schouwd.

93. Sira ta mangadëg x ) i pinggir ing Yamunatoya. (8).
Hij stond aan den oever van de Yamuna (-rivier).

94. Sira ta mangawruh-i ulah ning wwang. (7).
Hij draagt kennis van de handelingen der menschen.

95. Haywa ta rahadyan sanghulun mangkana: amuta-mutani hyang atma

Handelt u toch niet zoo: dat heet (= is) bedriegen van het geweten,

ngaranya. (7).

96. Tan hana wruh i pracarangku. (7).
Er is niemand, die kennis draagt van mijn handelwijze.

Umibëki. Vullen (=volheid geven aan). ( Ibëk volheid).

Mangamgrahani. Een gunstbewijs geven aan. ( Anugraha =

gunstbewijs).
Mare of: Maranï. Zich begeven naar; komen tot ( Mara

komen).
Anëke of: Anëkani. Afgaan op. Aanvallen. ( Tëka = komen).

Anghudani. Regen laten vallen op. Beregenen. ( Hudan regen).

AI naar de beteekeni's van het G f ondwoloijd ondergaat

dikwijls de dienst van i en daarmee de verklaring van den Verlengden vorm

eenige wijziging. Steeds echter wijst het suffix op een eindpunt, een eind-

r) Grondwoord: adëg.

3
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doel, dat als zoodanig in rust blijft en dat aangeeft de plaats, waar

een handeling geschiedt, waarheen of tot waar de handeling
zich richt of zelfs van waar de handeling haar oorsprong neemt.

Afgescheiden van de boven beschreven beteekenis geeft de vorm met

i soms een meervoud aan.

Amilih. Uitkiezen.

Manuk amilihi kaywan. De vogels zochten boomen uit.

Anglëpasi. 1. Afschieten op (Plaatsaanduidend).
2. Veelvuldig afschieten.

Voorbeelden van het gebruik van de /-vormen vindt men beneden

onder Afleiding.

an.

1. Ook an is een plaatsaanduidend woord, dat echter in het Oud-

Javaansch niet meer afzonderlijk als zoodanig voorkomt. Het is in betee-

kenis gelijk aan / en het vervangt het laatste bij Afleidingen met het Voor-

voegsel ka of het Invoegsel in, waarover beneden zal worden gehandeld.

2. De vormen met -an wijzen niet alleen op het einddoel vaneen

handeling (en leggen dus verband tusschen de handeling en het Eind-

object), maar ze duiden Pok dat Eind-object zelve aan en fungeeren dus

als Noemwoorden.

Paran. Plaats, waarheen iem. zich begeeft. (Para duidt

een richting aan en een zich bewegen ineen bepaal-

de richting).

Tambayan. Het begin. ( Tambay . Eerst).
Wëkasan. Het einde.

3. Verder wordt ook door den vorm met -an aan het Subject toege-

schreven, wat het Grondwoord uitdrukt, bijv.
Ibëkan. Voorzien van „volheid”; gevuld.

Ook de Verlengde vormen met -an hebben soms een meervoudige
beteekenis.
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Eenige voorbeelden van het gebruik.

97. Syapa ngaran ira mpu mwang ndi paranira? (4).
Hoe heet de meester en waarheen is hij gegaan?

98. Ibëkan tawaknya dening lëbu, apan jënëk amëng-amëng ing lëmah. (7).
Zijn lichaam is overdekt met stof, want hij heeft prettig gespeeld op

den grond.

99. Mangke tambayan i nghulun brahmacarya. (14).
Van nu af zal ik kuisch (= zonder vrouw) leven. a )

100. Mangkana ling nmg dewagabda, matang yan sang Bhisma ngaran
Zoo sprak de Godenstem, dat is de reden waarom Dewabrata ten

sang Dewabrata wëkasan. (14).
slotte Bhisma heette.

.
én.

Evenals -an geeft -en een toeschrijving te kennen, in verband met de

beteekenis van het grondwoord soms in ongunstigen zin („behept zijn

met”; „lijden aan”). Hierbij wordt wel eender prefixen ka of kami

gebruikt.
Dikwijls ook is aan deze toeschrijving de bijbeteekenis verbonden van:

zal, moet, moge worden gekenmerkt door wat het Grondwoord uitdrukt;

zal, moet, moge gedaan worden wat het Grondwoord uitdrukt.

Eenige voorbeelden zijnde volgende.
101. Muwah sang Puru ucapën wëka nira. (2).

Weer moet besproken worden (= laten wij weer spreken over) „Püru
z’n kind” (= Püru’s kind; Püru’s afstammeling).

102. Rëngön ike wuwus mami. (7).
Er moet gehoord Worden (= hoor) wat wij zeggen.

103. Sira ta sëmbahën bhujangga haji. (9).
Hij moet eerbiedig gehuldigd worden door mij.

104. Tatan angga sang Daijabalanak nira tukunën. (14).
D. wilde niet dat zijn kind gekocht zou worden.

105. Pratijna mami rëngiönta! (14).
Mijn gelofte moet door u gehoord worden (= u hoore mijn gelofte!)

a) Letterlijk: Nu is het begin ervan, dat ik kuisch leef.
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-aken.

Vorming.

Bij de aanhechting van -aken worden de bovengenoemde sandhi-regels
in acht genomen. ( 1 )

Weh -f- aken = wehakën.

taha -(- aken = tahaken.

laku -f- aken lakwakën. ( 2 )

palayu -j- aken = palaywakën. ( 2 )
uni -f- aken unyakën. ( 2 )
dadi -f- akën dadyakën. ( 2 )

Beteekenis.

Bij de i- vormen was sprake vaneen „plaats” of vaneen object, welke

zich bevinden aan het eind van de handeling, welke dus van die handeling
het eindpunt uitmaken en die ten opzichte van de handeling in rust blijven.

Nu kan het echter ook gebeuren, dat de Daad betrekking heeft op een

object, dat zich inde sfeer van de handeling bevindt, dat daarvan dus niet

het eindpunt vormt, maar dat in beweging wordt gebracht om het eindpunt
te bereiken.

Zulk een „Tusschen-object” nu kan op verschillende wijzen naar het

eindpunt worden gebracht. In hoofdzaak zijn daarbij twee gevallen te

onderscheiden.

I. Het subject (de agens) brengt het Tusschen-object i'n beweging, zonder

zelf die beweging mee te maken. (Voortstootings-handeling).

11. Het subject maakt de beweging van het Tusschenobject mee (Verzel-

lings-handeling).

Ook hier brengt de eigen beteekenis van het grondwoord allerlei

schakeeringen in deze hoofd-beteekenissen.

1) Eenvoudigheidshalve 'w'ordt inde voorbeelden zooveel mogelijk de grondvorm
gebruikt zonder afleiding met een voor- of een invoegsel.

2 ) Ineen later tijdperk van de taal wordt wa tot oen ya tot e (lakokën; unekën).
Het moderne Javaansch breidt den vorm uit (waarbij in Ngoko het suffix ake wordt

gebruikt: lakokaké; unekaké).
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I. Voortstootings-handeling.

a. Het Tusschen-object blijft tot aan het einde „object” van de handeling.
Weh. Geven. Wehakën. *) Geef (het).
Taha. Vragen. Temaken. Vraa)g (er) naar.

Warah. Medeelen. Warahakën. Deel (het) mee.

Voorbeeld.

106. Ai maharaja Du?wanta! Haywa rare kolakën: putran-
He grootvorst Dugwanta! Wees niet bang om dit kind te omhelzen:

ta iku! (8).
hij is uw zoon!

b. Het Tusschen-object wordt na den „stoot” tot voortbeweging te

hebben ontvangen zelf tot subject, m.a.w. de voortstootings-hande-

ling veroorzaakt, dat het Tusschen-object doet (dit woord in ruimen

zin genomen!) wat het grondwoord uitdrukt. Op deze wijze worden

gevormd factitieven met de beteekenis: „Doen (verrichten”; „zijn”,
enz.) wat het grondwoord aangeeft, bijv.

1. Grondwoord: een Woord van Beweging of een Daadwoord.

Beteekenis: Doen verrichten, wat het gr.w. uitdrukt.

Mulih. Terugkeeren. (Ma) mulihakën. Doen terugkeeren.

Krap. Wedren. (A)ngrapakën. Doen rennen.

2. Grondwoord: een Eigenschaps- of een Toestandswoord (soms
ook een Noemwoord). Beteekenis: Doen z ij n, wat het gr.w. uitdrukt.

Nana. Verwoest. N(um)anakën. Verwoesten.

Hilang. Vernietigd. H(um)ilangakën. Vernietigen. Doen ver-

Verdwenen. dwij'nen.
Doh. Afstand. D(in)ohakën. Verwijderd worden.

3. Grondwoord: een plaats-aanduidend Noemwoord. Beteekenis: het

object brengen naar de plaats, door het grondwoord aangegeven.

Lor. Noord. (Manga)lorakën. Naar het N. verplaatsen.

Kidul. Zuiden. Mangidulakën. Naar het Z. verplaatsen.

i) Deze voorbeelden zijn gegeven inden Gebods-vorm.
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11. Verzellings-handeling.

a. Bij liet verrichten van de handeling wordt het object door het subject

meegevoerd.

Palayu. Vlucht. Palaywakën. Vlucht weg met

Wör. Vliegen. Wörakën. Vlieg weg met

b. Het object vormt het middel (werktuig, enz.), waarmee de handeling
wordt verricht.

Pupuh. Beuken. Pupuhakën gada. Beuk met de knots.

c. De handeling gaat gepaard met de omstandigheid, dat het subject haar

verricht ten behoeve van het object.

Hierbij wordt het grondwoord dikwijls voorafgegaan door pa. (*)

Tapa. Boetedoening. Sira ta p(in)atapiïkën. Voor hem (= sira )
wordt boetedoening
verricht.

(!) 'Het prefix pa- dient m sommige gevallen (zonder bijvoeging vaneen suffix)
tot vorming van causatieven en komt hierin dus overeen met een van de beteekenis-

sen van het suffix akëtt.
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AFLEIDING.

Niet altijd komen de boven behandelde vier vormen op zich zelf voor:

ze kunnen ook optreden als Stam vaneen afgeleid woord, dat is: een woord

met een Voorvoegsel of een Invoegsel. Bij de Verlengde vormen met -i en

-aken is dit inde meeste gevallen zelfs regel. Als zoodanig zijnde bedoelde

vormen te onderscheiden in:

1. Eenvoudige stam. Voorb. Ton, waarvan de afleidingen: katon; ti-

non; tumon.

2. Samengestelde stam.
„

Kulambi putih, met de afleiding: akulam-

bi putih.

3. Herhaalde stam.
„ Muta-muta, met de afleiding: pamuta-

muta.

4. Verlengde stam. ( x ) „ Warahan, met de afleiding: winara-

han. Warahakën, met die afleiding: wina-

rahakën.

Verder komt het ook voor, dat een Afleiding dus een woord met

een voor- of een invoegsel gebruikt wordt als stam vaneen nieuwe

afleiding (en dius 'nóg eens een voor- of invoegsel krijgt). Deze, reeds

afgeleide, vormen kunnen als Secundaire stammen worden beschouwd.

Een voorbeeld is:

Ton, waarvan non, en hiervan: amn.

Tapa tapcikën, waarvan patapakën, en hiervan: pinatapcikën.

De voor- en invoegsels hebben syntactische beteekenis. Ze duiden

daarbij aan:

1. Welk zindeel domineert.

2. In welk stadium een handeling verkeert.

3. De begrenzing vaneen handeling.

(!) Eenvoudigheidshalve rangschikken wijde verlengde vormen hier onder de

„stammen.” Daarmee is echter niet gezegd, dat steeds eerst het suffix aan het

grondwoord zou zijn toegevoegd en pas daarna de aldus verlengde vorm een

voor- of een invoegsel zou hebben gekregen.
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I. HET VOORVOEGSEL ALS DOMINEERINGSWIJZER.

Als Doinineerings-wijzer fungeert het Nasaal-prefix.

Vorm.

Hieronder volgt een beknopt overzicht van de vormveranderingen, die

al dan niet gepaard gaan met de voorvoeging vaneen Nasaal. In het alge-

meen worden daarbij de vroeger gegeven sandhi-regels gevolgd en is de

Nasaal gelijksoortig! (homorgaan) met den begi'n-klank van het grond-

woord. Toch komen ook enkele afwijkingen voor. (Zie pag. 10—11)

Grondwoord Nasaal Afleiding Afwijking
Klank

gëgö g \ ma-nggëgö
adëg klinker J ma-ngadëg
her h f a-ngher
rusak r i a-ngrusak
layang 1 \ a-nglayang
këna k a-ngëna

jënëk; janma j _ a-njënëk ma-ngjanma
candak; cacad c j a-nandak a-nacad

dadi d ma-ndadi a-ngdadi
dahut; danda d j a-ndahut a-ngdanda
tuntun t i ma-nuntun

sëmbah s / ma-nëmbah

bayang; bancana b . a-mbayang a-mancana

bhramara; bhukti bh
'

m
a-mbhramara a-mukti

panah p t a-manah

wënang w a-mënang

Opm. 1. Een aanvangs- mof n van het grondwoord ondergaan geen

verandering:
Modana. A-modana.

Ninda. A-ninda.
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2. Het prefix (m)a, dat bij de Nasaah'ormen voorkomt, zal

beneden worden behandeld.

3. Van: Wetan (M)angawetan.
Lor (M)angalor.

Jawa Angajawa.
Mar Angamar.

Laga Ang(a)laga.

B e t e e k e 'n is.

Het Nasaal-prefix kan worden gevoegd voor Toeschrijfwoorden. Het

intensiveert de beteekenis daarvan, doet deze „als handeling” naar voren

komen en veroorzaakt zoo tevens het domineeren van het daarbij behoo-

rende Subject. In verband hiermee noemen wij dit voorvoegsel kortweg

„Donrineeringswijzer.”

In tegenstelling daarmee wordt de vorm zónder Nasaal ge-

bruikt, wanneer het resultaat van de handeling en daarmee het

Objéct inden zin op den voorgrond staat. (Het laatste kan uiter-

aard alleen voorkomen, wanneer er een Object is, dus bij Daad-

woorden).

Gewoonlijk komen deze vormen niet op zich zelf voor. Het

Nasaal-prefix gaat i'n de oude taal samen met een daarvóór ge-

voegd a of ma(pa). De vorm zonder Nasaal wordt gecombineerd
met het voorvoegsel ka, of het invoegsel in.

Beneden zullen deze vormen nader worden behandeld.

Opmerkingen.

1. Wanneer de vormen zónder Nasaal waarbij dus een

object behoort, dat inden zin domineert een gebod uitdruk-

ken, krijgen zij geen voor- of invoegsel, bijv.

Alap! Neem (het)!
Tinghali! Zie (het)!
Pangan! Eet (het)!
Kon! Beveel (hem)!
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Dikwijls wordt het gebod ingeleid door at of t. T verzacht het

gebod, zoodat dit de beteekenis vaneen uitnoodiging krijgt, bijv.

Talap! Neem (hem; haar; het) toch (verzoek ik u).
2. Wanneer een -tim- vorm als gebod wordt gebruikt, vervalt

het invoegsel, zoodat ook hier een vorm zonder Nasaal over-

blijft, bijv.
Lumaku. Loopen. Gaan. Lakul Ga!

(Um)undur. Terugkeeren. Undur (of: t undur)\ Keer

terug!

Voorbeelden van het gebruik (Gebods-vorm).

107. T asyasih ta kita ri kami! (12)
Heb toch medelijden met ons!

108. Tasyasih tanaku sang Menaka! (4)
Heb toch medelijden, mijn dochter Menaka'

109. Alap lëmbiu sang rsi Wasistha! (12)
Neem de koe van den eerwaarden Wasistha weg!

110. Talap! (13)
Neem (hem)!

111. Talap bapa sang kanyü! (16)
Mijn waarde, neem toch het meisje!

112. T ulihakën i kadatwan! (13)
Breng (hem) terug naar het paleis!

113. Laku ta kamung Dewabrata! (17)
Ga weg, jij Dewabrata!

114. Laku t ulih mare Hastina! (17)
Keer terug naar Hastina!

Om bij deze vormen den Agens aan te duiden, gebruikt men de

(== oorzaak; werk), bijv.

Alap ta de-nta! (Ta van: kita)
Neem gij (het)!

Voorbeelden van het gebruik van de.

115. Tawarah duga-duga kami denta! (14)
Deel gij ons (dat) ronduit mee!

116. Ya ta wighnani denta! (14)
Die (boetedoening) moet gij verstoren!
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De beteekenis van den Nasaal-vorm moet worden verklaard in verband

met die van den Grondvorm, waar vóór de Neusklank is geplaatst. Verder

moet steeds mede de kracht van het voorgevoegde a of ma in acht worden

genomen. Voorbeelden vindt men beneden onder 11.

11. HET VOOR- (EN IN )VOEGSEL ALS STADIUM-WIJZER.

Bij het tot stand komen vaneen handeling zijnde volgende stadia te

onderscheiden.

1. Be gi n-stadium, waarmee niet alleen en niet zoo zeer de aanvang

vaneen handeling wordt bedoeld, maar waarmee vooral wordt aangegeven,

dat de handeling van onbepaald e n duur is, doordat er niet in

ligt opgesloten een bereiken van het eindpunt. De agens begint de hande-

ling te verrichten, natuurlijk met het voornemen om het eindpunt, het doel,

te bereiken, zonder dat echter uit den woordvorm als zoodanig
dit slagen blijkt.

Uitdrukkelijk moet worden opgemerkt, dat dit laatste het bereiken

van het eindpunt en daarmee het geheel z’n beslag krijgen van de hande-

ling -nietui t g e s 1 o ten is en inde meeste gevallen ook stilzwijgend
wordt aangenomen, zoolang niet het tegendeel wordt geconstateerd door

toevoeging van: het lukte niet; het trof geen doel; het ging niet

door, e.d.

Een voorbeeld is:

Hijs loe g na ar den hond.

De handeling „slaan” is begonnen, de man heeft den stok opgeheven,

maar het is nog volstrekt niet zeker, of het eindpunt, het doel d.i. de

hond: wordt bereikt.

2. Verbi ndi n g s-stadium. Hierbij zijnde duur en de omvang

van de handeling nauwkeurig begrensd. De handeling wordt in haar ge-

heel, van begin tot eindpunt, aangegeven, zij heeft dus een bepaalden

duur, welke al naar de beteekenis van het grondwoord öf zeer kort
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óf lang kan zijn. Een, „niet-bereiken van het eindpunt” is uitgesloten, toe-

voegingen als: het lukte niet; het ging niet door, e.d. kunnen hierbij niet

voorkomen.

Voorbeeld:

Hij sloeg den hond'.

De man heeft niet alleen den stok opgeheven, maar doet dien ook op

den rug van den hond neerkomen: de handeling' vormt a.h.w. een verbin-

ding tusschen uitgangs- en eindpunt (subject en object).
3. Ei n d-stadium. Hier valt de volle nadruk op het einde van

de handeling, het bereiken van het doel.

Daardoor wordt dikwijls het begin, het uitgangspunt d.i. het subject

uit het oog verloren, op den achtergrond gedrongen. Dit heeft ten ge-

volge, dat hierbij niet aan een (met opzet) handelenden agens wordt ge-

dacht of dat deze zelfs niet behoeft te bestaan. M.a.w. de daad krijgt het

karakter van „onopzettelijk”, „bij ongeluk”.
Voorbeeld.

De houd kreeg een klap.
Alle aandacht is geconcenteerd op de uitwerking van de handeling. Het

is uiteen zin als dezen zelfs niet duidelijk, of iemand het opzet had, den

hond te slaan, dan wel of het dier bij ongeluk een klap opliep.

De drie stadia kuunen als volgt worden afgebeeld.
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Een ander voorbeeld is:

1. In brand steken 2. (lets) verbranden. 3. In brand staan. Verbrand zijn.

Het kenmerkend onderscheid tusschen Begin- en Eindstadium is hierin

gelegen, dat bij het eerste kan volgen: „Het lukte niet”, of iets dergelijks,
wat bij het laatste uitgesloten is.
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In het Javaansch worden de verschillende stadia vaneen handeling

voornamelijk aangegeven door toevoeging vaneen Voorvoegsel of een In-

voegsel. Daarbij moet worden onderscheiden, of het Subject (de Agens) dan

wel het Object (de Patiens) domineert.

Deze vormveranderingen zijn als volgt samen te vatten. (De nasaal

wordt aangegeven dooreen x
.

Het teeken ' geeft een weggevallen r aan).

_ Domineering van I Domineering van

Stadium Handeling en Subject ! Resultaat en Object.

in

a ma pa

Begin a'— ma'— pa'—
a x

— max
— pax

Verbinding .

maka pinaka

Eind ij ka

!|

Ma- en A-. (*)

Ma- en A- stempelen het woord, waarvoor ze zijn geplaatst, tot Toe-

schrijving. Soms worden bij een Grondwoord zoowel a als ma (in dezelfde

beteekenis) gebruikt, in andere gevallen verkiest het spraakgebruik één

van beiden.

Wordt aan het Subject het „verrichten vaneen handeling” toegeschre-

ven, dan blijft het bij deze „toeschrijving”, d.w.z. er wordt 'niet door aan-

geduid, of de handeling al dan niet het doel bereikt. M.a.w. de ma-vorm

geeft alleen het begin-stadium vaneen handeling aan.

De aard van deze Toeschrijving hangt af van het al of niet toevoegen

vaneen tweede prefix aan het Grondwoord. Wij kunnen daarbij drie ge-

vallen onderscheiden.

(!) Hoewel ma en a in oorsprong verschillend zijn, wtorden ze hier bij elkaar

behandeld, daar ze in toepassing en beteekenis inde aangehaalde voorbeelden geen

merkbaar onderscheid vertoonen.
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1. (M)a wordt geplaatst vóór het Grondwoord, zónder bijvoeging

vaneen ander Prefix.

Op deze wijze worden Eigenschaps- en Toestandswoorden gevormd.
De beteekenis van het Voorvoegsel is in het algemeen weer te geven door:

hebbende; bie zittende; met.

(M)ahayu. Schoon. Goed.

Hayu. Het schoone. Goedheid 1.

(M)ahala. Slecht. Kwaad.

Hala. Het kwade.

(M)akweh. Veel.

Kweh. Aantal. Veelheid.

(M)ahurip. Leven hebbend. Levend.

Hurip. Het leven.

(M)adoh. Ver.

Doh. Afstand.

Mawwah. Vruchtdragend.

Wwah. Vrucht.

(M)aputih. Wit gekleurd.
Putih. Het witte. Witte kleur.

Malara. Bedroefd. Pijn hebben. Ziek zijn.
Lara. Verdriet. Leed.

Adërës. Snel. Sterk stroomend. Snel opvolgend.
Dërës. Snelheid.

Akingking. Hartzeer hebben. Kwijnen.

Kingking. Hartzeer.

(M)atuha. Oud.

Tuhct. Ouderdom.

(M)angaran. Genaamd.

Ngaran. Naam.

Mastri. Een vrouw hebben. Getrouwd zijn.

Stri. Vrouw.

(M)akurën. Tot echtgenoote hebben. Getrouwd zijn.

Kurëri. Echtgenoote.

(M)ahyas. Versierd.

Hyas. Versiering.
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Manak. Een kind hebben.

Anak. Ki'nd.

Atemu tangan. Gehuwd.

Tëmu. Samenkomst. Tangan. Hand.

Akëmul putih. Een witte sjaal om hebben.

Këmul putih. Witte sjaal.
Maratha manik. Met edelsteenen krijgswagen.

Ratha manik. Edelsteenen krijgswagen.

(M)awiku. Monnik zijn.
Wiku. Monnik.

Mahyun. Een wensch hebben. Verlangen. *)

Hyun. Het verlangen.

Madrwya. Een bezitting hebben. Bezitten.

Drwya. (Drbya). Goed. Have. Bezit.

Tan masowe. Niet lang; (daarna).

Sowe. Tijdsverloop.

Niet altijd hebben Eigenschapswoorden het boven genoemde Voor-

voegsel.
Boven gaven wij als voorbeeld: akëmul putih, waarbij de Samenstel-

ling het prefix a heeft, dat echter ontbreekt bij putih. Zoo vindt men ook:

masënö bang, met rood schijnsel. Naast: tunjung putih, witte lotussen,

ontmoet men: tunjung mabang, roode lotussen. Alas gong is: een groot

woud, terwijl „groot” gewoonlijk wordt weergegeven door: agöng; magöng.
Verder wordt een aantal, aan het Sanskrit ontleende, Noemwoorden

zonder bijvoeging vaneen Prefix gebruikt als Eigenschaps- of Toestands-

woorden, bijv.

Krodha. Toorn en toornig.

Qakti. Kracht en krachtig.
Yukti. Gepastheid en gepast.
Tusti. Tevredenheid en tevreden.

Siddhi. Volkomenheid en volkomen.

Eenige voorbeelden van het gebruik.
117. mSnak ri sang Ajarmdha. (2).

(Hij) had een kind in A. (= Hij had A. tot kind. Zijn kind was A.).

!) Overgang naar de beteekenis sub 2.
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118. Sang Abhimanyu mastrï ri sang Uttari. (3).
A. had een echtgenoote in U. (= A. had U. tot echtgenoote).

169. Asëpi tang a?rama. (4).
De kluizenarij was verlaten (= Er was niemand inde kl.).

120. Anaku sang Qakuntala, haywa ta kita malara. (6).
Mijn kind Q., wees niet bedroefd.

121. Tuhu gabda sang Qakuntala: anaknyekwaswami kita. (8).
C. heeft waarheid gesproken: het is haar kind, hebbende U tot echtge-

noot (= haar kind bij u).

122. Nghulun mogha karna tibra mahyun iri kita. (11).
Ik heb inderdaad hevige liefde begeerende (= tot) u.

123. Sira ta madrwya lëmbu sang Nandini ngaranya. (12).
Hij bezat de koe Nandini.

124. Ya dumeh ikang Gangga tan adërës hilmya. (13).
Dat was de oorzaak, waardoor de G. niet snel stroomde.

125. Atyanta sih ?rï maharaja maputra ri sira. (13).
Zeer (groot) was de liefde van Z.M. den vorst, hem tot zoon hebbende

(= tot hem als zijn zoon).

126. Mahyun ta sira ri sang Sugandhinï. (13).
Hij begeerde [naar] Sugandhinï.

127. Tatan angga sang nira tukunën ing apeni ratna

D. wilde niet, dat zijn kind zou worden gekocht voor kostbaarheden,

kancana. (14).
juweelen en goud.

128. Sang Citranggada ngaran sang matuha. (14).
Citranggada heette de oud(st)e.

2. (M)a wordt gevoegd voor een Grondwoord dat oorspronkelijk
voorzien is van het Prefix r.

Dit Prefix r is in het ons bekende Javaa'nsch gewoonlijk verdwenen.

Een spoor er van vinden wij nog in Marapwi en Marhyang.

De aldus gevormde woorden zijn Woorden van beweging: zij betee

kenen niet: een eigenschap bezitten, ineen toestand verkeeren;
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maar: ineen toestand komen. Ma- duidt ook hier een „Toeschrijving”

aan, de „beweging” (overgangin een toestand) wordt aangegeven door

de oorspronkelijk toegevoegde r. ( 1 ).
De met dit Prefix gevormde woorden duiden alzoo een beweging aan,

welke is weer te geven met: k r ij g e n, n e m e n, wat het Grondwoord aan-

geeft, zichzelf brengen i'n den toestand, door het Grond-

woord aangegeven; de handeling verrichten, welke door het

Grondwoord wordt aangeduid,

Marapwi. (Vuur voortbrengen). Naam v.e. vulkaan.

Apwi. Vuur.

Marhyang. De godheid vereeren. (Tempelpriester).

Hyang. Godheid.

(M)akurën. Een vrouw nemen. Trouwen. (Zie boven:

makurën).

(M)ahyas. Zich tooien. (Zie boven: mahyas).

(M)aputih. Wit worden. (Zie boven: maputih).
Akëmul putih. Een witte sjaal omdoen. (Zie boven: akëmul

putih).

(M)awika. Monnik worden. Zich als monnik voordoen.

(Zie boven: mawiku).

(M)apatih. De waardigheid van patih bekleeden.

(M)aturü. Slapen.

(M)awungu. Wakker worden.

(M)atanghi. Wakker worden. Opstaan.
Mojar. Zeggen.

Ujar. Woord. Het spreken.

Macarita. Vertellen.

Carita. Verhaal.

(M)atakwan. Vragen.
Takwan. Vraag.

Manak. Een kind krijgen. (Zie boven: manak).

(M)agabda. Geluid' geven. Spreken.

Qabda. Geluid. Stem.

t 1) Dat bij deze vormen een r zou zijn weggevallen, is een hypothese van Prof.

Kernj welke nog niet afdoende is bewezen. Waar noodig geven wij deze weggevallen
r weer door dus ma'.

i
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Aburu-buru. Op jacht zijn. Jagen.
Buru. Achtervolgen.

Mamëng-amëng. Zich vermaken.

Mari. Ophouden.

Makisapwan. Op den schoot zitten.

Kisapwan (Kisapu). Schoot.

Eenige voorbeelden van het gebruik.

129. Matakwa'n ta maharaja Janainejaya muwah, ling nira: (1).
Grootvorst J. vroeg weer, zeggende:

130. Manak sira sang Sarwabhoma. (2).
Zij schonk het leven aan S.

131 Makurën ta sang Sayoja'nagandhï mwang sang Qantanu. (3).
S. huwide met Qantanu.

132. pwekang manuk. (3).
De vogels zongen.

133. Mojar ta sang prabhu: (4).
De vorst sprak:

134. Muwah ta sira mojar: (4).
Weer sprak de vorst:

135. Kunang krama nira maputra: mëne mijil mëne matuha. (9).
En de manier, waarop zij kinderen kreeg was deze: Zoo Waren ze ge-

boren en zoo (= dadelijk) waren ze volw'assen.

136. Tëkwan ikang daksinoru unggwan ing anak makisapwan. (10).
Bovendien is de rechterdij de plaats waar een kind op schoot zit.

137. Muwah ta sirSburu-buru ring alas tëpi nikang Jahnawt. (13).
Weer was hij op jacht in het wtoiud aan den oever van de Jahnawt

138. Kathancana mamëng-amëng ta maharaja Qantanu mareng Ya-

Op een keer ging grootvorst Q. zich vermeien aan de Yamuna.

muna. (13).

139. Tar këneng pangan turü sira, mari tuhagana ring dharma sira, aking-
Hij onthield zich van voedsel en slaap, verzuimde zijn plicht, en kwijn-

king wet ning lara nira. (14).
de weg van smart.
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Ook bij deze vormen wordt wel het Prefix (m)a weggelaten, bijv. da-

tëng, komen; lungha, zich op weg begeven.

140. Tan masowe datëng ta bhagawan Kanwa sakeng alas. (6).
Niet lang (daarna) kwam Heer Kanwa uit het bosch.

141. Lungha ta bhagawan Parapara. (9).
Heer Parapara begaf zich op weg.

Sommige van de vormen met (m)<a krijgen de beteekenis vaneen

Daadwoord, doordat er een object bij wordt vermeld, waarop de handeling

betrekking heeft.

Eenige voorbeelden zij'n de volgende.

142. Sira ta magawe yajna ri'ng Nemisaranya. (1).
Hij richtte een offer aan in het Nemisa-woud.

143. Sakweh sang maharsi magawe tapa ring Nemisaranya. (1).
Alle groote zieners (die) boete deden in het Nemisa-woud.

144. Mawarah ta sira mpu (4).
De Meester deelde mee

145. Tëhër lungha sira. T adana'ntara tan masowe, a ) datëng ta bha-

Daarop vertrok hij. Niet lang daarna kwam 'Heer Kanwa uit het bosch

gawan Kanwa sakeng alas, molih samidha mwang sëkar. (6).
verkregen hebbende (= met) brandhout en bloemen.

146. Majar ta mala nira yan durgandha. (7).
Zij deelde (hem) haar kwaal mee, (namelijk) dat zij een onaangename

lucht bij zich had.

147. Sira ta magawe tapa ri tira ning Gangga majalagamana sira. (10).
Hij verrichtte boete aan den oever van de Gangga, hij begaf zich (voor

zijn boetedoening) in het water.

148. Dewï Gangga majar i maharaja Qantanu: (13).
Dewi Gangga deelde aan grootvorst Qantanu mee:

a) Tan masowe is een vertaling van het Sk. tadanantara.
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3. (M)a- wordt gevoegd voor een grondvorm met het Nasaal-prefix

(Ma*-; A*-).
Ook hier geeft (m)a- een Toeschrijving aan.

Over het Nasaal-prefix werd boven al gesproken.

Voorbeelden van het gebruik.

149. Sira ta manglalane prihati nira ?ri maharaja. (1).

150. Mangrengö nghulun i bhagawan Kanwa brahmacari rakwa sira,

tan kënenjg strT. (4).

151. Anon ta sira strï paripurneng hayu, kadi widyadhari manurun aswa-

gata. (4).

152. Kathancit ta bhagawan Kanwangalap sëkar tut pinggir ning MalinT-

•nadi. (5).

153. Manëmbah ta sang £akuntala, masëh i jong sang rsi. Alawas ta

siramëtëng, wëkasan ta sira manak laki-laki lituhayu paripurna. (6).

154. Mangkana ling maharaja Dugwanta, anangis ta sang Qaku'ntalS sawet

ning irang ira. (7).

155. Haywa ta rahadyan sanghulun mangkana, amutamutani ( a) hyang
verloochenen; geweten;

Stma ngaranya, sang tamolah ri hatinta. (7).

156. Sira ta mangawruh i ulah ning wwang ring jagat kabeh. (7).
kennis dragen van (Stam: wruh; secundaire stam: kawruh).

157. Nahan ta'nakta juga prasiddha sarika ning tapa, tan hana mangde
(en) niemand veroorzaakt

suka. (7).
hem genoegen.

158. Malayü ta yamëkul suku. (7).
Toesnellen.

159. Sira ta mangadëg i pinggir ing Yamunatoya. (8).

(at Van: wuta = blind.



53

160. Kunan,g krama nira maputra: mëne mijil mëne matuha, sopakara
En de wijze, waarop zij een kind kreeg (was aldus): zoo (was het)

manguccarana wedamantra, matang yan sang Byasa ngaran ira. (9).
geboren, zoo was het volwassen, met de verschuldigde plichtplegingen

sprak het de weda’s en mantra’s uit. Daarom kreeg hij den naam

Byasa. (a ).

161. Pira kunang lawas nireng swarga, manangkil ta sire bhatara Brahma,
manangkil i = zijn opwachting maken bij;

mwang sang dewata kabeh pada manangkil. (9).

162. Kunang sang Prabhata malawas angjanma, apan agöng dosanya
agöng sangkeng

sangkeng dosa mami. (10).
grooter dan.

163. Amëtëng ta stri nira, sang Sunanda ngaran ira, mangjanma ta sang
M. werd geboren uit haar.

Mahabhima ri sira. (11).

164. Ma'ngjanma ta sang Astabasu ri sira. (11).

165. Pitu kweh ning Astabasu huwus mangjanma ri sira. (11).

166. Kunang hetungkwanghabalangakën ikang rare, nihan prastawa-
hetu tigku.... =de reden, waarom ik ; de toedracht daarvan

nya: (12).
is aldus

...

167. Yan hana wwa'ng anginum susunya tan këneng tuha. Hinga ning
lemand, die haar melk drinkt, heeft geen last v.d. ouderdom. De duur

hurip ing anginum susunya sapuluh iwu tahun. (12).
(t>) v.h. leven van wie haar melk drinkt is 10 000 jaar.

168. Ikang rare mangabhyasa dhanurweda?astra, anakta lawan nghulun
uw kind bij mij is hij.

iki. (13).

169. Tëlasinya mangaji ta ya dhanurdhara?astra ri bhagawan RSma Pa-

Nadat; bij

ra?u.... (13).

( a ) Sk. Wyasa = rangschikking, uiteenzetting (hier: van de weda’s).
(b) Hinga = termijn; grens.
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170. Kathancana mamëng-amëng ta maharaja Qantanu mareng Yamuna.

mamëng-amëng mara ing ging zich vermeien aan de Hij hoorde

Mangrëngö wrtta ning jana yan hana gandha sugandha. Sadatëng
van de menschen het bericht, dat er een buitengewoon heerlijke geur

nireng Yamuna, tuhu ling nikang mawarah ri sira. (13).
was. Toen hij aan de Y. kwam, bleek de mededeeling (ling) van zijn
berichtgevers waar (te zijn).

♦

Pa- en Pa*-.

Naast het prefix ma- staat pa-. Het eerstgenoemde stempelt een woord

tot Toeschrijving, pa- geeft het de beteekenis vaneen Subjectswoord, meer

speciaal vaneen Noemwoord.

Evenals ma- kan pa- worden geplaatst vóór een vorm, die voorzien

is vaneen Nasaal-prefix of vaneen (later weggevallen) prefix r.

Wordt pa- gevoegd vóór een Verlengden vorm (wat alleen voorkomt

bij -an- vormen), dan moet bij het verklaren van de beteekenis de kracht

van het Achtervoegsel in aanmerking worden genomen.

Mawarah Meedeelen. Pawarah. Mededeeling.
Majar idem. Pajar. idem.

Mawëkas Opdragen. Pawëkas. Opdracht.
Amëkasakën. Een einde maken aan. Pamëkas. Slot (Ei'nde).

Matinggal. Achterblijven. Patinggal. Vertrek. (Het achterblij-
ven).

Maninggalakën. Achterlaten. Paninggal. Het verlaten.

Manon Zien. Panon. Het zien. Gezicht.

Turun. Afdalen. Panurun. Het afdalen. Incarnatie.

Turü. Slapen. Paturü. Het slapen.

Paturwan. Slaapplaats.

Tapa. Ascese. Patopan. Hermitage.
De pa- vorm treedt ook op als Imperatief naast den (m)a-vorm.

Matunggu. Bewaken. Patmggu. Bewaak!

Mostri. Een vrouw nemen. Pastri. Neem een vrouw!

Mangucap. Spreken. Pangucap. Spreek!
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Voorbeelden van het gebruik.

Pa-.

171. Kunang ta pwa maparëk irikang patapan ing Nemisaranya sangkeng
En (ik) kwam van Samantapancaka aan de kluizenarij in het Ne-

Samantapancaka. (1).
misa-woud.

172. Amangguh ta sira patapan, atyanta ramya 'nika de ning sarwakusu-

Hij kwam aan een kluizenarij, die (er) buitengewoon liefelijk (uitzag)

ma. (3).
door al de bloemen.

173. Ndan padudwan warna nikang wanararksa. (3).
pa<lludiu-an = verschil (lend); wanara-rksa = apen en beren.

174. Sira bhagawan Kanwa ngaran ira mpu sang tamolah ikeng pata-
De eerwaarde heer K. is de naam van den meester, die deze kluizenarij

pan. (4).
bewoont.

175. Kunang bhagawan Wi?wamitra sira ta lunghatilar patapan. (5).

176. Mangkana pawarah nira mpu tamuy ri haji (5).

177. Mangkana pajar sang brahmana tamuy ri sira. (5).
de brahmaan-gast

178. Mangkana pawëkas ing bapa ni nghulun. (9).
van mijn vader.

179. Patunggjalan i ngaran ira (12).
(de) opsomming van hun namen (is aldus:)

180. Maharaja £antanu prihati ri patinggal dewt Gangga. (12).

181. Kunëng pakurën sang Qantanu lawan sang Gandhawati, manak ta

sira jalu rwanig siki, atyanta rrng paripürna. (14).

Pa*-.

182. Ndan nirahara ta sira, tan pamangan tan panginum wwe. (4).
En hij vastte, hij at niet en dronk geen water. ( a)

(a) Nirahdra (Sk.) = tan pamangan tan panginum wwe (Jav.). Na tan en yan

wordt gewoonlijk de pa-vorm gebruikt.
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183. Ndatan panungsung sang Qakuntala sangka yan erang de nyulali
Q. ging (hem) niet tegemoet uit schaamte over haar gedrag.

nira. (6).

ndatan hana pangundang maharaja Du?wanta ri sira. (6)
er kwam geen oproep van vorst D. tot haar.

184. Apa matang yan pamutamuta; sadenya ta nghulunta strï, saka ri

Waarom verloochent gij (uw geweten): is het omdat ik een vrouw ben,

hinapunya ni nghulun? (7).
(en) vanwege mijn minderwaardigheid? (a )

185. Ya ta panumbasan ire sang Gandhawatt hidëp nira. (13).
Dat strekte naar zijn meening tot koopsom van G. (b)

Urn-.

Vorm.

Sahut. Sumahut.

Laku. Lumaku.

Gawe. Gumawe.

Adëg. Umadëg. Verkort tot: Madëg.

Ilu. Umilu.
„ „

Milu.

Ulih. Umulih.
„ „

Mulih.

Om. Umom.

Entas. Umëntas.
„ „

Mëntas.

Wëtu. (W)umëtu. («) » »
Mêtu.

Wijil. (W)umijil. ( c ) » ,» Mijil.

Pati. (P)umctti. ( c ) » »
Mati.

Beteek e n is.

Bij de -um-vormen staat het Subject op den voorgrond. Zij geven een

handeling aan „van het begin tot het eind”, een mislukken, een „niet-door-

gaan” van deze handeling is daarbij uitgesloten.

( a) Dit zegt Cakuntala tot vorst Dugwanta, die haar tegen beter weten in

niet gelooven wil.

(b) De koopsom is hier de „bruidschat” tot het verkrijgen van de hand van

Gandhawati.

( c ) W en P (als aanvangs-consonant) vervallen.



57

Dikwijls krijgt deze vorm de beteekenis vaneen toestand, waarin

het Subject verkeert.

Een enkele maal gaat de functie van dezen vorm over in dien van

Noemwoord, bijv. Dumeh 1. Veroorzaakt 2. De oorzaak.

Voorbeelden van het gebruik.

186. Sumahur ta sira: „Bhujangga mpu umilu manonton yajna sarpa,

gawe mahSraja Janamejaya.” (1).
aangericht door

187. Tan matikang 'naga Taksaka, ( a ) ikang sumahut ing wwang atuha

nira, sira maharaja Pariksit. Tuhun ikang naga samanya pëjah, tu-

Maarde gewone slangen stierven en

miba ring kunda. (1).

188. Umilu ta bhujangga mpu rumëngö carita nira. (1).

189. Ri sampun ikang carita, lumaku ta bhujangga mpu matïrtha ring
Toen het verhaal uitwas

Samantapancaka. (1).

190. Sumahur sang ling nira: „Ika sang Yadu anak ma-

tuha”. (2).

191. Sang Janamejaya sira ta magawe yajna wiswajit, pintiga lumakwa-

driemaal;

kën yajna. (2).

192 sang Hastï, sang gumaway ( b ) ikang kadatwan, matang yan

ing Hastinapura ngaranya. (2).
193 sang Kuru, sang gumawe ( b ) ikang tëgal Kuruksetra. ( c ) (2).
194. Lumampah ta siraburu-buru ryalas nikang Himawanpada. (3).
195. Ka?caryan ta manah sang prabhu rumengö gabda ni'ng manuk. Tu-

verbaasd;

mama ta sire dalëm a?rama. (3).

196. Tuminghal ta sireng bhümyagara. (4).

197. Anon ta sira stri paripürneng hayu sumambrame tamuy. (4).
(die) den gast verwelkomde.

( a) Naam vaneen slangendemon.
(b) Inden tijd van den schrijver was gaway klaarblijkelijk een reeds verouderde

vorm.

(c) Tegal (Jav.) = ksetra (Sk ).
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198. Miji| sira nguni amet samidhabhipraya nira. (4).
Hij is zooeven uitgegaan om brandhout te halen.

fumakti ?ar!ra nira sira. (4).

199. Sang hyang Bayu sahayanta, mëlëki gandha ni wastranta ri kala-

ntanglila ri harëp sang Wi?wamitra. (5).

200. Lumampah ta sang Menaka. Sadateng nireng asrama sang maharsi,

mënggëp ta siramëng-amëng angalap sinwam ni'ng nagapuspa. Tëka

tang mandamaruta, hangin alon ( a ) sumingkabakën tapih nira.

Kahadang tinghal sang Wi?wamitra, rumaras ta hati 'nira. (5).
Het trof;

201. Lungha ta sang Menaka niulih ring swarga, swabhawa nistrsna

(daar) zij liefdeloos van aard was.

sira. (5).

Ikang si Qakuntala singgih ike, tapt sumwagata ri paduka ?rï maha-

Die Q. nu is inderdaad deze, het kluizenaarsmeisje, dat Uwe Majesteit

raja. (5).
heeft verwelkomd.

202. Prihatin ta sang £akuntala, tumangis i tanaya nira. (6).

203. An mangka'na ling patik haji, umom ta sang natha, yumogyani sa-

maya mami. (6).

204. Syapa tumënga teryaku? (7).

205. Sira ta tuminghal ing wyaparahalahayu. (7).
(byapara ahala ahayu).

206. Tumut ta sang hyang (7).

207. Ikang rare rakwa sëdëng wënang| lumaku. (7).

208. Ndya sang Qakuntala, kënoh ujarta sumënggah ikang anak maweh

suka. (7).

209. Tumëdun ta maharaja sangkeng singhasana, kumolakën i

sang Sarwadamana sira. Atëhër tumangis i sang Qakuntala sira. (8).

(a) Mandamaruta (Sk.) = Hangin alon (Jav.).
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210. Hana pwa karëngö mangke, suminggihakën sang Sar-

gehoord;

wadamana prasiddha putra ni nghulun tëlas karëngö de ning rdt ka-

inderdaad;

beh, atyanta girang ni 'nglhulun. (8).

211. Atëhër umupaksamakën ujar sang Qakuntala ri irang nire sang mantri

kabeh. (8).

212. Sira ratu cakrawarti, gumawe suka ning loka. (8).

213. Ibu sang ahayu, ascarya nghulun tuminghal i warnanta. (8).
Schoone vrouwe (meisje)

214. Sira ta magawe agwamedhayajna sahasra lawan rajasüya satus;

phala ning yajna nira mulih sireng swargaloka. (9).

215 Milu ta dewi Gangga manangkil. (9).

216. Tumungkul sahana ni sang dewata haneriya. (9).

217. Kunang sang Mahabhima sira tumi'nghal. Agëlëng ta bhatara Brahmê

mulat i sira (10).

218. Tumurun ta dewi Gangga sangkeng swarga. (10).

219. Makëm sira swe, ring prabhatakala mëntas. (10).

220. Datëng ta dewi Gangga, mangisapu ri putu, sumantwa ri sang

prabhu. (10).

221. Kadi panon ing bapa ring anak mangkana ma'nahku tumon ri

Zooals een vader zijn kind aanziet, zoo

kita. (10).

222. Huwus maharaja Pratipa magawe tapa, mulih ta sira ring ka-

datwan. (11).
paleis.

223. Maharaja Pratipa lumaku wanawasa sira. (11).

224. Sangke sih nira mapriya, lumampah ta sang Prabhata sumyang i

Vanwege zijn liefde tot zijn vrouw

wwang sSnaknya kabeh. (12).

225. Ika sang Prabhata tumütakën ujar 'ning strinya. (12).

226. Ri huwus sang-Astabasu mulih ring swarga, tumurun ta sang Prabha-

ta mangjanma. (12).
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227. Antarlina ta sira, mulih mareng *nadi Gangga muwah. (12).

228. Mulih ta sireng kadatwan, tathapi tan lupa de 'nira rumaksa ikang
paleis;

rat. (12).

229 kewala gumawayakën karaksan ing jagat juga sira. (12).

230. Dhanunya mwang ?ara kumambang ing wai. (13).

231. Maharaja Qantanu mingëtakën wëkas ning rare. (13).

232. Tadana'ntara datëng ta dew! Gangga tumuntun i putra nira. (13).

233 ikang hane dalëm wëtëngku nguni, nduk sëdëng tuminggalakën

kita, si Dewabrata ngaranya de ni nghulun. (13).
234. Atyantottama wanginya, sumök sumar tëke hati. (13).

235. Saraga maharaja Qantanu tumon i sira. (13).

236. Tumuluy sira mare sang Dafabala, ratu ning Diwara sira. (13).

237. Ya dumeh ikang Gangga tan adërës hilinya. (13).

238. Kunëng gabda sang madëg kadi nguni. (14).
D. bleef bij wat hij vroeger gezegd had.

239. Mulih ta sang Bhïsma manëmbah i sang bapa. (14).

240. Mulih ta sireng swarga muwah. (14).

-In-.

Vorm.

Dit Invoegsel wordt geplaatst achter den begi'n-consonant van den

Grondvorm.

Begint het woord met een klinker, dan wordt in (ineen later tijdperk
van de taal ing) voorgevoegd.

Püja. Pinüja.
Caritakèn. Cinaritaken.

Pacaritakën. Pimcaritakën. ( a )

Swagatan. Sinwagatan. ( b)

Uparëngga. Inuparëngga.

(Kawruhan.) Kimtwruhan. ( a )

a) Het Invoegsel wordt toegevoegd aan den reeds afgeleiden vorm met het prefix

pa of ka. (Secundaire stam).
b) Bij gebruik van dit Invoegsel komt het suffix i niet voor.
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Beteekenis.

Deze vormen drukken een opzettelijke, gewilde handeling uit.

In verband met het feit, dat daarbij geen Nasaal-prefix voorkomt,

hebben ze betrekking op een object, dat inden zin domineert.

Door den -in-vorm wordt niet uitgedrukt, of de handeling, welke er

door wordt aangegeven, slaagt. Als daaromtrent niets 'naders wordt ver-

meld, treft de handeling gewoonlijk wel doel, het is echter zeer goed moge-

lijk, dat er bij wordt gevoegd: „Het lukte niet”, of iets dergelijks.
De agens (die met opzet deze handeling verricht) wordt aangeduid

door voorvoeging van de ( door toedoen van; veroorzaakt door), door

(n)i of dooreen „Bezittelijk voorn.w.”

Winehakën ta sang Gandhawati de sang = gaf
Gandhawati (aan hem) over.

Pinipil ning bhujangga ta ya = De geestelijke nam het (kind) tot zich.

Inantyakën ira = Zij wachtte (er op).
Tirtüt nira == Hij volgde

Soms wordt het woord, dat den agens aanduidt, zonder nadere aan-

wijzing onmiddellijk achter den /7zi-vorm geplaatst:
Sira ta sinomah sang Bhisma lawan sang Sayojanagandhi = Bhïsma ver-

loofde hem met Sayojanagandhi.
Nghulun tinanan cri maharaja Qantanu = Z. M. Cantanu ondervraagt mij.

Vergelijk hiermee zinnen als de volgende, waar het woord achter den

m-vorm meestal daarvan gescheiden door ta e.d. het o b j e c t aan-

geeft.
Kinon ta bhagawan Byasa = (Zij) gelastte Heer Byasa

Als „agens” kunnen ook de spreker of de toegesprokene optreden, bijv.

Inalap mami tekang lëmbu = Wij namen de koe weg.

Aku dinalihta swüminyu = Jij houdt mij voor je echtgenoot.

Voorbeelden van het gebruik.

241. Lawas ikang yajna gi'nawayakën ira dwadacawarsa. (1)
De tijdsduur, dat hij het offer verrichtte, was 12 jaar.

242. Sadatëng sang Ugra?rawa sinwagatan ta sira de sang tamolah ing
Bij zijn komst werd U. verwelkomd door alle bewoners van deklui-

kabeh. (1).
zenarij.
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243. Wineh ta sira asana, pinuja ring padyarghylicamanfya. (1).

244. I sëdëngnyeka tan siddhekang yajna, manastapa sira maharaja Jana-
Ten tijde, dat het offer niet volledig slaagde, was vorst J. terneer gesla-

mejaya, matang yan sira pinacaritakën de bhagawan Waicampa-
gen, daarom vertelde Heer W. voor hem (een verhaal).

yana. (1).

245. Paprang sang Korawapandawa ring Kuruksetramandala cinaritakën

de bhagawan Wai?ampayana. (1).

246. Ika sang Yadu anak matuha. Sira ta mawëka sang Yadukula, ikarig
Die (genoemde) Y. was de oudste. Hij had tot nakomelingen het

sinangguh watëk Yadu. (2).
Yadu-geslacht, dat de Yadu-groep genoemd wordt. (a)

247. Sang Matinara magawe tapa ri pinggir ing nadt, rwawëlas tahun la-

verrichtte boete;

was nira, inunggahan ira ta sira de sang hyang Saraswattnadi. (2).

S. vroeg hem ten huwelijk.

248. Sira maharaja (Jantanu ngaran ira, sira ta sinomah sang Bhisma

.hij werd door Bh. verloofd met S

lawan sang Sayojanagandhi. (3).

249. Kinon ta bhagawan Byasa magawe putrotpadana ri sang bini haji
(Zij) gelastte Heer B. om kinderen te verwekken bij de twee konings-

kalih. (3).
vrouwen.

250 inuparëngga ring nadt ?uci nirmala, suttrtha wenya ina-

(de streek) werd opgeluisterd dooreen vlekkeloos reine rivier met

hëninig, (3). ( b )
helder water.

251. Tinakwanan ta sang brahmanatamuy de maharaja Dufwanta. (4).
D. ondervroeg den brahmaan-gast.

252. Ya ta inujaran sira de hyang Indra. (4).
God Indra sprak haar toe.

(a) Yadukula (Sk.) is ongeveer gelijk aan watëk Yadu (Jav.).
(b ) Sutlrtha (Sk.) =r wenya mahëning. (Jav).
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253. Tang raray pinariwrta de ning manuk ?akuni. Pinipil 'ning bhujangga
Het kind was omringd door gakuni-vogels. De eerwaarde wijze nam

ta ya, iningu smanggaskara, inaran sang £akuntala, apan fakuni
het tot zich, verzorgde en wijdde het en noemde het Qakuntala, omdat

ngü'm mamariwrta ya. (5).
?akuni’s het vroeger omringd (bewaakt) hadden.

254. Mangkanangën-angën sang sinomah nira sang Qakuntala,
Zoo dacht D. (en) hij vroeg Q. ten huwelijk, maar deze wilde niet,

ndatan angga ta sang Qakuntala, kewala tanggëh sira mpu juga. (5).
(zij wilde) slechts (eerst) den meester waarschuwen.

255. Tumuluy sinangaskara mpu, sakrama ning pasangaskara ning ksatri-

Vervolgens wijdde de meester hem naarde wijze van de ksatriya-wijding.

yasang(a)skara. Inapyayanan ira mpu ri samadhi. Matuha pwa ya

Hij hielp den meester bij de ~samadhi.” Dadelijk was hij

sakamantyan, salwir ing satwa haneng alas ira. (6).
volwassen, alle dieren in het woud beheerschte hij.

256. Inantyaken ira ta ya, ndlatan hana pangundang maharaja Du^wanta
Zij wachtte (er op), maar

ri sira. (6).

257. Aku dinalihta swaminyu, atyanta tan wruh ri'ng asambhawa ike ta

Je houdt mij voor je echtgenoot, je ziet waarlijk zeer slecht de

karih! (6).
onwaarschijnlijkheid daarvan in!

258. Sang dewa tatan këna hinimur-imur. (7).
Die godheid (= het geweten) kan niet verloochend worden.

259. Tan këna winutan byapSra nireng rat. (7).
Men kan (voor de góden) zijn handelingen inde wereld niet loochenen.

260. Saka ri harsa ning manak, pinëkul ta ya tika wëka hinëmban. (7).
Vanwege zijn vreugde, dat hij een kind heeft

261. Tëka pwa ng yubha diwasa, inabhiseka nira ta sang Bharata, sumilih

raksaka ning bhuwana. (8).

262. Dinon ira ta sang ratu samanta, alah ta yatakut de ni prabhawa
Hij beoorloogde de naburige vorsten, (die) zich onderwierpen uit vrees

nira. (8).
voor zijn macht.
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263. Inujaran ira ta sang Durgandhinï sëdëng haneng parahu (9).
Hij sprak D. toe, terwijl zij inde boot zaten

Inaran ta ya sang Sayojanagandhï mgaran ira wëkasan

Men noemde haar S., dat was tenslotte haar naam

Kunang ikang parahu siniddhikara dadi dwtpa ri tengah ning Yamuna,
De boot werd omgetooverd ineen eiland midden inde Yamuna, omringd

pinariwrta de ning himanaput iriya. (9).
door nevels, (die het omhulden).

264. Mangjanma ta sa'ng Mahabhïma ri sira, sang ?inapa de bhatara Brah-

Mahabhima, die vroeger door god B. vervloekt was, werd uit haar

ma nguni. (11).
geboren.

265. Sumahur dewi Gangga: „Nghulun tinaiïan ?rt maharaja Qantanu,
Uwe majesteit ondervraagt mij, wellicht kent gij

sugyan kita tan wruh iry aku maugke: nghulun Jahnawi nga-
mij nu niet meer:

ranku.” (11).

266. Kunëng samayangku lawan kita, haywa ta nghulun wineh ujar tan

Mijn afspraak (voorwaarde) met u is, dat ge mij niet op ongepaste

yogya. (11).
wijze toespreekt.

267. Nangkën tahun sira manak, ndStan iningu nira, inabalaugakën ira

ring lwah juga. Nahan tang Astabasujanma tëlas binuncang ing lwah

nangkën tahun hënti ning rare pitu tinibakën ing Gangganadi, rnang-
totdat zeven kinderen inde Oanges waren geworpen;

janma ta sang Prabhata, wungsu sang Astabasu. (11).

268. Akweh dahat anakta tinibakën ing lwah juga kabeh. (12).

269. Sandeha ta manah nira, tinüt nira ta hulu nikang lwah. (13).
hij volgde (den loop van) de rivier stroomopwaarts

270. Tinut nira sangka nikang wangi. (13).
Hij ging af op den „oorsprong” van die geur.

271. Tinanan ta sira de maharaja, majar ta sira yan Da?abalakanya,

wëka sang Dagapati. (13).

272. Winehakën ta sang Gandhawati de sang Da?apati. (14).
273. Lumampah ta sireniring de ning mantri mare sang
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274. Sangka ri gong ni prabhawa nira sih sang bapa ri sira, winehakën

Vanwege zijn groote liefde (= de grootte van de macht van zijn

ira ta sang hyang aji Swacchandamarana. (14).
liefde) tot hem, gaf zijn vader hem de tooverspreuk S. (= de macht,

o.m naar eigen wil te sterven).

Ka-.

Vorm.

Bij voorplaatsing van ka worden de sandhi-regels in acht genomen.

Beteekenis.

1. De /ca-vorm geeft het resultaat vaneen handeling ten opzichte van

een object aan. Dikwijls beteekent deze vorm: „zich ineen toestand bevin-

den” van het object (als uitwerking vaneen daaraan verrichte handeling).

Aangezien bij de aanduiding vaneen resultaat niet wordt gelet op een

handelende agens, ontstaat gemakkelijk de beteekenis, dat er geen bepaalde

agens is, m.a.w. dat het resultaat „toevallig” of „bij ongeluk”, „onopzette-

lijk” is ontstaan.

Karëngö. (Rëngö). Ter oore gekomen.

Katon. (Ton). Zichtbaar.

Kari. (Ari). Achtergelaten. Achtergebleven.
Kapangguh. (Pangguh). Aangetroffen.
Kakawaga. (Kawaga). Beheerscht. Bedwongen.

Kalungha-lungha. (Lungha-tungha) (Inden toestand, dat men)
zich al verder en verder ver-

wijdert.
Kawëlas-asih (Wëlas-asih). Kasyasih. (Asih-asih). Deerniswek-

kend.

2. Bij telwoorden geeft ka- een collectief begrip te kennen.

Tëlu. Drie. Sira katëlu. Zij met hun drieën.

Rwa. Twee. Karwa. Met hun beiden.

Kabeh. Alle. (Ma)kabehan. Met z’n allen. Gezamenlijk.
Ook wordt door dergelijke vormen een rangschikking aangegeven.

Katiga. De derde (maand).

Kapat. De vierde (maand).
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3. Evenals -in- wordt ook ka- nooit gevoegd bij een Verlengden vorm

met -i, doch steeds bij een vorm met -an.

De vorm ka an is dikwijls te omschrijven door: „getroffen, over-

vallen door ”

Kagcaryan. (Agcarya). Getroffen door verbazing.

Kapühan. (Püh). Verbijsterd. (Getroffen door verbijstering).
Katekan. (Tëka). Overvallen door de komst van

4. Uit de bovenbedoelde beteekenissen ontstaat die vaneen Noem-

woord.

Katakut. 1. Gevreesd. 2. Beduchtheid.

Kaharëp. 1. Begeerd. 2. Begeerte. Verlangen. Wensch.

Kahyun. Wensch. Begeerte.
Kasih. Liefde. Gunst.

Kasarwajnan. Alwetendheid.

Kalituhayun. Schoonheid (van voorkomen).
Kabhimanan. Hoogmoed. Trots.

Kagaktin. Macht.

Kottaman. Voortreffelijkheid.
Kadewatan. Goddelijkheid
Kadatwan. Rijk. Residentie.

Karowangan. Gezelschap. Makker.

Kdbhyasan. Beoefening.

Kabrahmacaryan. Kuischheid. („Toestand van brahmacari”.)

Kajitendriyan. Heerschappij over de zinnen.

5. Enkele afleidingen met ka- fungeeren als secundaire stammen, bijv.

Kawruh. Angawruhi. Kinawruhan.

Voorbeelden van het gebruik.

274 matang yan karëngö wrtta mpungku magawe yajna. (1).

275 anak ing ratu sira katëlu. (1).

276. Kalungha-lungha ta laku nira. (3).

277. Kagcaryan ta manah sang prabhu. (3).
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278. Siramaryakën kaprabhun ira, kapengin kamahatmyan bhagawan
(van: ari); (van: ingin);

Wasistha. Magawe ta sira tapa kaparnah wetan tan madoh dahat

saka ngke. (4).

279. I tira nikang lwah manak-anak ta sira strï, kawëkas i pinggir nikang
achter gelaten;

patirthan ikang rare. (5).

280. Kari tang rare pinariwrtta de ning manuk, atyanta kSsyasih ning

rare. (5).

281. Kapangguh tang raray pinariwrta de ning manuk ?akuni. (5). (a )

282. Kunang pwa kasarwajMnan bhagawan Kanwa tumon i sapracara ( b )

nira. (6).

283. Kakawa?a pwa satwa de 'nira, inaranan ta sang Sarwadamana. (6).

284 mangkin katon kalituhayun ing awak nira. (6).

285. Sadatëng nireng Hastinapura, kapangguh maharaja Du?wanta, së-

dëng maweh sewaka sira. (6).
audiëntie verleenen;

286. Apa tiki kadatwan katunan striratna marika nghulu'n prabhu? (6)
Heeft het rijk (de residentie) gebrek aan schoone vrouwen voor mij,
den vorst?

287. Atyanta kabhimananta maharaja! (7).

288. Katon pwa sang bapa denya. (7).
Hij krijgt zijn vader in het oog.

289. Tatan kagaktining rare kapaktinya. (8).
Zijn kracht is niet die vaneen kind.

(») Raray naast Rare inden vorigen zin kan worden aangemerkt als een

verouderde spelling inden tijd van den schrijver. (Zie: Klank en Schrift). Wrtta (Sk.)
met dubbele t, wordt in het Jav. ook wel met één t geschreven.

(b) Voorgevoegd sa- beteekent:

1. Eén.

2. Geheel. Volledig.
Sapracara. Het geheele gedrag.

Sanagarl. De geheele stad.

3. Met. (Gemeenschappelijk).
Sapaturwan. Met één (gemeenschappelijke) slaapplaats.
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290. Hana takagawakya karëngö de nira mwang tanda rakryan maka-

de ambtenaren en autoriteiten al tegader.

behan. (8).

291. Sang Bharata kottaman ira, sira ta hetu nimitta ning Bharatakula

De voortreffelijkheid van Bh., die is de oorzaak van het bestaan van

hana mangke. (8).
het Bh. geslacht (nu).

292. Kumwa manah bhagawan Parapara kahanan raga ta sira. (9).
werd bevangen door

293. Inusap tawak nira sang Durgandhini de bhagawan Parapara, kaham-

de

bö satus yojana wangi nira dohnya. (9).
geur was op een afstand van 100 y. te ruiken.

294. Tatan katon sangke pinggir ing lwah. (9).

295. Kahadang pwa tapih nira kasingkab de ning hangi'n. (9).
Het gebeurde, dat

296. Kawit kapanggih sang Astabasu de nira, këna ?apa de bhagawan

Wasistha nistarüpa, hilang kadewatan ira (a) (10).

297. Nghulun hyang ni'ng nad'i, kakarsana de ning bratanta. (10).

298. Salwir ing konëng-onëng hane carirantawayawanta kabeh. (10).
Alle mogelijke bekoorlijkheden zijn in uw lichaam en in uw ledematen

(vereenigd).

299. Kapanggih ta dewi Gangga sangkëp ing bhüsana, saksat sang hyang

Qrï manurun. Kapühan ta sang Qanta'nu. (11).

300. Ibu sang ahayu, sang konang-onang jaghananta, sang paripurna

gëmuh ing stanadwayanta! Aparan ta karowanganta? Apa kSryanta

kapanggih irikang Gangganadïtira? (11).

301. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilang ’nika. (11).

302. nikang lëmbu amëtwakën sakaharëp. (12).

303. Ya tika kahyun sang Dyoh. (12).

304. Kawëkas ta mahtiraja Qantanu prihati ri patinggal dewt Gangga. (12).

(a) Hilang kadewatan ira is een nadere omschrijving van: nistarüpa. Bij het Sk.

kanistha (laag; onedel) is ka aangezien voor het Jav. prefix ka en nistha voor het

Grondwoord.
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305. Katern tekang Gangga ksaya toyanya, alit hilinya ta kadi göngnyeng
niet zooals;

lagi. (13).

306. Katon ikang rare mangadëg i tëngah ning lwah. (13).

307. Kawëngan tambëk nira mulat. (13).
Hij was verbaasd, toen hij (het) zag.

308. Kamatënggëngën ta maharaja Qantanu. (13).
(van: tënggëng);

309. Ya tika tëlas kabhyasanya. Ike magawe kahërëtan ikang lwah. (13).
Hij is (nu) volleerd. Hij heeft den stroom tegengehouden.

310. Hana gandha sugandha, kadyambö ring sari ning ?atapatra katawan

de ning maruta. (13).

311. Inalap nira ta sang; Dewabrata, mulih ta sireng kadatwan.

312. Prasiddha kasih nira ri sang Dewabrata. (14).

313. Ikang kabrahmacaryan ginawayakën. (14).
De kuischheid wordt beoefend (dioor mij).

314. An-mangkana ling sang Dewabrata, karëngö dewata?abda de sang

Dewabrata, ling ning dewata: „Bhisma ngaranya: katakut nikang
Bhisma (= de „Geweldige”) is zijn naam,

ksatriya ikang pratijna. (14).
want (het uitspreken van) die gelofte wordt door den ksatriya ge-

vreesd. (a )

315. Kapühan ta sang bapa de ni kajitendriyan ira. (14).

316. Sëdëng yowana sang Citranggada Citrawirya katëkan ta maharaja

Qantanu marana. (14).

Maka-. Pinaka-,

Evenals de Neusklank-vorm kan de vorm met het Prefix Ka- worden

voorafgegaan door Ma-, dat ook in dit geval een Toeschrijving aangeeft.

(a) D.w.z. Een ksatriya zal een dergelijke gelofte (van levenslange kuischheid)
niet spoedig uitspreken. Dewabrata heeft het gedaan en verdient daarom den naam

van „de Geweldige”.
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Naast Ma- staat ook hier Pa- (in vereeniging met ka-, dus: Paka-).
Dit komt voor bij een Verlengden vorm met het Suffix -ën, bijv. Paka-

dyraya-ën ( Pakdgrayan) en als Gebod'.

Aan den vorm met Paka- kan het infix -in- worden toegevoegd, dat

dan niet in het Grondwoord, doch achter den begin-consonant van het (sa-

mengestelde) Prefix wordt geplaatst (Pinaka-).

Wij zullen over den dienst van dit prefix hier niet uitvoerig uitweiden,

maar bepalen ons tot de vermelding, dat de meest voorkomende beteeke-

nis is:

Van Maka-: Hebben tot Gebruiken als Maken tot Beschouwen

als (waarbij het Subject domineert).

Van Pinaka-: Zijn tot Strekken tot (waarbij het Object domineert).

Makdnak. Tot kind. hebben. Pinakanak. Kind zij-n (van).
Makebu. Tot moeder hebben. Pinaka nghuLun. Tot dienaar strek-

ken van (Die tot

Makahingan. Tot grens hebben. Uw dienaar strekt

■ ik).

Makastri. Tot vrouw hebben. Pinakastri. Strekken tot vrouw van.

Makanimitia. Tot oorzaak Pinakaran. Tot naam strekken van.

hebben. (Op grond van).

Voorbeelden van het gebruik.

317. Umilu ta sira pinakamanggala nikang yajnakarmma. (1).
offer Gdaad)

318. Ngaran ing carita: Astada?aparwa, gawe bhagawan Byasa, maka-

opgesteld door bh. B.;

padartha paprang sang Korawa Pandawa. (1).

319. Sang Püru makastri sang Kogalya, pinakanak nira sang Janamejaya,
hun kind Was J., die denzelfden naam

kadi nama haji. (2).
had als de vorst (= als u).

320. Sira ta makastri sang Ananta, wëka Magadha, makanak nira sang

Pracinwa'n ta, sang umalahakën ikang de?a wetan kabeh. (2).

321. Sang Suyafa makanakbi sang (3).
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322. Pirang warsa kunang lawas niratëmu tangan, pinakanak nira ta sang

Toen zij eenige jaren getrouwd waren;

Citranggada mwang Citrawirya. (3).

323. Sang Widura makebu anak ning mantrï patih. (3).

324. Sang Dhrtarastra makastrï sang Gandharï, makanak sang Korawa-

kula. (3).

325. Sira ta kumawagaken prthiwïmandala makahïngan catus samudra. (3).

326. Tëkwan ikang sarwamrga hanerika makadi singha mwang

wyaghra. (3).

327. Hana ta widyadharï sang Menaka ngaran ira, pi'nakaratna ning

Apsart. (4).

328. Sajna hyang mami, mengët pinaka nghulun ing kamahatmyan ira,

sang mangha'nSkën tapa. (4).
de asceet.

329. Nahan ta hetu bhujangga haji makanak ang raray. (5).

330. Wruh taku bhaktinta makawitan iryaku. (6).
uw kinderlijke toewijding jegens mij.

331. Sangka ri swi maharaja Dugwanta mapinta-kasih ri kita, nahan he-

tunta mangga pinakasirï, tumutakën gandharwawiwaha. (6).

332. Syapa makastri kita sang dustatapasi? Hana karika ratu cakrawartï

Bestaat er wel (ergens) een

makastrï tapaswï nïcajanma! (6).
wereldheerscher, die

333. Magawe ta sira yajna, makapurohita bhagawan Kanwa sira. (8).

334. Aparan ta sang makaputrï ri kita? Syapa ngaranta strï? Sangapa
die u tot kind heett (= mw ouders).

ta pinakaran ing, rama-renanta? Atyanta konëng-onëng i rupanta! (8).

335. Sira ta makalëmbu i sang Nandinï. Inalap mami tekang lëmbu. (10).

336. Sëdëng ganta pwa sang prabhu makanak i sira, inaranan ta sang

Qantanu, lituhayu paripürna, tan hana kakurang nireng laksana, wihi-

kan ing sarwayudha. (11).
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337. Sangapa makaputrï kita? (11).

338. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilang nik&, makani-

mitta ng suka nira. (11).

339. Sira makastri sang Dyoh. (12).

340. Sira ta makagandha mangkana. (13).

111. BEGRENZING VAN DE TOESCHRIJVING,

AANGEDUID DOOR EEN VOOR- OF EEN INVOEGSEL.

1. De Toeschrijving kan volledig zijn in zichzelf, d.w.z. ze heeft geen

betrekking op een Object. Ze gaat uit van het Subject (wordt „toegeschre-
ven''’ aan het Subject) en blijft tot het Subject beperkt, ze vindt in het

Subject begin en einde, ze geschiedt geheel ten behoeve van het Subject.

In dit geval noemen wede Toeschrijving:

Eenzijdig begrensd.

A. is ziek.

A. komt binnen.

A. baadt zich.

A. lacht.

A. vertelt (is aan het vertellen).

Ook met betrekking tot een Object kan de Toeschrijving „Eenzijdig

begrensd” zijn. Ze blijft dan beperkt tot het Object, het Subject staat

geheel op den achtergrond of ontbreekt zelfs als „handelende Agens”,

waardoor de bijgedachte ontstaat aan onopzettelijk”, „bij ongeluk” (Zie

boven).

A. heeft een klap gekregen.

2. Het kan ook gebeuren, dat de Toeschrijving niet in zichzelf volle-

dig is, dat ze betrekking heeft op een Object. Dan ligt haar begin-punt
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zooals altijd in het Subject en haar eindpunt in het Object. Ze is dus

Tweezijdig begrensd.

A. nadert het huis.

A. schrijft een brief.

A. spreekt over zijn vader.

A. vertelt een verhaal.

A. vertelt een verhaal aan zijn zoon.

Hierbij zijn twee gevallen -mogelijk:

a. Het Subject domineert.

b. Het Object domineert.

3. Ten slotte kan de Toeschrijving Dubbel-tweezijdig begrensd zijn,
d.w.z. het Subject verricht een handeling ten opzichte vaneen Object en het

Object verricht „wederkeerig” een gelijksoortige handeling met betrekking
tot het Subject. In het laatste geval zijn feitelijk de rollen omgekeerd en

heedt het Object op als Subject, waarbij het eerste Subject tot Object wordt.

A. en B. slaan elkaar.

A. en B. ontmoeten elkaar.

A. en B. vertellen elkaar (Afwisselend).

Er zijn eenige vormen, welke uitsluitend de Begrenzing van de Toe-

schrijving aangeven.

Andere drukken zoowel het Stadium van de Toeschrijving (zie boven)
als de Begrenzing uit.
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De volgende tabel geeft een overzicht van deze vormen.

Met betrekking tot het

Begrenzing
Subject Object

(Ma ) 2- Si (Ka )
Eenzijdig (Pa ) '• 2

-

(Ma' )
(-um ) •

(Max ) 2- (Maka ) (—in ) (Pinaka )
(Pa x ) >- 2

- (Paka )*• ( ) '• 2-
~ .... ( i) (—in an)

weezij ïg ( akën) Pi (—in aken)
( an) 1

-

( akën) '•

Silih

Dubbel tweezijdig (Max + —in )3-

Het Grondwoord wordt aangeduid door
.

De tusschen (-) geplaatste vormen zij'n reeds boven uiteen ander

gezichtspunt behandeld. Wij verwijzen naar de daar gegeven voorbeeldten.

EENZIJDIG BEGRENSD.

(M)a-; -um-.

(M)a-, ook in: (M)a'- en (M),a x
- dient om aan het Subject een eigen-

schap, handeling, enz. toe te schrijven. Deze „toeschrijving” blijft
in vele gevallen beperkt tot het Subject: ze is Eenzijdig begrensd.

r) Gebodsvorm.

2 ) Kan zoowel een Eenzijdige als een Tweezijdige begrenzing aangeven, wat ver-

band houdt met de beteekenis van het Grondwoord. Deze vormen zijn hier geplaatst
bij de groep, waarin ze het meest voorkomen.

8) Dat is: Verbinding vaneen Atax-vorm en een In-vorm.
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Ook de -um- vormen duiden een handeling of een toestand aan, welke

tot het Subject is beperkt of ten behoeve van het Subject plaats vindt.

Voorbeelden vindt men boven. Wij wijzen hier slechts op twee gevallen,
waarin verschillende schakeeringen van deze vormen met elkaar kunnen wor-

den vergeleken.

1. De vormen drukken een „gelijkenis” uit.

a. In dit geval beteekenen vormen met (m)a- zonder bijgevoejgd Na-

saal-prefix: „Z ij n als hetgeen de grondvorm aangeeft.”
Wiku. Monnik. (M)awiku. Zijn als een monnik.

b. Wordt een Nasaal-prefix bijgevoegd, dan is de beteekenis: „Doen

als hetgeen door den grondvorm wordt aangeduid.”
Cakra. Rad. Anakra. Doen (= draaien) als een rad.

Bhramara. Bij. Ambhramara. Doen als een bij.
c. De -um- vorm beteekent: „Zich voordoen als wat door den

grondvorm wordt aangeduid.
Kémbang. Bloem. Kumèmbang. Zich voordoen als (zich

openen als) een bloem.

2. Staat naast een afleiding met (M)a- of (M)a'- een met (M)a x
-,

dan is de Toeschrijving bij de eers.e twee vormen Eenzijdig en die bij den

Nasaal-vorm Tweezijdig begrensd.
a. (M)adyus. Zich baden. (M)angdyus. lem. baden.

(M)asiram. Zich besproeien. (M)aniram. lem. besproeien.
b. Mahurip. Levend. (M)angurip. lem. laten leven.

Si-.

Ook de vormen met voorgevoegd Si- geven een Eenzijdig begrensde

Toeschrijving aan.

(M)a-sibu. Zich indompelen.

(M)a-sidakëp. De armen over de borst gekruist hebben.

A-sidêha. Zitten met een hand op iets geleund.
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TWEEZIJDIG BEGRENSD.

Tweezijdig begrensd is de Toeschrijving, welke niet tot het Subject

beperkt blijft. Dit kan voorkomen bij een Grondvorm (al of niet vergezeld
vaneen Prefix (a) en is steeds het geval bij Verlengde vormen en bij Af-

leidingen met Maka- en Pinaka.

Boven zijn hiervan reeds voorbeelden gegeven.

Pi-; Mi-.

Pi- (Mi-) heeft een factitieve beteekenis, welke is te omschrijven door:

a. Laten.... Doen....

Duduk. Zitten. Piduduk. (Doen „wonen”). (Een meisje) inden

echt verbinden.

b. Doen zijn. Maken tot.

Tuhu. Waar. Mituhu. („Waar” doen zijn.) Gehoorzamen.

Tiga. Drie. Pintiga ( b ). (Tot „drie” maken). Driemaal.

Rwa. Twee. (Ka)pingrwa ( b ). Tweemaal. (Tot twee gemaakt).

Opm. Een beteekenis van: „Zich bewegen inde richting, aangeduid
door het grondwoord”, vindt men in:

Ruhur. Hoogte. MingruhurA Naar boven (stroom

Duhur. (Wat) boven (is). Minduhur. ( op) gaan.

Sor. (Wat) beneden (is). Pingsor. )

Mingsor.
Naar beneden gaan.

Voorbeelden van het gebruik.

341 pintiga lumakwakën yajna. (2).

342. Sang Ajamïdha ta sira inakastri pintiga, ngaranya: sang Aila, sang

Dhumint, sang Kefinï, anak ing ratu sira katëlu. (2).

343. Muwah kapingrwa ning strï nira sang Qantanu sang Sayojanagandhï,

sang pinakebu bhagawan Byasa ngüni. (3).

(a ) Naast deze vormen staat er steeds een met het Infix -in-,

(i>) Met ingevoegden Nasaal.
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344. Amituhu ta sira magawe putrotpadana ri sang stri walu-walu kalih,

pi'nakanak nira ri sang Ambika sang Dhirtarastra, ri sang Ambalika

bij Ambika had hij tot kind Dh, uit Ambalika

mijil sang Pandu. (3).
werd P. geboren.

345. Hana ta lwah ring Malini ngaranya, ya ta tinüt minduhur. (5).

346. Mangkana dewï Gangga siramituhu pawëkas sang Astabasu. (10).

347. Sira ta maburu-buru ryalas nira ri pinggir ing Gangganadt, tinüt nira

mingruhur. (11).

348. Rinatwakën ta sang Citranggada de sang BhTsma, mituhu pakon sang

Gandhawatt. (14).

DUBBEL-TWEEZIJDIG BEGRENSD.

Een „Dubbel-tweezijdig begrensde” Toeschrijving wordt aangeduid
door voorvoeging van Silih Elkander; wederzijds; beurtelings.

Asih. Liefhebben. Silih asih. Elkaar liefhebben.

Cidra. Opening (Bedrog). Silih cidra. Elkaar verschalken.

Palu. Hamer. Silih pakt. Elkaar slaan.

Pupuh. Strijdhamer. Silih pupuh. Elkaar beuken.

Een andere manier, om een „Dubbel-tweezijdige begrenzing” aan te

duiden, bestaat inde verbinding vaneen (M)a x
- vorm met een -m-vorm,

bijv.
Cidra. Bedrog. Ahidra-cinidra. (Trachten) elkaar (te) mis-

leiden. (Letterlijk weer te geven

met: „Misleiden” en „Misleid

worden”.)

Voorbeelden van het gebruik.

349. Ikang sarwamrga hanerika inakadi singha mwang wyaghra, kadi silih-

asih, katüsan de ning kopa?aman sang wiku siddhimantra. (3).

350. Maharaja silih-asih mwang dewi Gangga. (11).

Tan hanüsor silih cidra. Masowe pwa silih palu. (28).

351. Kapwa ta sira silih pupuh, pada laghawa pada ?akti.
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VERHOUDING TOT DE (KOMENDE)
WERKELIJKHEID.

1. De spreker kan constateeren, dat iets werkelijkheid zal worden.

2. moet

3. moge

4. zou kunnen

Hiermee wordt dus aangeduid:
1. Toekomstigheid.

2. Noodzakelijkheid.
3. Wenschelijkheid.

4. Onderstellende mogelijkheid.

Het middel om aan te duiden, dat iets nog geen werkelijkheid is, maar

dat het werkelijkheid zal, moet, moge of zou kunnen worden, is achtervoe-

ging van a. Daarbij blijkt uit het zinsverband 1 soms ook uit de bijvoe-

ging van bepaalde woorden welk van de vier genoemde gevallen bedoeld

wordt. (Bij de achtervoeging worden de sandhiregels in acht genomen).
Heeft een woord het Suffix -ctkèn, dan wordt -a hierachter gevoegd,

dus: ak(ë)na, bijv. manggihakën manggihakna. (Ineen later stadium

wordt akëna verkort tot: na).
Het Suffix -/ wordt vervangen door het gelijkwaardige -an, waarachter

-a wordt geplaatst, dus: ana, bijv. gumësëngi gumësënganct.

In plaats van -a wordt bij niet genasaleerde grondvormen gewoonlijk
-ën gebruikt. (Zie boven bij Grondvormen. IV. Verlenging). In enkele ge-

vallen komt ook de vorm met a voor, bijv. ucapa (naast: ucapën); wuwusa

(naast: wuwusën).
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I. TOEKOMSTIGHEID.

Als voorbeeld vaneen aanduiding van iets toekomstigs noemen wij:

Lurtgguhakna ni nghulun.... Ik zal (hem) plaatsen

Marya ta ya Hij zal ophouden (met)

Asing manghilangakna Alwie zal doen verdwijnen

...pinakastriya ni nghulun zal door mij tot vrouw genomen

worden.

Eenige woorden houden een aanduiding van iets toekomstigs in (han-

deling; toestand; enz.). Ze krijgen uiteraard niet zelf een toevoeging van -a,

maar wel het woord, waarop ze betrekking hebben, bijv.
Verlof (om te ). Wineh mangajya. Hij kreeg toestem-

ming, om te reciteeren.

Vrees (dat zal ). Mawëdi kadöha.... (Hij) vreesde,

dat zou worden overwonnen

Vervloeking (om te...). Qumapa nghulim dadya manusa.

(Hij) vervloekte mij om mensch te

worden.

Qinapa nira ta mangjanma. Hij ver-

vloekte (hem) om mensch te worden.

In staat zijn (om te...). Wënang gumësëngana... (Hij) is in

staat om te verbranden

Afscheid nemen (om te...). Amwit ta sira muliha Hij nam

afscheid om terug te keeren

Bestemmen (tot ). Inabhimata nira sang D. sumiliha....

Hij bestemde D. tot opvolger
Doel (om te ). Sumanggraha ri naranatha don ma-

mi. Mij'n doel is om (mijzelf) den

vorst aan te bieden.

Verder vindt men dezen vorm na:

Yatanya(n). Opdat. Yatanyan tan pëgata Opdat
niet zal worden afgebroken

Yogya. Goed. Gepast. Yogya ta sira muliha. Het is goed
dat gij (naar huis) terugkeert.

Yogya ta kita binihajyangku. Het

is goed, dat gij mijn „konings-
vrouwe” wordt (= wordfen

zult).



80

Opmerking. Wanneer (ng)ku geplaatst wordt na een vorm met

-a of -ën, krijgt het ook dikwijls een achtervoeging van -a, bijv.

Patya ngkwa. Mijn toekomstige dood.

Wuwusën kwa. Ik zal spreken.

Hetzelfde komt voor bij -mu, bijv.

Patyamwa. Je toekomstige dood.

Voorbeelden van het gebruik.

352. Sira siddha wineh mangajya Brahmandapurana mwang Astadaga-
Zijn leeraar, Heer Byasa, had hem toegestaan om het B. en het A.

parwa de ning guru nira sira bhagawan Byasa. (1).
te reciteeren.

353 yatanyan tan pëgata ng (3).

354. Gong krodha sarika, tëkwan huwus sidhi mantra, wënang gumësëng-

ana tribhuwana. (4).

355. Awëdi ta nghulun katëkana ?Spa de nira. (4).

356. Sandeha ta buddhi hvang Indra nrawëdi kadöha ri kendran ira. (4).

357. Sang hyang Karna tumihangakna hrö nira, amanaha ri twas sang tapa.

Nihan ta saraga mahyune kita. Yaya kawighnana tapanya denta. (5).

358. Yogya ta sira muliheng swarga, mangkana manah nira. (5).
zóó dacht zij.

359. Yogya ta kita bi'nihajya ngku. (5).

360. Sumahur sang prabhu: „Haywa kita sang?aya ri yukti ning ujar
omtrent de waarheid

gumantyanana ng kaprabhun”. (6).
van mijn woorden, dat hij

361. Amwit ta sira muliheng pura. Hëlëm rakwa sira mundanga sang

Qakuntala, mangkanojar haji. (6).

362. Manaka ratu cakrawartt kita dlaha. (6).

363. Cakra tulis ni karatala nira, manggihakna ng kacakrawartyan sira

Een radpijl was de teekening in zijn handpalm, (dat beduidde, dat) hij...

dlaha. (6).
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364. Sajna haji, samaya ni nghulun ngüni mwang maharaja, yan manaka

als ik later een

ng hulun lawan haji ring dlaha, mangalilirana kadatwan rahadyan
kind bij u zou krijgen, dan zou dat

sanghulun. (6).

365. Yogya ta rahadyan sanghulun umabhiseka ri samangkana, maweha

ng kayuwarajan ring suputra rumuhun. (6).

366. Ikang wwang samanya ta yogya angaseng ulah mangkana, tatan

Voor een gewoon mensch past het, zoo’n handeling te ontkennen, maar...

prawrtya ning kadi kita prabhu. (7).

367. Tan hana rakwa suka lwiha sangkerika. (7).
Er is geen vreugde (die) grooter [zal zijn] dan die.

368. Yan hananaku ikang Sarwadamana apa ya tan kola ngku? (7).
Als deze S. mijn kind was, zou ik

369. Kunang tapan kahërët de ni kaprabhun i nghulun, sugyan ta ma-

Maar ik werd verhinderd (om terstond u als mijn vrouw te erkennen)

kwehapawadla nikang loka sënggahën nghulun tan tuhwa pakastrï
door mijn koninklijke waardigheid', allicht zou de wereld er heel wat op

kita, nguniweh mangakwa putra tan putra ngku. (8).
te zeggen hebben, (en zou ze) het er voor houden, dat ik U niet wer-

kelijk tot vrouw had, voorts dat ik een kind zou erkennen, dat niet

werkelijk mijn kind is.

370. Lungguhakna ni nghulun ing singhasaneka, sumiliha ta karaksakan

Ik zal hem plaatsen op den troon,

ing rat, marya ta ya mangaran Sarwadamana, sang Bharata nga-

ranya. (8).

371. Asing manghilangakna ri kadurgandhan ira, yukti makaswamya

nta. (9).

372. Ibu ngku sang ahayu, yan mangkana nghulun amaryanana ri kadur-

gandhanta mangke. (9).

373. £inapa nira ta mangjanma manusa, makastri sang Gangga, apan tan

Hij werd vervloekt om als mensch geboren te worden en

yogya prawrtti ning dewata mangkana. (10).
374. Agëlëng ta sira, pumapa nghulun dladya manusa. (10).

6
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375. Sang Ma'habhima ?inapa bhatara Brahma mangjanma manusya,

kangjcën putra de maharaja Pratipa sira. (10).

376. Ku'nang deya ( a) ning up&ya mami: asing solaih ni ngihulun tan pihë-
Wat ik als middel zal aanwenden, is:

rana de ning swami. Yapwan pinihëranya, ngkana taku tuminggalakna

mulih nghulun mareng swarga, apan paminta ni ngwang anta ?apa
het einde

ri bhatara, tëlas ing maputra wwalung siki muliheng swarga. (10).
v.d. vloek;

377. Nghulun mangtjanma ri kita ike sanak mami wwalung siki. (b) (10).
met ons achten (broers).

378. Moghangkwahyun i kita, matang yan kami dateng mangke, sumewa

Ik heb (werkelijk) begeerte naar u, daarom

haji don i ngihulun. (10).

379. Nghulun Jahnawï ngaranku, sumanggraha ri naranatha don

mami. (11).

380. Aryakna mangko. (12).
(Ik) zal (u) nu verlaten.

381. Wruh pwa bhagawan Wasistha, ?inapa nira sang Astabasu mang-

janma ring manusa. (12).

382. Kita pitu ng siki tan malawasa janmanta, apan tan mukya ning

dosa. (12).

383. (Sang Prabhata) magëhakna dharma sang watëk Kuru, gumawayak-

na sakahyun sang bapa. (12).

384. (Sang Prabhata) igumawayakna kahyunta dlaha. (12).

( a) Grondvorm: De oorzaak; werk; wijze van doen. Deya = wat gedaan zal

(moet) worden.

(t>) De acht basu’s (een groep v. Goden) zijn vervloekt, om als mensch geboren
te worden. Eenzelfde lot treft Dewi Gangga. Deze wordt de gemalin van vorst Can-
tanu, de acht basu’s komen ter wereld als haar kinderen. Om deze zoo spoedig moge-

lijk van hiun menschelijk bestaan te verlossen, werpt zij hen dadelijk na de geboorte
inde rivier. Ten einde een middel te hebben, om van haar echtgenoot af te komen

en weer naar het Godenverblijf te kunnen terug keeren, spreekt zij vóór haar huwelijk
met hem af, dat hij haar niets mag verbieden (pihër). Doet hij dit toch, dan zal zij
hem moeten verlaten. Dit gebeurt dan na de geboorte van het achtste kind.
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385. Maharaja Qantanu.... tan wring (= wruh ing) deya nira kangën ing
Vorst C- wist niet wat te doen (bij zijn) smachtend verlangen naar

dewi nira. (12).

386. Atyanta prajna nika, wineh ning hulun mangajya wedacastra ri bha-

Hij is zeer kundig, ik heb hem toegestaan (overgegeven) om

gawan Wasistha. (13).

387. Yan mangga maharaja mangkana, wehakna ni nghulun ri haji sang

(dan) zal ik u G. geven.

Gandhawati. (14).

388. Inabhimata nira sang Dewabrata sumiliha ng kadatwan ira. (14).
om hem inde regeering op te volgen.

389. Lumampah ta sireniring de ning mantri mare sang ama-

deed aanzoek om

lakwi sang Gandhawati warangën ira lawan sira bapa, atëhër pinaka-
G. om (haar) te verloven met zijn vader (en haar) vervolgens eerste

dharmapatnya sang natha. ( a ) (14).
gemalin van den vorst te doen zijn.

390. Mojar ta sang Dewabrata: „Anak sang Gandhawati juga ratwa,

nghulun tan ratwa.” Sumahur sang „Rahayu yan mang-

kana, yan tuhu-tuhu kita tan ratwa, ndan anakta hëlëm ratwa

kahyunta, sang Dewabrata.” Mojar sang Dewabrata muwah: „Sang

Dacabala! Tan ikang kadatwan juga tinggalakna ni nghulun, ikang
Niet slechts (maar ook)

wisaya stri tinggalakna ya Ring apan taku dumadyaknang
Hoe zal ik dan kinderen kunnen

anak?” ( a ) (14).
verwekken?

(a) Dewabrata vraagt aan Dagapati de hand van diens dtochter Gandhawati voor

zijn (nam. Dewabrata’s) vader. Dagapati wil haar alleen afstaan, als het kind, dat

uit dit huwelijk geboren zal worden, den vorst zal opvolgen. Uit liefde voor zijn vader

doet Dewabrata (die al tot troonopvolger gewijd is) afstand van zijn rechten.

Dagapati is hiermee slechts half bevredigd, „Gij doet wel voor uzelf afstand,” zoo

meent hij, „maar het is iuw bedoeling, dat later uw zoon uw rechten zal overnemen”.

Waarop de edelmoedige Dewabrata de gelofte van levenslange kuischheid (brahma-

carya) aflegt.
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391. Tan hana ksatriyatinggala kadatwan. (14).
Geen ksatriya zal van de regeering afstand doen.

392. Winehakën ira ta sang hyang aji Swacchandamarana, aji wënang
Hij gaf hem de tooverspreuk, waardoor hij zelf den tijd van zijn dood

panghërët hurip, mwang pamangsila karana ning enggal paratra. (14).
kon bepalen, de spreuk waarmee hij het leven kon inhouden en de

oorzaak vaneen onmiddellijken dood zou kunnen wegnemen.

11. NOODZAKELIJKHEID.

„Noodzakelijkheid” en „Wenschelijkheid” zijn soms moeilijk te schei-

den; slechts door het verband, waarin de woorden voorkomen, kan worden

uitgemaakt, of men te doen heeft met een bevel of met een wensch. ( a)

Waluyana *= Keer terug tot. Er worde teruggekeerd tot.

Wistarakna = Breid het (verhaal) uit. Moge het worden uit-

gebreid.

Hilyakna = Laat hem afdrijven.
Ook hier wordt de vorm dikwijls beheerscht dooreen woord, dat de

„Noodzakelijkheid” aangeeft, gewoonlijk een afleiding van Kon (gelasten;
bevelen).

Als een verzachtende vorm vaneen bevel is aan te merken de inleiding
met yogya (zie bij „Toekomstigheid”).

Voorbeelden van het gebruik.

393. Kunang wadwa nira kabeh kinon anghera ring kadohan. (4).

394. Mangën-angën ta sang MenakS, huwus ikang prayojana kasiddha ri

(dat) het doel was bereikt, om volgens

pakon bhatSrendramighnana tapa sang Wigwamitra. (5).
bevel van Bh. Indra—

( a) Een duidelijke aanwijzing vaneen bevel vindt men daar, waar -a gevoegd
wordt achter een vorm met het prefix pa- (zie boven), bijv. Pawungwa = Word

wakker. Pdjara = Deel mee! Ineen later stadium van de taal komt het Suffix -a

(zonder toevoeging van Pa- aan den woordvorm) veel meer voor ter aanduiding van

een bevel.
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395. Makon ta sira i fisya nira tapasa umiringakna sang Qakuntala da-

tëngeng maharaja Du?wanta mangatërakna tanaya nira. (6).

396. Lalu tan wring eman ing swaminta kumon umalintangakna wwang
Uw echtgenoot kent in het geheel geen mededoogen, (dat hij u) gelast

mahawan parahu. (9).
de menschen met een boot over te zetten.

397. Nghulun iki putri ni bapangku sang Da?abala, kinon ameto-

sadha ring wwang umalintang ing lwah Yamuna. (9).

398. Mojar maharaja Janamejaya: „Waluyana ta carita mpungku ngüni,

wistarakna kacaritan maharaja Qantanu.” (9).

399. Kunang deyanta: hilyakna janma mami yan mahu mëtu, abalangak-
Wat gij te doen hebt (is het vfolgende)

neng Gangga, yatanyan tan alawasa nghulun ( a ) (10).

Sang Gangga! Akweh dahat anakta tinibakën ing lwah juga kabeh,

mahapapa tëmën prawrttinta. Ta huwusa nike ulahta mamatï

rare! (12).

Een Voornemen (a.h.w. een „noodzakelijkheid”, die door den

Spreker zelf vervuld zal worden) wordt uitgedrukt door voorplaatsing van:

ndak. (Hierbij komt geen achtervoeging van -a voor).

400. Ndak atakwan ta ri kita sang tapinl: syapa ngaran ira mpu sang

tamolah ikeng patapan ngke? (4).

401. Ndak pacaritakën kita mangke. (12).

111. WENSCHELIJKHEID.

Hierboven (blz. 84) werd reeds opgemerkt, dat de grens tusschen

Noodzakelijkheid en Wenschelijkheid soms moeilijk te trekken is. Dikwijls
vindt men aanwijzing hieromtrent in het zinsverband of inden aard der

aangeduide begrippen. Zoo zal Angantya, tot een vorst gezegd, niet licht

een bevel, maar veeleer een wensch (of zelfs een uitnoodiging) te kennen

geven (moge u wachten; wilt u zoo goed zijn, te wachten). Een woord als:

Ksamakna houdt uit den aard der zaak geen gebod, maar een wensch in

(moge het (mij) vergeven worden).

( a ) Zie de noot op pag. 82.
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Gewoonlijk geeft bijvoeging van den Agens een wensch (of: een zeer

verzacht bevel) aan, bijv. Angantya ta paduka gri maharaja! (Moge Uwe

Majesteit (even) wachten! Weest U.M. zoo goed, om even te wachten!)

Dikwijls wordt een „Wenschelijkheid” ingeleid dooreen woord, dat

beteekent: Wenschen; Verlangen; Verzoeken; e.ë.

Kaharép wistarakna (Ik) wensch (= hoop), dat u zult

uitbreiden

(M)ahyun wruha (Hij) wenscht te weten.

Hyun sumomaha De begeerte om te huwen.

Mamalaku aliwatakna Hij verzocht om overgezet te worden.

Mapinta-kasih... tan malawasa... Hij verzocht de gunst, om niet lang...
Woorden als yatanya(n), yogya, (na)rapwan (opdat) wijzen op een

toekomst, die als gewenscht wordt voorgesteld. Nog meer is dit

het geval met een woord als makaphala (tot vrucht, tot gevolg, hebbende).

Voorbeelden van het gebruik.

402. Ikang Puruwang?a kaharëp ni nghulun wistarakna de mpu ngku ma-

Ik wensch, dat u

carita. (2).

403. Tumama ta sire dalëm mahyun wruhe sang tapa sira. (4).

404. Ksantabyakna! (4).
Moge (het mij) vergeven worden!

405. Anga'ntya ta paduka ?rï maharaja! Ksamakna nghulun ibu sang

ahayu. (4).

406. Hana sira brahmana tamuy. Sira ta takwananeng janmotpatti ni

nghulun. (4).

407. Nahan sang wiku magawe tapa, sang ngaranya. Ya ta

wighnani denta, makaphala wurunga ning tapanya. (4).

408. Kunang yan hana marga ni nghulun kawruhana yan pagawe wighna
Als er een middel is, waardoor ik zal (kunnen) weten, dat

ni tapa nira, ya ta pajara hyang mami, rapwan tulusahayu lampah

ni nghulun. (5).

409. Saka ri hyun maharaja sumomaha ri sang Qakuntala, mojar ta sang
Vanwege ’s vorsten begeerte om Q. te huwen
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Qakuntala ri sira: ~Yan panak nghulun hëlëm lawan ?rï maharaja,

ya tangalilirana kadatwan haji, sumilihe singhasana!” (5).

410. Sira ta mangadëg i pinggir ing Yamunatoya, mamalaku aliwatakna

ring lwah. (8).

411. Tumungkul sahana ni sang dewatti haneriya tan ahyun tuming-
Alle daar aanwezige góden bogen zich voorover (en) wilden (er) niet

hala. (9).
(naar) zien.

412. Bapantahyun sira mamantwa rikana ling nire nghulun. (11).
Uw vader wilde mij tot schoondochter- hebben, zoo zei hij mij.

413. Ya ta dumeh ni ngwang anurun mara ngke, akurëna lawan kita nghu-

lun. Kunëng samayangku lawan kita: haywa ta nghulun wineh ujar

tan yogya mwang tan uhutaneng sarwakarya. ( a) (11).

414. Hana ta samaya mami ngüni lawan maharaja Qantanu: tan uhutana

kami ring sarwabyapara. ( a ) (12).

415. Ya ta paweha ni nghulun manginum susunya, narapwan tan katë-

Aan haar zal ik de melk te drinken geven, opdat zij niet door ouderdom

kana jara. (12).
worde getroffen.

416. Mapinta-kasih ta sira tan malawasa dadi manusya. (12).

417. Sadhya sang prabhu ri Hastina, mamëlya ring rajata mwang kancana

Het doel v.d. vorst van H. was, om (Gandhawati) voor zilver en goud

ratna sira. Mojar ta sang Dacapati ri haji: „Sajna cri maharaja!”
en juweelen te koopen.

Tan mas mani kaharëp i nghulun panumbasa sang natha. Kunang
Ik begeer geen goud en juweelen als koopsom van u..

yan sang prabhu mahyun i nghulun, kasatyan rahadyan sanghulun
uw trouw (= belofte) zal uw

panumbasa haji: ndi taling patik haji ri sang ahulun sang Gandha-

koopsom zijn (en wel): Indien ik aan G. kan zeggen, dat zij uw eerste

( a) Zie de noot op pag. 82.
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watï sira ta dharmapatnya de sang natha, anaknya sumiliha karatun

gemalin zal zijn en dat haar kind u later zal opvolgen

haji ring dlaha. Kunëng anak haji sang Dewabrata tan sumiliha sira

ring kadatwan (a ) (13).

IV. ONDERSTELLENDE MOGELIJKHEID.

Een voorbeeld hiervan vindt men in:

Pira harsa sang prabhu rumëngwa Hoe groot zou de vreugde

van den vorst zijn, (verondersteld dat = indien) hij hoorde

Gewoonlijk wordt ook hier een inleidend woord gebruikt, als: Yadi

(indien); Sugyan (wellicht); Kapanu (hoe zou); (Sa)nistanyan (al zou

ook; hoewel; ofschoon).

Voorbeelden van het gebruik.

418 sugyan durbala ng patapan de nya. (4).

419. Kapana ta wwang kadi kami manaka mangkana lwirnya? (8).
Hoe zou iemand als ik een kind met zoo’n voorkomen hebben?

420. Kunëng anak haji sang Dewabrata tan sumiliha sira ring kadatwan,

sanistanyan prasiddlhanak atuha. (13).
al zou hij dan ook de oudste zoon zijn.

(») Zie de noot op pag. 83.
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DOMINEERENDE BEPALING BIJ DE TOESCHRIJVING.

Wanneer bij een Toeschrijving een bepaling wordt gevoegd, waarop

eenige nadruk valt, dan wordt deze Toeschrijving a.h.w. „afzonderlijk ge-

plaatst” door voorvoeging van an, n, bijv.

Pira ta lawasnira an hana ngka. „Zijn verblijf daar” ha di eeni-

gen tijd geduurd (== Toen hij eenigen tijd daar was geweest).

Ring dwipa pwa sira an widjil. „Zijn geboren worden” w asopeen

eiland. (Hij werd op een eiland geboren).

Manastapa dewi Gangga an këna capa de bhatara Brahma. Be-

droefd was dewi Gangga, (omdat) zij werd getroffen dioor den

vloek van bh. B.

Tèlas nira n pinüja. „Het eerbewijzen aan hem” was afgeloo-

p e n. (Nadat zij hem eer hadden bewezen).
Het prefix ma- van de Toeschrijving gaat 'na (a)n gewoonlijk over in

pa, bijv.

an pagawe tapa. (Bij) het boete doen (= magawe tapa).
ta n panak.( a ) Zonder kinderen (te hebben).

Voorbeelden van het gebruik.

an.

421. Tatan hana wwang magawe hala salawas niran siniwi, kewala dhar-

Er waren geen boosdoeners gedurende zijn regeering, ieder volbracht

ma ginawayakënya, tumiru kadharmestan sang natha nityakala. (3).
slechts zijn plicht (het recht), voortdurend ’s vorsten hooge opvatting
v.z. plicht navolgende.

(a) Ta niet. Dit wordt zjoo veelvuldig verbonden met n, dat men later tan als

grondwoord is gaan beschouwen; en het wordt zoo dikwijls gevolgd dooreen pa-

vorm, dat men in het Nieuw-Javaansch tanpa als één woord opvat (= „zonder”).
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422. An mangkana ( a ) ling sang kanya, mogha ta maharaja katëkan raga,

kadi hiniris ta nala ni hati nira, rumaras këna tumon i

rupa sang tapi. (4).

423. Marga niran pinakabapa nihan (4).
De wijze, waarop hij mij tot vader strekt (de reden, waarom ik hem

vader noem) is deze

424. Mangkana iing maharaja, manggëh siran tumütakën gandharwawi-

waha. (6).

425. Katëkan ika nëmang tahun lawas niran rare, mangkin katon kalitu-

hayun ing awak nira. (6).

426. Hetu ni nghulun manggan kaharasa de rahadyan sanghulun. (6).
Dat was de reden, waarom ik er in toestemde, door u omhelsd te

worden.

427. Aparan tatan kaharëpamwan pakastrï de ning prabhu cakrawartï? (7).
Hoe kan je hopen, tot gemalin te worden genomen dooreen wereld-

heerscher?

428. Tan hana wruh i pracarangku an pakastrï si Qakuntala. (7).

429. Kita juga tan erang an sangguhënku putra ngku? (8).
Schaam je je niet (te meenen), dat ik (hem) als mijn zoon zou be-

schouwen?

430. Nghulun iki putri ni bapangku sang Dagabala kinon iran manglak-

wakna parahu. (9).

431. Pira ta lawas niran hana ngka, amëtëng ta sang SayojanagandhT. (9).

432. Ring dwipa pwa siran wijil, ya ta sang Dwaipayana ( b) ngaran

ira. (9).

433. Manastapa dewt Gangga an këna gapa de bhatara Brahma. (10).

434. Bapantahyun sira mamantwa rikana ling nire nghulun ngüni ri kala

niran pagawe tapa ri tira ni nghulun. ( c) (11).

(a) An mangkana is gewoonlijk op te vatten als een nadrukkelijk mangkana (Zóó!

Zóódanig!)
(b) „Op een eiland geborene”.
(c ) Dit zegt de riviergodin DewT Gangga.
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435. Inalap nira ta sang Dewabrata, mulih ta sireng kadatwan, majarakën
»

ikang Dewabrata ring rat kabeh an prasiddhanak nira lawan dewï

Gangga. (13).

436. Wruh pwa sang Dewabrata ri karana niran prihati. (14).

n.

437. Tëlas nira n pinüja, tinakwanan ta sira ri sangka nira mwang prayo-
Nadat zij hem eer hadden bewezen (als welkomstgroet),

jana nira. (1).

438. Pëjah ta sira ta n panak. (3).

439. Anghing nda ta n panuwuhakën raga ni nghulun. (10).
Maar gij wekt mijn hartstocht niet op.

440. Tunggal-tungga! sira ta n parowang. (11).
Hij was geheel alleen, zonder metgezel [bij zich te hebben].

441. Yapwa n sinëngkëran ing ?abda ta n panüt sakahyuna ni nghulun,
Als gij u niet houdt aan deze woorden (van mij) en niet opvolgt,

niyata tiniggalakna ngku kita. ( a ) (11).
al wat ik zal wenschen,

442. Ika sang Prabhata tata n pastrl dlaha. (12).

443. Tiga ng puluh nëm tahun lawas nira ta n pastri. (12).

Naast (a)n inde boven vermelde functie treft men aan ulih (eigenlijk:
„verkregen”, in het Nieuw-Javaansch olèh).

444. Nanawidha mrga ulih niraburu. (3).

445. Sira ta sëmbahën bhujangga haji makamanggala ning mucapakën

carita ulih niragawe. (9).

446. Adoh ulih nira lumaku. (11).

( a ) Zie de noot op pag. 82.
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Ook de (oorzaak; ook wel: werk; daad) komt in deze functie voor, bijv.
Pira harsa sang prabhu rumëngwa denta mawuwus. Hoe groot zou de

vreugde van den vorst zijn, indien hij u hoorde spreken.

Opm. De-nta mawuwus —de daad van u, sprekende == uw spreken.

447. Alap lëmbu sang rsi Wasistha! Pakënanya de 'ni nghulun: hana mitra

mami ring mamusaloka, rajaputrï anak maharaja Ucinara, sang

Jïwatï ngaran ira. Ya ta paweha ni njghulun manginum susunya,

narapwan tan katëkana jara, maran apagëh dengkwamitra lawan

rasika. (12).






